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XIV. 


DIVERSEN EN NALEZINO. 

(EERSTE GEDEELTE). 



Indische tlieorieen over de 
Standenverdeeling. 


Vcrslagen en Mede dee! hgen der Koniriklljke Academic 
van Wetenschappen + afdeeiing letterKunde p 
2* Reeks, dL JI. 


Amsterdam, 1S72, 



Reeds tang v66rdat Europoesche geleerden de Oud-indische taab en 
letterkunde begonnente beoefenen, was menbekend, in hoordtrekkenten- 
minste, met delndische stand enverdeeling, s t zoogenoemde kastenstebeh 
Dat deze inrichting oud was, wist men teven&i wa-nt Grieksche schrijvers 
had den min of meer uitvoerige berichten er over achtergel&tem Ten tijde 
van Alexander den Grooten vertoonde het maatschappehjk gebouw der 
Indiers geenszins de sporen van eer&t nieuw te zjjn opgetrokken, en wat de 
Europeesche Indologen in veel later dagen omtreutde standenverdeding 
in inhcemsche bronnen aantroflfen, kon slechts hen versterken in de over- 
tulgtng, dat het stelsel eenwenlang bestaan bad eer de Maeedonier tot den 
Indus was dporgedrongen. In h t begin dezer eeuw toonden de meeste be- 
wonderaars der nieuw ontslotene Indische wonderwereld eene onmisken- 
bare neiging om de oudheid der Indische besc havings of lieverderschrifte- 
lijke gedenkstukken daarvan, te overdrijv&n. Intusschen, weik een gretig 
onthaal die overd reverie voorstellingcn bij f t geietterd publiekook von den, 
de grondigste beoefenaars van *t Sanskrit lie ten zich niet mceslepem De 
groote Colebrooke trachtte reeds in 1805, toen zyne verb an deling over de 
Veda's Yerscheerij het Vedisch tijdperk bij ben ad e ring te bepalen, en we[ 
uit astronomisehe gegevens. Sinds genoemd tijdstip is men omtrentdit 
punt ge*n stap verder gekomen* Wei isdeinhoud der Veda’s yeel nan w* 
keuriger onderaocht* veel meer uitgeplozen, mag men zeggen, dan in 1S05 + 
en de vruchten die de ijverig voortgezette studi&dier oude werken heeft 
opgdeverdj zijn, zoowd voor de Indtilogiej als voor de vergelijkende taab 
studie, overvloedig geweest, zelfs boven verwaekting, Zoo de klassieke taal 
van Indifcp het Sanskrit, voldoende was omde nauwe verwantsthap tusschen 
de Indiers en de overige Indogermanen aau te toonen, de verouderde fc&al 
der Veda's le verde nog veel meer bewijzen van overmen komst tussch&n 
den Indier dier oudste tijden en zijne stamverwanten in Azie en Europa. 
Menig woord, menige taalvorm van alledaagsch gebruik bij Iraniers* 
Grkken, tnz +t welko in J t klassisch Sanskrit uitgegtorven zijn, vend men 
terug in. *t oude Vedische spraakgebruik, Ookonder degodsdienstige voor- 
stellingen zijn er niet weinige p wier oorspronkelijke eenheid met die bij 
an dere Arise he volken eenmaal in z^vang, veel dnidelijker te herkennen is 
in den Vedisehen, dan in den lateren Indischen, vorm, Kortomphoe verder 
men teruggaab hoe minder de aFstand wordt tugsehen de Ariers in Indie 
en elders, Zeer natmirlijk. Er is in Indife sinds het Vedisch tijdperk veel 
veranderd; niemaud die met de geestelijke nalatenschap der Indiers bekend 


is* zai hat ontkennen, en nfemand sal bet wraken dat de mannen vatl'tvak 
den gang der Indische ontwikkeling van 7 t Vedisch tijdvak af zochten na te 
gaan en in bijzonderheden aan te wijzerL Doch de vraag h of het gtzonde 
leidende begin sei niet van lieverlede verstikfc is geraakt onder de vracbt 
van bypothesen of ficties p die te baat wooden gen omen telkena als men 
merkt dat de opgespaarde kennis te kort schist. Tot op zekere hoogte is 
zeifs dit hulpmiddet niet te verwerpen, als men bereid is terstond de hypo¬ 
thec te laten varen, zoodra nieuwe feiten aan \ liebt gebracht worden, 
Maar al te dikwijls eebter worden de etsnmaal gemaakte, den uitvinderslief 
gewordene fie ties, bewaard en de nieuw ontdekte feiten verwrongen ten 
believe der onhoudbare hypothec, De wrange vruchten zijn niet uitge- 
bleven, De b Is ride in gen omen herd met oude lievelrngsstelsels en de onvat- 
baarheid om daarv&n te scheiden wektdc verbitteringopvan ander&denken- 
den h die op bunne beurt te ver gaan. 

Bij elk onderzoek sal het wel sens voorkomen dat seifs de omziehtigste 
uiE volkomen. bewezen feiten zeer gewaagdegevolgtrekkingen afleidt, doch 
tusschen gewaagde en ongeoorloofde gevolgtrekkingen is toch een onder- 
stheid. Bij de bepaliing van de uitgestrektheid lands, welke in \ Vedisch 
tijdvak doot de Arise he Indicrs in bezit was gen omen, heeft men so ms 
goed gebmik, so ms misbruik, gemaakt van J t urgt&nmhtm a siUntio. Bijv, 
als eenc of and ere rivier, of and ere geographic he naam in den Rgveda, 
d. i. een verzameling van ongeveer eifduizend verzen, grootendeels nit offer- 
zangen en lofltederen aan goddelijkewezens best aan de p niet voorkomt k dan 
moet sulks als bevvijs geSden dat de Indiers toenmaals dien stroom, enz. 
nog niet kenden. Zoo hier en daar in den Rgveda toch een geographische 
naam opduikt, vraaruit blijken zou dat de Indiers een grooter deeL van Indie 
in hezit hadden dan den Panjabi dan werd het lied, waarin zulks voorkomt, 
voor jonger verklaard *). Zelfs indien het gestelde juist ware, zou weinig 
gewonnen zijn, want het jongere deel van een tijdvak blijft alto os een dee! 
van ’t geheelj en zoo Ian g niemand in staat is te zeggen of het tijdperk twee 
of vier of meer ecu wen gedmird heeft, is hetberoep op den betrekkelyken 
ouderdom een $ Veda-1 ieds, m, L een vertoon van kritiek, maar nietdezaak 
zelve. Soms is het moeielijk te gissen, wat er met onder en jonger getneend 
is, Bijv + de Atharv&veda beet jonger dan de Rgveda; dat is een soort van 
geloofsartikel geworden, betwelk een ofander oningfiwijde geloovig aan- 
iieemt op gezag der kritfek, terwijl een ander weer den laatste met ver - 

Dftt do Imditin in "t V-ediach tgdvak den OoeaBo kenden, blijtt uit tfarfictifiidana 
Uithagexi' vporftl uit Bgr, 5, 9S, &, ’wam 1 bet aJa yan Yara^a ] B vqelidd word?, voc- 

Merlijkfc n iat rivierea dan teflon Oceian h WiLBrin se EEchuttetorteai niet met 

hun water vnlt&n." Ygl, ExitL p op NkuktAj bh 7L. 


trouwen naschrijft. Nti zijn deliederen in den Atbarvaveda voor ongeveer 
de helft deztlfden als in den Rgveda, behoudem hier en daareenefld^tej 
lecti&nisy zoodat de Atharvaveda niet jonger kan wezen dan de Rg, AHeen 
zou men mo gen beweren, dat bet overschietende deel in den Atharvaveda 
van latere dagteekening is, mits men voor de stelling grondemaanvoereutt 
taat, versbmnv, stijl, ens. Voor zoovtrre mij bekend is, heeft nog nooit 
iemand seifs gepoogd om zulke gronden tc zoeken, Met een enkel voor- 
beeld wil ik aantoonen, dat er zelfs in "t bedoelde overschietende deel zeer 
wel lets kan voorkomen, wat zonder den minsten twijfel den Tndfers in den 
oudsten Vedischen tijdja reeds vroeger bekend was, zonder dat deRgveda 
er gewag van maakt. In A. V, 5, 22, 5. 7 + 14., worden de Bahlika 3 * (of 
Balhika/s) vermeld. Daar Balkh aan deaheroudste woonplaatsen der ArEers 
in Indie paalde, kunnen ontnogeHjk de Bahlika's den oudsten Indiers on- 
bekend zijn geweest. Toch vindt men van die naburen, waarmee zetdkens 
in aan raking kwamen, in den Rgveda geen spoor, wel in den Atharvaveda, 
Een an der onsbruik is er gemaakfc van J t algemeen beaamde wetem 
schappelijk resullaat, dat de Veda’s deoudstegedenkstukken zijn der Indo- 
germaansebe voSkeofamilie. Dit is waar in dien zin, dat ondet de ietter- 
kundige voortbrengseien aller Ariscbe volketi de Veda's de oudste zijn, 
Maar het zijn niet de voortbrengseien van den onverdeelden stami, w£l dte 
van een enke! voik in dien stam, namdijk bet Indische- Niet alfeen zijn de 
Veda 1 s in Indie gedicht, diet all een zijn ze de gewijde oorkonden der 
Indidrs en uitsluitend der In.diers, die daarin den grondsiag van kun dgen- 
aardig Indhch volksb&sEaan erkenrien, maar die Veda's staan ook in zoo'n 
onafscheidelijk verband met de gebeele latere ontwikkeling van Indie, dat 
ze zonder kermis van bet laatste sleekts uiterst gebrekkig of in geheel 
niet kunnen begrepen wordem Sonts spreekt men over de verb on ding van 
’t Sanskrit en 't oude Vediscbe tadeigen, over later zuogenaamd Brah¬ 
manism c en vroegere Vedische leer, en wat daarmee samenhangt, op eene 
wijze alsof grondige ken nis van het latere eerder een hinderpaal, dan een 
hulpmiddel is om tot de kennis van f t oudere door te dringen. Zulk eene 
rich ting acht ik verderfelijk. Gesteld al eens dat er tusschen den Vedaen 
de latere letterkun.de eene kEove bestond, dan most bet streven niet wezen 
die klove te vergrooten, maar jufst om die aan te vullen. In werkehjkhdd 
heeft er z llI k eene klove niet bestaan; er is enkel eene leemte in onze kentiis. 
Het eenvoudige t ware beginsei, m, i* p wordt gehuldigd in de werken van 
Di\ John Muir, die in zijne ^Origmal Sanskrit Te 5 cEs on the origin and 
history of the people of India, their religion and institutions * deontwikke- 
ling van Indie vervolgt aan de hand van getuigen, weike hij uit de gebeele 
Jnbeemsche letterkunde, In geregelde tijdsorde gerangschlkt, oproept. 
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Voctnamelijk over 't onderwerp, datons tbanszal bezLgbotiden h heeft de 
beer Muir uitvoeriger dan eentg an der cen uitmuntend werk gescbreven. 
Zoo ik instede van eenvoudig daarnaar te verwijzen, bet ondcrwerp bier te 
berde breng, dan is bet niet omdat ik lets van aanbdang bij de door hem 
amgwoerde stukken te voegen heb n maar omdat ik ten opzichte der Indi- 
sche standenverdeeHng tot gansch andere gevolgtrekkmgen en einduit- 
komsten meen ce moeten komen, 

Het at and punt, waarop ik me bij 't volgende cmderzoek wensch teplaat- 
sen h is dat van een onverschiUig s of onpartijdig, toes chon wer. In dever- 
diensfcen en gebreken van bet kas tens tel sel wil ik niet treden 3 nocb zalik 
in cene ziak van chronologic mij Jaten vcrleiden, boopik, eene instetling 
voor jonger of ouder to verklaren, naarmate ze mijne neigingen ofvooroor- 
deelen street £ of daarmee in strijd is. Het Indiscbe hasten wezen maakt op den 
hedeodaagsehen European ontegenzeggelijk eenen ongunstigen indruk h 
vooral in de verte. Het laat ztch dus gereedelijkverk!aren hoeEuropeesche 
geleerden, bij de ontdekking van zooveei meer eenvoud en natunrUjkheid 
in den Indi^r van p t Vedisch tijdvak vergeleken met latere dagen, geneigd 
werden het gebeele kastenstdsd to hpuden voor een gewrocht van fijn 
gesponnen macthiavelSistisehe politick en snooden pries.terdwang, waarin 
de krachtige Arier van den Vedafcijd zicb nog niet zou hebben kunnen 
schikken. Wei is waar worden de vier standen, Brahmanen, RAfauya’a 
(Kshatriya h s)j Vai^ya’s en (Judra’s aJs zoodanig in een lied des Rgveda 3 s 
genoemd, en wel op eene wijze h die vrij wel overeenkomt met de thans nog 
in zwang sijnde for mule, volgens welk* de Brahman en nit den mond des 
Scheppers voortgekomen zijn t de Kshatriya’s uit de armen. de Vai^ya/s 
uit den bulk en de £udra's uit de voetem De verdoeling bestond derhalve 
al H toen het lied gedicht werd h cnaar dlt was dan ook een der nieuwste uit 
den gansehen bnndeh zoodat in J t begin van T t Vedisch tijdvak de kasten 
juist daardoor bewezen werden als niet bestaande. Zoo beweerden sommi- 
gen. Anderen eebter gaven als him gevoelen to ken non dat het stuk wel 
degelijk tot de oudste in de verzameling behoorde. Bewijzen zijn noch voor 
h tecn a nocb voor 3 1 andere gegoven. Liever daii me hi den strijd te men gen, 
zal ik trachten te betoogen dat de betrekkelijke onderdom van s tgedicbt 
eene onverschillige zaak is h niet op zich zelve s maar voor de bepaling van 
de oudheid der standenverdeeling. 

Ten cinde onze stelling te bewijzen* h hflst noodig vooraf een denkbeeld 
te geven van den aard van bedoeld lied, RV + X, 90. De iicel,. waaronder het 
bekend i$ s Furusha-stlkta, beteekent: het lied aan den Punish a, den geests 
anders ook opperste geest, Pur ushottama (Vishnu) genaamd. Pumsha, wdk 
woord eigenlijk *persoou»^ voorts <ziel, geest> aanduidt, is de verpersoon- 
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lijkmg van 't aldoordringende, $cheppende, bezidende licht Die lichtgeest, 
dat verpersoonlijkte licht, h den mensdi voor een vietde ded zijns wezens 
openbaar en wordt dan als zon h die hr on van licht eu leven voor de dcht- 
bare wereld, aangeroepen 1 ). Uit den PinLisha komt alles voort, menschen 
en dieren, de (materiede)zpri en maan. We sullen van ’fcgedicbthier eenige 
verzen vertalen, voor zoo verre de doorloopende bccldspraak er in vertaal- 
baar mag heetcn; de woorden toch van 't oorspronkdijke sluiten bijna&Uc 
meer dan 6ene beteekenis inzicb en, zijn z66 gekozen, datzebij den boarder 
eene associate van dcnkbedden opwekken, welke in eene anderotaa! on- 
vermijdelijk verloren gaat De aanhef is atdns: 

«Dnizendhoofdig is de Purusha, duizendoogig, duteendvgetig; nadat hij 
de aarde van alle kanten omgeven had, stale hij tien duim er boven uit. 
Purusha is dit heelal, hetgeen geworden is cn hetgeen worden zal, hij is 
meester van n t bnsterfelijke en van wat door voedsel grooter wordt. Z66- 
danig is zijne grootheid; ja machtiger nog is de Fumsha: een vierde 
van hem zijn alle schepselen, drie-vierde van hem is onsterfelijk in den 
hemel* i s ) 

lets verder wordt dan beschreven hoe de goden ofFerdten p 0 ) terwijl ze 
Purusha tot offer hands hadden ; * de lente was de offerboter P de zemer bet 
brandhout p de herfst de offergave, — Uit dal alomv attend offer ontstonden 
de Reas (gereciteerde licdcren), en de SS.man h s (gezopgene liederen), de 
versmaten en s t Yajos (offerspreuk in ongebonden rede), Uit dat offer 
warden de paarden geboren en alle and ere dieren met tweerijen tanden, 
runderen namelijk en gel ten en schapen.* 

Onmiddellijk bierop volgt nu ! t stuk, waarin s t ontstaan dor maatschap- 
pehjke standen, kenne]ijk symboiisch p wordt besdireven: 

*Toen ze den Purusha verdeelden, in hoeveel stukken verdedden ze 
hem ? wat was zijn mond ? wat sijne armen ? wat zijneschenkels ? wat noemt 

Hetzelfde den kbeeld dat hot hoegats liebt oni&seiiLijk lb, dat het ^erborgams is 

dan het zidbtbar^ F vfoiM populair uitgednjkfc door d™ ima-m Eralu&a. (da denkere)* die 
aan Puniabotfesuaft in boegetan vorns tcekemt -\ dfi&rentegen heet ddenaapeabarii]^,, 
yqtto, Arjnna (da Witto). Arjup* eu w= Nnraea Nir^yn^a begint 

het Jfah&bhfixrttaj ec z^ii het uaiddsEpan t er ran, on hat ftinde, DaajrcxEi he&t bet Mab^bL. 
ook Tf fl V p. da. In engBren zin is ^ onder^aande zon, dia in F t We&tea troont, 

S J De nitdrukbingen vierde" en T driB-Tierde M doeien tevens op d« viar *r&ra]d- 
eeuwan ^ da drie GeiTFen, de gaud&n (JTrfo), enB, e ij n ni et tegem*oordig h alleen d& Kali- 

jiiga* de ijzercxi oen^, ih te^enifoordjg 3 niet boTenzinn&]ifk;lietiBhet^Mtiitw« ? -de wsreld 
{in oad-gerrsiaa-n scbflJl Hin) h het ondermELanEube, de 9an&&ra = Anit-yati. 

Mefc deza figuar ^ordt bsdoald dat de bemaI0c.be lichte^ fcezi&ld gedaobt t &]abet 
'ware vnne oQt^-tekao. ( ? t be^in. eeiif? offers), ]LatLt dotii s^tiEjTJEii a en tavenE dat ze Inin pbebt 
wlbren^&ndoh vreom volgens Taobt en orde {fta) de getijdan (Ha) aangeven en mgelanr 
AIb middfel dient de Poroaba* val - ta vergta&tt d^el vac bem- zijn wftzanla ]icbt. 
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men zijne voeten? De Brahmaan was zijn mond; de R§jaoya werd nit zijne 
armen gema&kt; t\j ne achenkds, dat is de Vai^ya; nit zijne voeten ont- 
stond de Qiidra, De maan werd uitzijn hart^ehoren, dezon nit zijne oogen; 
nit zijnen mond ontstond zoowel Jndra als Agni; nit ztjnen adem ontstond 
de wind- Uit zijnen navel werd Let luchtruim, nit zijn b.oofd de hemel; uit 
zijne voeten de aarde, uit zijn oor de ruimte (de geleider des geluids)* Z66 
verdeelden ze de wcrelden.* 

Tot dusverre bet Purusha-sflkta. We mogen gerust vrageni leveren de 
bewoordingen 6f op dchzelf 6f in verb and met het geheel den minster 
grand op om zelfs te gissen dat de dicb ter bed odd heefteeneni euwein^ tel¬ 
ling te registreeren of aan te preeken ? Waarlijk P als er Lets duidelijk is in 5 t 
geheeie gedieht, dan is het dit p dat voor den die h ter die star den verdeding 
zoo oud was als zon en maan,, al$ Indra en Agni^ als het paard on de koe> 
kortom zoo oud als desebepping, V6did at zu Ik eene symbol bche theorie 
ontstaat, moec alls heugenis aan bet historisch on£$taan der standen ver- 
loren zijiv Wat doet bet er nu toe 3 of bet Purushalied bet alter! aatste dan 
wel het altereerste in den Rgveda is? 

Hoeveel tijd er tus&chen de instelling der s tan den en bet lied verloopen 
is, weten we niet. Evenmin blijfct uit bet aangeh&alde, of all e wettelljke be- 
pabngen betreffende de stand en reeds toenmaals van toepassing waren of 
zelfs in theorie bestonden; ook worden wij in ’tonaekere gelaten ofbehalve 
de 4 huofdafdeelingen ook a! tusschenklassen erkend warden, Alleen tot 
de erfelijkheid most men noodzakelijk besluiten, dewijl de eenmaal ge¬ 
nt gale te verdeeling des Punish a J s als iets blij vends wordt voargesteld + 

Wanneer we de waarde der Veda-1 tederen als bronnen voor onze kennis 
van Qudindi& naar behooren willen schattem rriogen we nooituit het oog 
verliezen datzij p van hoeveel invloed ook op de latere ontwikkeling der 
Indigrs, tocb op bun beurt slechts als getuigen kunnen dienen van be- 
staande, vaak eeuwen lang bestaan bebbeode, toestanden p install in gen, 
vormen van geloofen godsdiensL De groote menigte van offerzangen heeft 
de offers niet voortgebracht, maar zijn omgekeerd een gevolg van p wie weet 
hoe Iang vroeger, ingestelde offers. De huwelijkszang in den Rgveda heeft 
noch bet huwelijk, noch de bijbehoorende plecbtigbeden bij delndiersin 
J t leven geroepen, maar omgekeerd heeft het bestaan van de instelling 
an pEcohtigbeden des buwdijks tot dien rang aanleiding gegeven, Wat 
meer zegt^ die zang zou in zijnen samenhang volkomen onverstaanbaar 
wewtn, in dien we niet uit Hindusche bandboeken van veel later tijd en uit 
de hedendaagsche trouwplechtigbeden der Hindu's w is ten, op welke cere- 
monien en handdingen de afdeelingen van \ lied eEgenlijk betrekking 
bebben. En dat die ceremonien op zijn minst dutzend jaar v66r het aller- 


oudste stuk des Rgveda h s in zwang waren, blijkt tut het feit dat zegrooten- 
dcels ook bij andere Indogermatien^ bzondtrhrid de Romdnen, beston- 
den. ■ Uit al de Vcdische Mantra*s te zamen genomenj lecrt men misschien 
nog niet ee ns een tiental rnvthen kennen* ofsehoon de my then waarop ze 
toespelingen bevatten en welke bij de boorders bekend verondcrsteld 
Warden, ontelbaar zijn. In e£n woord, de Vedtsche liederen zijn gwn algo- 
meene Encyclopaedic of Co nvensaEions-Eexicort* opzatteUjk vervaardigd 
VO or ons n ten einde ons in de gelegenhcid te sieW en allcs daartn op te soeken 
waarover wij wel ecus iets willen we ten. Er zijn er h die in goeden crnst ge- 
looven uit 15000 verzen (meer blijft na aftrek van herb a] in gen zeker niet 
ovet) den ganschen taalschat, den gcheeten voorraad van godsdienstige, 
zedelijkc, maatsch&ppdijke* letterkundjge denkbeelden, daarenboven nog 
alle gebruiken, zeden en insteUbgen te kennen. M*i. i$ dit eene zelfbegoo- 
che!ing s die juist uit onzeboogst onvolledige kennisderoudstetijdcn voort- 
spruib Hoe minder feiten men kcnt d hoe meer men wil, — en totopzekere 
hoogbe, mag — fanftaseeren of naar analogic van elders aanvulleru Het 
komt er maar op aan, ons zdven nooit diets te makftn dat eene door on s 
uit noodhulp aangenomene ve renders telling een bewezen feiE hoewel 
nieuwe ontdekkingen en waarnemingen eenmaal degeoorloofde verondtr- 
stelling tot gewisheid kunnen verheffen en he£ menigmaal doen., 

Zoodra men de over tuiging erlangd heeft dat de In disc he kl asaenindee- 
ling ouder i is dan 6f het cerate frf het laat&te ituk van den Rgvedai zal men 
van self de blikkeu verder wen den maar de stamverwante volken. Hier 
zullen we ons alleen bepalen tot deBactriers. Mocht liet ons gelukken aan 
Ee toonen dat dw$?lfds klasaen in de Zend-Avesta vourkomei^ dan, wordt 
het besfcaan der mstellmg reeds v6dr de splitsing meer dan waarichijnlijk* 
In hoeverre de vier kasten als wettclijke instelling alien Arischen volken 
gemeen waren, most ik iaten r Listen; doch ik mag toch Eerloops er op 
wijzen s dat erfelijke sEanden, met bepaling&n om treat connubium enz. bij 
alle In do germ an en des te minder van het karakter der nog hedmdaagsche 
Hindusche kasten verwijderd zijn d naarmate we verder in de geschiedenis 
teruggaan, Verder wil ik er aan hwinneren, dat de strenge algemeen- 
Arische standenverdeelmg geenszins bij alle mensthentaasen lerugkeert; 
de Cbineczcn bijv + hebben ze ntet, de Japanneeaen daarentegen wel; daar- 
uit mag men afleiden dat er andere factoren bij de vormsng der erfelijke 
standen of kasten in 't zijn geweest dan de denkbeeldige sluwbeid van 

een handvol Brahmanen. 

De Zend-Avesta bevat eene uiterst merkwaardige opgave omtrent de 
standen t nl. in Yagna XIX, 46 (bij Westerg* 17) 1 )- He webige woordeti 

ij JJ. Jj, WijrjtPrtfEiard, Zund-Ave*tfl. or tins religloiia boots of tlieZotoftenriisns, Copen- 
h««oo r 18S2—1&5*. 
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die we aJdaar lezen leveren, helaas, gelijk schier elke regel der Avesfca* 
moeielijkheden op. De zwarighefd ligt hoofdzakelijk in een paar ter men, 
wier algemeene zin otidmdelijk is, dock niet zbd scherp begrensd als 
voor de oplofiiing van ons vraagstuk \v*n$cbelijk ware. Als kulpmiddel om 
to I de i mists ken n is der gebezigde ter men door to dr in gen, ztillen wean- 
derer hulp niet versmaden en ten eerste gebrtiik maken van eene Sanskrit- 
vertaling des Yana's door den F&rsi Nerioseng n wiens Sanskrit verfodelijk, 
dock wiens bedoeling t a>p, niet moddijk te vatten is. Ten tweede sullen 
we Prof. Spiegel's overzetting raadplegen, Want ofschoon dess* geleerde 
de leer is toegedaan 5 dat elke vertalirtg wdke van de tradfrioneele ver- 
klsring derPclrsFs afwijkf geen recbt van bestaan heeft n ofscboon dus aijne 
esgene vertolkitig, naar men billijkerwijze verwachten mocht, s lech ts eene 
echo van die der P^rsi's zou wezen, zullen we later gdegenheid hebben op 
te merken, dat de strengheid van Prof, Spiegel's thcorie aanmerkelijk ge- 
temperd wordt door de praktijk 1 }. 

De woorden van ? i oorspronkelijke luiden: kaish pisktr&isk ? A£fir#v& r 
falkae$ktiiu x v&ffriye f?kuya$v kiidiish. Nerioseng vertolkt dit aid us: * Welke 
zijn de kundigheden? De leeraar, deridder p de huisroan, de handwerker.* 
Prof. Spiegel nagenoeg eveneens (Avesta II s bl. 99): * Welches die Ge- 
werbe? Priestcr p Krieger, Ackerbaner imd Gewerhtreibende,**) De twee 
eerste ter men behoeven o m niet lang op te hcmden; de rathaiskta Is eigen- 
lijk degene die op eenen krijgswagen strijdt, zoo da t ons woord ridder een 
beter aequivalent daarvan is dan *Kriegers, doch Spiegel beeft bniten kijf 
met dit laatste^ zijnde de gewone, hoezeer niet verkEcselijke vertoIking van 
Ksbatriya, hetzelfde bedoeld, Het staat dan vast, dat volgens de Zend- 
Avesta de eerste stand (piskir #) bcstaat uEt leeraars of pri esters, nit Brah- 
manen; de tweede uit ridders, Kshatriya’Sj volmaakt gelijk In Indie. Eij- 
gevolg, splitsing van den add in Brahmanen en Ksbatriya's, en vo or rang 
der eersten haven alle standen p isflbrfhct werk derlndischeBrahmanenv— 
Op de leden van den derden stand in Bactrie past Nerioseng *t Skr* woord 
ku$umbin toe, hetwelk zich gevoegelijk laat wefrgeven met ons ietwatver- 
oncierd ^hoisman^Een feufumbm pleegt eenen belastingschuldsgen, vrijen 
man aan te duiden, en in nog niimeren zin p die hier niet bedoeld kan 

J ) Hot £&wmht ilor orarl&versng aohac ik voor lalj zoo lioog tiEa iaiarma. Uoah niet 
^ aiolx voor trftditia uikgG&ft Terdiaot iJien naam. Eaao fl/^e6i'ojfeer^ traditiG lioudt 
op traditift to sgc. Verdor 7 fleoo ovarlavacing en d-a byzondere npvattiu^ daarvan door 
oionoin vroomdaling, zdjn pi&fc id^nti&eh- BifidoLyk an vDoral^mon iniLg niet toe^evon, divt 
het bemep op deoverlavftriiig^gntjdoof ede&hEo, dienenm&g &m o&nige verbal rag, 
met dift tra>ditte ^trookt, te Vifij TMir&n vdnr kritisk. Wie zith op DiCOO antprit&it bojofiptj 
gavfi F t voorhaaM van aohtiug voor dia autariLoit. 

s } Fr. Spieg&ii Die hailigai^ Sohrifren d&r Pera*n. 185S—1BUS. 



wezen, *een man met eene huishonding*, Kortom, hat is zoowel ’t Engel- 
sc he franklin, als householder. Spiegel's ^akkerbauwer* komt op hetzelfde 
ne^r. Of de tweevoudige term in de A vesta, nh v&ftrtya fshuy&t volkomen 
hetzelfde uitdrukt* is niet gewis, want v&ftra is zoowef *wddeveld*, als 
t veld * l Zoeved echter is zeker, dat dezelfde uitdrukking herbaaldelrjk voor- 
komtj en steeds toegepast wordt op den derden stand, zoudat zeer stallSg 
de letlen der gemeenten bedoeld zijn r Bij veld el ingen gaat landbouw en 
veeteelt hand aan hand, en daar fskuyh$ in *t algemeen *vetmakende T 
doende grosser! * is 3 zou fskuyac tevens den veefokker kunnen aanduiden, 
Wat voor de oudheid der benaming v&firiye fikujfflg en ook voor die van 
Skr. vaifya ^gemeentelidt pleit, is, dat geen van beide in verband staat 
met bet Skr. paura, burger* van pur a, burg, stad h Gr. rzftlhifi van jznlt£ t 
(ook ergerdijk; burg)* en ons Germaansch burger* Men zou geneigd weaen 
bieruit af te leiden dat de benamingen voor den derden stand dagteekenen 
van den Hjd, toen de Arifcrs nog weird g of niet in steden woonden, een 
toes tan d waarin de Gesmanen nog vddr 1800jaar verkeerden. Hoe het zij> 
dat de derde stand bij Bactriers en Indi£rs uit dezelfde bestanddeden be¬ 
st on d h zal wel niet bet wist wordem Blijft over huiti aan den eenen, en 
Cndra aan den anderen kant. Bij huiti teekent Spiegel aan, dat *bet woord 
waarmede hier de vierde stand aangeduid wordt* geheel eigenaardsg is en 
elders niet meer voorkomt. > Zeer waar, en daarom laat zich de zin van 
den term $lechts ten naastenbij bepaJeruDe algemeene, etymologische be- 
teekenis, \evert geen bezwaar op; bet is T t Skr. silts, kroost, Lat, proles, 
Engelsch breed. Het is + dunkt me, geene al te gewaagde gissing als we op 
deze plaats aan 't BaCtrische kuiti den zin tqekepnen niet zoo zeer van 
J t Eng. breed, als wet van h t etymotogisch hiermee Jdentisehe Nederl. en 
Hoogd. gebroed, Brut Ook in n t Latijnscbe prolttarius beeft het grond- 
woord eene hatelijke bijbeteekenis* Wat ons veraterken maet in de mea¬ 
ning dat kuiti eene min of meer ongunstigebijbeteekenis had aangenomcn, 
b de omstandigheid, dat bet van denzelfden sfeam afgeleide kunv, Skr. 
simu, ons soon, ook steeds in de Avesta van demonen gezegd wordt, dus 
tamelijk wel aan ons *gebroed* bean two ordt, Men zou kunnen aanvoeren* 
dat een der gewone woorden voor kroost in ^t Skr. n ook uitdrukt 

het begrip «volk* in tegenstelling tot den adel, en ronderdanen* in tegtn- 
stelling tot den vorst, zoodat huiti—praja nog niet bcpaalde[ijk zoo ver- 
acbtelijk behoefde te klmken. Dit dost eehter tot de hoofdzaak, de gelijk- 
stelling van de huiti met de Qtidraklasse, niets af. Omvatte de kuiti nu 
enkel den handwerkersstand of is het begrip ruimer? Ik geloof ket laatst* 
in op de aangevoerde taalkundige gronden fen op grond dat lagere Zoon^ 
dienaars onmisbaar zijn, ten minste daar w r aar geene slaven oflijfeEgenen 
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bet werk doers. Om kort te gaan 1 He fc&itiIs de stand der (3iJdra p s + d.i. der 
handworkers, dien$tboden, kneehts en kleine koopluL Wat mj bet woord 
pishtrd aangaat, hetwelk Nerbseng met vidya , ktindigheid, Spiegel met 
Gewerbe we£rgeeft s dst erkent men als eene regel matige afieiding van pi$ 
(= Skr. pi? x silijden, fatsoeneeren, kunstig bewerken); do allereerste be- 
teekenis meet dus zijn: fatscen, maaksel, figuur, vorm. Degewonc rsaam 
voor kaste bij de Hindu's, nh varna, is oak *varm t %uur (ook: letter- 
figuur), voorkomen, ktenr p soort*. Het is dus atleszins waarsehijnlijk dat 
pishtra en varna synoniem zijn.■— Nemen we in aanmerking dat een paar 
rcgels v66r de haven aangetogene pteats des Yagna’s (XIX, 44) to lezen 
staat: *Dit woord (d.i. gebod), hetwelk Ahuramazdct (de Schepper) ge- 
sproken heeft, omvat vier s tan den {pishira)*, dan meenen we te mugen 
beweren dat in de wijze waarop de heilige boeken der Iramers en der in¬ 
die rs o intrant de installing der standen spreken, eene met te miskennen 
overeenkomst is, hoezeer de Hindu zicb, gelijk in alles, veel beeldrijker 
uitdrukt dan zijn stambroeder in Mn, 

Tegen de gelijkstdling van Indische en Eactrische standenstelsel zou 
men misschien als een bezwaar willen doen gelden hetgeen Spiegei t a. p, 
opmerkt, zonder jufst op de bier voorgedragene seeding bet oog te hebben. 
In eene aanteekening laafc die geleerde ztcli vot gender wijze uit: *Viw Ge¬ 
werbe kennt erst der spate re dranische Staat, altere Stiicke dea Yagna und 
der Vendidad ken men ganz unzweideutig nur drei. Es 1st kein Grand anzu- 
nehnien, class die Bemerkung wegen des vierten Standee hier nur eitfge- 
schoben sd and es beweist sich hierdurch das vorliegende Stiiek als ein 
ziemlich spates* , We zullen niet vragen, wanneer die oudere Iraansche 
staat ophoudt en de jongere een aanvang ncemt' daarvan is niets bekend. 
We mo etc n echter opkomen tegen de bewering dat Yagna XIV, 5 een 
ouder stuk p en Yagna XIX S 46 een tameiijk jong stuk zou wezen* zonder 
zweem van, of poging tot, bewijs. En zonder onwedersprekelijk bewijs 
mo gen we niet aannemen* dat twee stukken in deselfde taalsoorten den- 
zelfden stijl opgesteld tot qualitatief versehillende tijdperken behooren. 
Dat er nu cens van 3, een andermaal van 4 standen sprake is, bewtjstop 
zich zelf hoegenaamd niets. Het kon er wel eens met gesteld zijn als met 
de vermelding nu eens van drie Veda's, dan weer van vier, Ook hierm 
hebben sonasnigen eene tegenstrijdigheid meenen te ontdekken, en ook 
bier nit heeft men de avontunrlsjkste gevolgtrekkingen gemaakt- Als de 
Hindu r s van de drie Veda’s spreken, dan bedoelen, ze dat er drie^rlei Veda 
i& f bestaande: l) qit gereciteerde verzen (rc)\ 2) uit gezongene (saman)\ 
3) uit spreuken in proza A l It drie warden sa merge vat on der den 

naam Mantra. Geheel onafhankelijk van de drie soorten van Mantra's is 
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^ bet aaat^l bundeh er van. A1 waren er honderd verzamel in gen van Man- 
^ Era's H de Veda is en blljft drieerlei. Toeyahig bezitten de Hindoos vier 

dergdijke bundels (in zekeren zin vij-f), die den naam van Sanhati van 
den Rgveda, S&maveda n Yajurveda (witte en zwarte) en Atharvaveda 
plegen te dragen. D(t neemt niet weg dat de Atbarvaveda nagenoeg ge- 
heel ten Rgveda is p scboon ah Rgveda bij uitnemendheid de grootere 
verzamfcling beschouwd wordt, terwijl de Yajurveda slechts voor een deel 
uit yajvs bestaat. Het behoeft geen betoog dat men het beginsek w&arop 
^ eene ofandere verdeelmg rust, moet bennen, alvorens uit getaUen lets te 
nnogcn afleiden, Het Ujdt g&en twijfel dat er in denzelfden Yagna XIV, 9 
(bij West erg, XEII, 3) gewag gemaakt wordt van drie sEanden, in bewoor- 
din gen welke on ge veer beteekenen: <de grootste machten van het Mte- 
daya^nisch geloof roep lk aan: leeraars, ridders h akkerbouwers.a Van eene 
tegenstrijdigheid met de vroeger behandelde plaats is nietste bespeiiren. 
Waar van de gemeenschap in sacru^ van de geloovigen sprake i$ P telt men 
in Indi& ook in aar drie Was ten; alleen de Dvijah of Arya’s hebben aandeel 
in den Veda 1 niet de Qiidra. Hetselfdo kan h en zal wel in Bactrie het geval 
geweest 7,ijn; en in adert gevallc bandelt de eene plaats over lets gebeel 
and era dan de andere. Hoe dikwijh ook van driestanden gewag gemaakt 
wordt, overal geschiedt het in verband met godsdienstige handelingen en 
voorschriften, Anders ontmoeten we wederom vierkla^sen van btvo Iking. 
Zoo lezen we in Vendidad XIII P 125, dat de bon den t die qnmisbare dieren 
ter verdediging van vee en hof tegen wolven. p enz+ 3 in hun karaktertrekken 
en bewegingen overeenkomst vertoonen nu eens met eenen ieeraar h dan 
eens meteenen ridder, eenen landbouwer, eenen m££U t een verscheurend 
dier* eenen dief 3 eene boeleers Eer fc een kind-Wat is dat 3hztff&?Eenige regeh 
verder (139, vgg,) wordt wel gezegd in hoeverre enkele trekken van den 
J bond aan eenen vaepu herimieren, doth de uitdrnkkingen daar gebezigd 
la ten veel ruimte tot verschil van opvatttng.Prof. Spiegel vertaalt^f^w met 
^dorpshewoner*, en de daarop betrekking hebbendc vokinnen ah volgt: 

^Er ist frtundlich wie ein Do r fbewohner. In der Nahe verwundend wie 
eit) Dorfbevi r ohner, Ha us und Nahrung sind ihm das Hdchste wie dem 
Dorfbewohner. Dies sind seine Eigenschaften wie die eines Dorfbewoh- 
ners.» De vertabr bekent zeif naawelijks te durvfln hopen, dat hij in deze 
moeidijke paragraphen bet rechte getroffen heeft, Kiettegenstaande die 
r-. beken ten is r mogen we to ch krstiek u i toefenen s geloof i k> en de vraag stttllen > 

welk fijn. onderscheid wij ons denken moeten tusschen akkerbotiwers en 
dorpsbewonerSj want dat de eer&ten in steden woondtn of de laatsten zieh 
niet op den veld bo uw toelegden p isnietbijzonder waarsebijnSijk. We mogen 
des te geruster de gegevene vertaling beoordetlen, omdat de traditie bier 
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do of Spiegel ten een on male verlooehend of a Is volko men onbrnikbaaf 
bescbouwd wordt, Niet tot de overlevering* maar tot woordafleiding en 
taalvergelljking wordt door Spiegel de toevlucht genomen ton einde den 
zin van vatcu op ’£ spoor te komen. Het wordt dan tot denzelfden stam ge- 
bracht ah Skr. gemeente, volk, enz. en vefa y won in g. Wat baat ec liter 
zulk eene verwljzing, die niemand, met de dcmentairste kennis van beide 
talen uitgerust, noodig herft ? Waarlijk, op die wijze toont men geene 
achting voor de traditEe, eti nog erger is het p dat van de woorden *Haus 
und Nahrung sind ihm dasH6ehste» geen Iettergreep in de overlevering 
te vinden is. Volgens Dr. Jusci - 1 ) 5sV> mirimya/pnan heeffc die: *er ist 
sehmal an Maass p d,h.. in die Wdte mac h t er semen Kopf [streckt semen 
Kopf vor] p krutnto an Maass, d. h. schnell macht er [ergreiffc er] vvemi man 
etwas hinwirit, wie ein Bauer, * — Go no eg. Hoewij de plaats opvatten, kan 
de belangstellende Iezer in de taalkundige Aanteekening vinden ; hier 
slechts een enkel woord aangaande vaefu, Dit woord is En afleiding, vorm 
en verbuiging identhch met een Grieksch woord h n.l. oof£j?£.De volkomene 
identitdt is z66 opmerkeiijk en de beteekenis van hubknecht* of famulus, 
komt ?..6& goed niti dat we de uit 3 t Grieksch, en bepaafdeJijk ondetwetsch 
Grieksch, gevonden verklaring gerust boven Spiegel's <dorpsbewoner* (als 
□nderscbeiden van akkerbouwer) mogen verkiezem Het woord komt nog 
eens voor (Vendidad, IX, 152), en wel tusschen den hu [sheer, dehuisvrottw 
en bet kind des huizes in* zoo dat huhbediende, oixei% ook d&ar past, ter- 
wijl van *dorpsbewoner* geen sprakekan zijn. Neemt men nu in aanmer- 
king, dat de kk&se der (/Odra's zoowd den dienstbaren ah den handwerkers- 
stand omvat : dan last zich ongedwongen verklaren, hoe de vierde klasse 
in Bactrim nu eens met huiti y plebs of proletariat* dan eens met va*fu y als 
dee] voor ’t geheel, aangeduid wordt. Zij komt dan overeen met de £udra- 
kaste, gelijk buiten kijf de Atbrava, Rathaeshtfl. en V&gtriyo fshuyag tot 
tegenhangers hebben den Brahmaan, KshatrEya en Vai^ya in Indie. 

Langs twee vers chi lien de wegen zijn we dan tot het besluit moeten knmen 
dat de vierveudige klassenverdeeling oudtr is dan do oudste ons bekende 
Indische bronnen. In hoeverre de Vedische theorie in aile bijzonderheden 
met de praktijk strookte* is onbekend, doeh wel verre van waarschijnlijk 
te achten dat die theorie eer^t in betrekkelijk lateren tijd zich ontwikkelde* 
houden we \ er voor, dat de Vedische theorie verouderd was, eene over¬ 
levering uit vroegere tijden > even als beden nog diezelfde theorie heerscht, 
docb in strijd is met den fdteHjken toestand^ want het aantal klassen is 
niet vier, maarved grooter.De vrij algemeen aan gen omen veronderstelling 


L ) Dr. F. Jufftij Haudbuok d&r Zandgipracbe. Laipaig, lfi64 r 
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dat de Qfidra 5 a h in eigenlijkerz zin, de inboorlingen van Indie vvaren, welke 
door de verqveren.de Ariers ten onder gebracht en als dienstbaren in het 
staatsverband opgencmen werden h is aan ernstigen twijfel onderhevig* 
Inderdaad, waarop berust die veronderstelling? Lou ter op het elders in de 
geschiedcnis waargenomen verse hijnsel dat vreemde verove roars de in- 
heemsche bevolking tot slavcn of Hjfesgenen maakten* Edoch, welke reden 
is er om aan te nemen dat de Qtidra's, gesteld al eens dat ze van ander en 
bloede dan de Ariers waren, alien eerstin Indife onderworpen zijn? dat de 
Ariers in Indie komende geene dienstboden, geene bandwerkers bij zich 
had den ? limners geeti enkele. Daarenboven is het ijdel woordenspd* te 
beweren datsiaven en Sijfeigenen oorspronkelijk tot een ander volkbetioo- 
ren, Het komt bier aan op eene duiaelijke omschrijving van het woord 
volk. Sedert onheugelijke tijden zijn er verschillende Arische volken ge- 
weost en evengoed als de Arische Romeinen Arische Grieken in menigte 
tot slave n hadden, en de German en hunne naaste verwanten^ de Slaven, 
even zoo goed kunnen de pfidra’s echte Indogermanen geweest zijn> Het- 
geen wel eons a!s bewijs aangevoerd is, namelijk het best aan van een volks- 
$tam aan den Indus, pildra’s gqhceten, he eft niet de minste waarde, dmvijl 
er ook een volkssfcam is, die den uaam draagt van Kshatriya's (bij Ptnle- 
maeus: Chatriaioi), een ander van Vaigya's, van Rajputs, enz, Demogelljk- 
heid dat sommige onderworpen stammen of een deel daarvan^ aan de pti- 
dra H s geassimileerd werden, wpl ik niet ontkennen, doch dat abe pfidra's 
zoogen Denude Aborigines waren, is onbewezen en om meer dan ecnereden 
onwaarschijnlijk. Vooraf d£ne omstandigheid schijnttegen deheqrschendc 
meaning te pleitem In de Brahmana/s, werken die door de Hindu's tot den 
Veda gerekend warden en ontegenzeggdijk deoudste letterkimdige voort> 
brengselen na de Mantra's zijn, vindt men meermalen gewag gemaakt van 
Inboorlingcn (Xishkda), die afgeschiiderd warden ais jagers en halve wib 
den. Bijzondere aaudacht verdient eene opmerking in Yaska's Nirukta 
naar aanleiding der uitdrukking Pafirajana/i, d. i. de Vijf gesUchten, in 
Rgveda X, 53 h 4. Nadat Y^ska gezegd beeft wat men onder die vijfgeskch- 
ten te verstaan heeft, ketirt hij het der moeSte waard, er nog bij Ee voegen 
dat Aupamanyava den term anders verstaat: * Volgens Anpamanyava zijn 
de vijf geslachten de vier hasten met den inboorling als vijfde.> Dit ge^ 
voelen, *t welk Y^ska k&n&ris causa schijnt mede te deelen, is geheei ver- 
keerd, doch zulks doet niets ter 2 ake. Waar het op aankomt is, dat behalve 
de vier officieele of historische klassen als vijfde afdeeling der landsbevob 
king beschouwd werden de Inboorlingem Dit pleit niet zeer voor stel- 
ling dat alle pildra's inboorlingen waren, dunkt me. 

In *t Wetboek van Manu, een werk dat ettelijke eeuwen na Yaska's Ni- 


*: 
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rukta is npgesteld, beet bet dat de Inboorling een zoon is van eenen Brah¬ 
maan sohen vader bij eene Qfidra-moeder. Die opgave is om meer dan eene 
reden ongerijmd, Over s t algemeen p de gehede kasten- en tusschenkasten- 
theorie in Manu kan onmogelijk in overeenstemming geweest zijn met de 
fdteUjke toestanden. Want fcoen ter tijd (v6dr ongeveer 2000 jaren), geHjk 
thans nog, behoorden de kinderen tot dezelfde klasse als de ouders. Vol- 
gens genoemd Wetboek zijn alle tusschenkaaten p of sfcrikfc rsaar de letter: 
de leden dier tussebenkasten seifs, gesproten nit gemengde huwelijken. 
Bijv.dezoon een-sBrahmaans bij eene Vai^ya-vrouw is een Ambasbtba. Nu n 
dat dit in den aanvang der dmgen zoo was is denkbaar p hoewel hoogst on- 
waarsehjjnlp:; maar zoover mepschenbeugenis reikt, is een Ambashtha de 
zoon van eenen Ambashtka, wiens voorodders ook weer Ambashtha's ge- 
weest zijn tot in den nacht der ecu wen. En zoo is bet met alle tusschen- 
kasten, Het Wetboek geeft dan ook niet zoozeer bet stelsel der s tan den p 
als wel eene tbeorie over het ontstaan^ denkbeeldig of niet, der tusschen- 
stand en. 

Van gansch anderen aard dan de tbeori£n in Manu, houd lk de voor- 
schriflen in *t MahAbh&rata. Daaruit leeren we tenminste zooveel p dat er 
wel degelijk verschil van gevoeten heeusehte omtrent de gevolgen van ge¬ 
mengde huwelijken. In Mah&bh. XIII P 47 (ed. Bombay) vraagt Yudhisthira 
aan Bbishma h welke regelen van erfrecht in acht genomers behooren te 
worden ten aanzien van ldnderen gesproten uit den echt van eenen Brah- 
maan met eene vrouw uit eenen der vier standen. Hierop antwoordtBhish- 
ma in hoofdzaak bet vqlgende i 

*2oowet de Brahmanen als de Kshatriya's en Vaigya's zijn DvijVs, en 
een Brahmaan kan (net eene vrouw uit dezedrieklassen een wettig huweKjk 
aangaan. Het gebeurt wel dat een Brahmaan uit slecbtheid of hebzucht of 
begeerte eene £ftdra-vrouw trouwt, dach dat verdient geen navolging. Een 
Brahmaan die eene £udra-vrouw zijne legerstede laat bestijgen, gaathet 
pad des verderfs.* 

Verde r beet het: * De zoon eens Brahmaans bij eene Kshatriya-vrouw is 
zonder twijfel ook Brahmaan. > En dan? *Uitonverstand toch meenen ze 
dat de zoon eerier £udra-vrouw geen Brahmaan zou wezen. Alwie de zoon 
is van eenen Brahmaan en eene vrouw uit een der drie klassen (behalve 
zijne eigene) is Brahmaan, > 

Mi} dunkt, de bier voorgedragene leer draagt het ken mark van eene zoo- 
dan ige, die wel is waar tegen standee vond s maar ook aan hangers, en die 
in niet te bepalen omvang in de praktijk gehuldigd word, 

Wederont geheel van theoretic then aard, doch merkwaardig als tegen- 
hanger der symbolise he farmnle, welke bereids in den Rgveda aangetroffen 
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wordt en nog heden ten dage in. Indie de populalre is geblevenJs eene 
uiting In Mah^bMrata, XII, IBS, v$AQ, waar Bhrgn (dfczelfde die ook Ma¬ 
nn’s wetboek verkondigt) leert : 

<Er is eigenlijk geen onderscbdd tusschen de kastcn; want dezegehee!e 
wereld is nit Brahma (d. i k het Woord, en persoonlijt: de Spreker van h t 
sdieppende Woord, de Schepper), Na. door Brahma geschapen te zijn, 
heeft de wereld zich gesplitst in standen, ten gevolge van verschil in fa an- 
delingen H > 

Nog duiddijker blijkt uit hetgeen er vo!gt h datiedereen van natureBrab- 
maan is, en dat alieen ecne afwijkmg van *s menschea waren aard, eene 
verbastering, hem maakttot Kshatriya, Vaifya, enz. 

Elders f Mab&bb. XII, 22 h word! in eenigszins anderen trant de samen- 
hang bepaaldelijk tusschen Brahmanen en Kshatriya’s* de twee deelen 
van den add, uitgesproken, Om den geest van 1 1 geheele $tuk te doen 
kennen, laten we eenige verzen in vertaling volgen: 

*Hierop nam Arjuna weder het woord op en zeide tot zijnen neerslach- 
tigen oudsten breeder: *Waarorn trenrt gij zoozeer* edele held, nu gij voi- 
gens ridderplicht de duurgekochte heerschappij erlangd en iiwe vijanden 
overworm en hebt? De dood op het slag veld, o Koning, wordt den Ksha¬ 
triya *s hooger aangerekend dan velft offerhanden; bedenk wat de deugd 
eens adders Is. Aan Brahman en voegt het zelfkastijding te oefenen, zich 
zelven te vergeten en voor Ujkplechtigheden zorg te dragen, dock den 
Kshatriya/s is opgelegd, in den slag te vailen. Ja, vreeselijk is de taak des 
krijgsmans: steeds met het zwaard prugaande 5 zal hij eenmaat door het 
zwaard sneuvelen in den kamp. Toch, zelfs voor eenBrahmaan pleegt men 
het krijgsberoep niet oneetvol te beschouwen; Immers* de Kshatriya/s zijn 
uit de Brahmanen voortgekomem — Indra was immers ook de zoon cens 
Brahtnaans en werd Kshatriya door zijne daden; hij verst oeg zijne negentig 
maal negentig booze blnedverwanten. Die daad van hem werd eervol en 
verdienstelijk beschouwd, en daardoor werd hij de koning der goden. Zoo 
heeft men ons verhaald. Gij n^o Koning» brftng Uwedankoffers, enregeer 
lang, van droelheid geneztru Treur niet over *t gebeurde; zij (onze vijan¬ 
den) zijn aan hum plicht getrouw ab helden gevaUen en, door het zwaard 
geheiligd, naar betere gewesten henengegaan.* 

De taak die ik mij in deze bijdrage tot de kennis van 'tlndischestanden- 
stelsel en tot de kritiek van Earopeesche beschonwingenen redeneerlngen 
duarover gesteld heb, omvat niet etn onderzoek naarhet verband tussehen 
de leer en de uitvoenng. Alieen zij in 'talgemeen opgemerkt, dater tus- 

schen beide cone klove Iigt + die wel aangevuldzal kunnen worden, doth 
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enkel door 2.00 nauwkeurige en volkdige kennis als mogelijk van ? t Indische 
leven in vroeger en later tijd. Ter waardeering der bestaande toes tan den 
ban en moet gebruik gemaakt worden van de getmgenissen van vreemde- 
lingen, voor den ouderen tijd inaouderheid van Grieksche schiijvers. Het 
is v?aar p 00k desert ziijn met omzichtigbeid te gebnuken p zoowel omdat hun 
kermis gebrekkig is, als 00k omdat hun berichfen voor een groot deel niefc 
op eigen waarneming berusten h maar op inlichtmgen die ze middellijk of 
oiuniddellijk aan Indie verschuldigd waren.Niettemin schijnt mij het beeld 
van Indie dat wij 0^ a. in Diodorus Sieujus te aanschouwen krijgen, in 
weerwil van allerlei onnauwkeurigheden, veel tneer naar de natuur ge- 
teekend dan de kambatour die in menig nieuw werk er van opgehangen 
wordt. Ketnen we eens bet begin van Cap, 40 in 2 de Bock: 

To 6 k uav 7ibj#og tojv zlg ETiTct fiEQq JwjpjpFat* wr d$Tt to ftkt fUQuhov 

Gvtmjftct (x&v roh' &lLufv psqwv X§m6frtvor t tfj df ifiupavaiip 

TX&ri&y ftitityTsijQv. stXetrovQyrfio t TiaOTjg V7tOVQylixg t 

oi;&' yr ov&’vi'p'kTEQtdv Ha Qa).uufi'£yovta 1 3i 

uVfO ftihf zsuv iSiCBTiSv £ig ts 2-fff iy tip ft tip S'vijlag ecu t(Sv 

jitkwr dftif.telelag, rig freotg yeyovoreg ^QooffiXhtccto^ x&l neoi TtSv £v odov 
ficth\tta ijimdQios e%qikes„ mvnjg te vijs vrtovgylag Sw^a t$ s tal ttpdg 
IctpftavQMw c^ttiloyovs xtL 
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De tekat van deze § h wdkc in Spiegel's uitgave 1 ) te vinden is opbl. 136*) 
luidt als volgfc: 

qandrakaro yatha vaego, agnae raesho vatha vaego; zairimiyafgma thri- 
yafgma yatha vaego; aiti-she haem yatha vaeg&ush. 

In plaats van uaefo is te lezen vaefush, of wat even goed is mttg&tish 
(meer Westiraansch: vaet&&UsX) 7 gelijk de HS$, lezen § 44, In den genitief is 
vaeqausk even goed als i^aegaosk van een der HSS. Over de verbeiging der 
woorden op * zie men de opmerkingen aan ’t slot dezer Aant Voor aiti 
vermoed ik /vtf, gelijk cenige HSS, Uebben, en wel ab aequivalent van 
Skriifr", waarvan bet met anders verschilt dan dat ae de $terke vorm is van 
i; de lezing aiti kan ontstaan zijn nit gelijkheid van klank eensdeels, en 
door verwarring met agii in 44 anderdeeK Zoo juist agtuske (d.L est eius , 
i f) is in 44 f zoo ongepast is bet in 46 p waar de zin is: tails Hus biiia tins* 
Haem is te herleiden tot een algemeen-arisch satam «'t eigene* h verier « 5 t 
eigen aardige, eigensehapp; hetis een wi&sdvorm van Skr. svaya$n t hoe wel 
dit laatste uitsluitend bijwoordelijk gebezigd wordt, Bij Aaetn behoort-^f, 
na anderen klinker dan a : she, algemeen-arisch sm — Lat, si-di, Goth, set- 
doch in beteekenis niet alleeti reflexief gelijk het Goth., seina, maar ook L 
personnlijk gelijk ons zijn* Andere vormen des reflexiefs zander de ^ (zj) 
van Skr st w t Lat, suus, Goth, jw, ons js^ zijn Lat sic, waamhijixlijk 
□ok site] Germ. sis t siA, seina, enz< 

De boven aangebaalde tekstwoorden keeren lets later terug, toegepast 
op eene jaAi&& *b-oele£rstei'^ Id serin he b ben we dus een mid del te meer 
om den zin van de § op't spoor te komen, da&r de voorkomende praedU 
eaten toepasselijk moeten wezen £n op den bond £n op den knecht 
op de bodeerater* 

De vertaling der eerste zinanede levert geen bezwaarop: *(De bond is} 
vleierig (of: flikflooiende) gelijk een dienstknechti. Qa?zdrakara is in be- 
teekenis = Skr. mftekara; in vorm staat quandra het naaste bij Gr. drtf- 


Pr, Spiegel, Die hfliligen Sehriffcen der Peraen- Leipzig 1853—1868, — Be titel vm 
^ WeetergftArds luidt,; L. WsHtergaard, Bend- A .vesta or the religions hontac of 

tb& Boroafl triuua- Oop&iitiagfiii LfiSE— I35i. (Noot v$*t S93&)- 

De bladjay den in 9piegeJ. p a zijn genDmmerd met- offers in Indiidh N&jg&ri. 

Tfiet onjutrdig va-n ismand die bet in Sauaakritiei'fcen tqn ssnEratfl wraait dat ze nakr hun 
b e-itfl Tarmogen nit lies 0 udindiflck de taal dur Aveeta trachton te verkl sren- Alsof hot 
da Hclrnld. der Indologen d&t Iranians en indi^ra soo nanw verdant eijuE 
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ov&j; tot detizelfden stam behooren Skr. sundara, sv&du v Gr, r^oiitn^ 
jjdilft enz. 

Avne pf rtuf&o (of agnae ratsk# , als bezkfcehjke samenst,, al naar mate 
ratsha adjectief of anbstantief is) bestaat uit agnae (a$n£) *dichtbij, van 
nabijj „ hetgeen door niemand bet wist of betwijfdd wordt. Er zijn ook twee 
woorden raes/m met zekerheid bekend, het eene mot den zin van *baard** 
bet andere met dien van * wonde, zeer p letsd>, Geen van beide kan bier in 
aanmerking komen* Ik vermoed dat het betoekent «volgende* achtema- 
loopende** ofsthoon ik me nergens anders op beroepen kan dan op ? E 
Gothische laistfan, voSgen, gulmsti^ begeleider, en wat daarmee samen- 
hangt. A$n&£rn€$h& «van nabij volgende, dicht achtemaloopendei zijn de 
hand, de dienaar en de boeleerster* 

Zairhniyafyma thriyofqma moesten eene & hebben vd6r de/; tenzij aan 
't Bacfcrisch de regel van 7 t Grieksch, volgens welkert in samenstellingen 
blinkers vbdr klinkers oitgestooten worden in plaats van samen te smel- 
ten, niet geheel vreemd is geweest Zairhnya is afgeleid van zabf dat in 
't Nfeuwperzisch voortleeft als sir fbeneden*. Op dezelfde wijze is git 
Bactrisch saint, ontstaan Np, sin *zadeb ; utt airiyana Np. Iran, Reeds bij 
eeije andere gclegcnhdd heb ik aangetoond, dat het Nieuwperzisch niet 
rechestreeks afstamt van Oudperziscb der Achaemeniden, maar een dia¬ 
lect is p het midden boudende tusschen West- en Oostiraansch. Daar sir 
*beneden* is, moet zairtmiya *laagte* ultdrukken; het wordt nagenoeg 
identiscb temggevonden in T tLit&nschelaagte, diepte. In 3 tGrieksch 
is verwant xgq welks eigenlijke beteekems dus inferior moet 
wezen; fleets behoort er natuurlijk ook toe, en had mogelijkerwijze 

in den scam Behaive satrimiyaf^ma komt in de Avesta ook sairi- 

myahura voor, ab beaming van zeker dier, Volgens Dr. Haug fPahlavi^ 
Pazand Glossary, Bombay 1870, bl. 22) verklaren de F&rsis het als *schi!d- 
pad* + Dezelfde geleerde critiseert t, a, p, Dr. Jnsti wegens diens vertaling 
«in de diepte etende> h en vergeljjkt sairimiyanura met Skr karmufa* Tns- 
schen beide woorden zal stellig wel een samenhang bestaan, doth daaruit 
volgt geenszins dat sairimiya op zlch zelf verkeerd met *diepte^, (3lever: 
laagCe) vfcrtolkt is. De venvantschap tusseben saimiriya en Skr. kartnya , 
als zijnde zeer problematiscb, laat ik daar, doch ik kan niet nalaten er op 
te wijzen dat in *t Skr. kacchapa <schildpad> kaedta zich als «drassig laag 
land aan de oeverstreken^ bed wel laat verklaren. Anura kan afleiding 
zijn uit ahu — anku t plaats»; sairimiyan^ra dus: * zich in de I age streken 
ophoudendo. Dat asu^ zwakke vorm su, niet slechts in Bactrisch, maar 
in s t algemeen-arisch * plaats* aangeduid heeftp blijkt uit den Locatief 
tn,ecrv, vd-Msku,. aswasu (d. L asma + asu), enz. Dat het naamwoord in 


23 


den atamvorm staat, sproekt van zelf, daar de casusvorm oorspronkelijk 
eene samenstelling i$. Het behoefde echter nlet daarin te $taan; m ‘t Gr< 
frbijv. is noSes meerv., ffi orctstaan uJt svi* d. u 7 cp zich zelf we&r 
een locatief van su> gelijk VecL en Iraansch sva 7 enz* Snsgehjks een casus 
van su is; su r asu is *plaafcs* h svi eti svd is *op de plaats r ter plaatse* 
Hoe asn tegelijk *wezens en *geweat* beteekenen kan, is duiddijk ge- 
noeg, vo oral als men let op £kr. v&stu *iets wat is* met Gr. Adjec- 
tivisch en bijwoordelijk is su (Gr H eu, d. i. <£jk) *wezen1ijk ? echti, anders 
geie^d “ satya of sat Voorts is as “ iftzr 1 ); dus as# (Gr* ftj)=Baetr. 

vanku\ asu *wezen» ~ Skr. Vas ?i ^goddelljke Wezens* “ Germ* 
Ansen (Aesir); Skr. vasu *wat men heeft, vermogen, rijkdom*; vgk Gr> 
ov&ltt. Dtze voorbeelden, welke Seder voorzich zelven kan aanvullen. mogen 
ten bewijze strekken, hoe bij de vroegere eenheid der Arbche talen ver¬ 
se heidenheid niet uitgesloten was, hoe bij vastft wetteu eene groote mate 
van vrijbeid Heerschte, waarvan de aanh angers eener fossiele taalvergdij- 
kfng niets bespeuren, 

Om tot sairimiyamra terug te keeren P ookindien de boven gegevcne 
ontleding niet proefhoudend mocht blijken p is toch aangetoond dat miri- 
miya daagte* moetbeteekend hebben. 

Afpnan kan hier niet de afgeleide beteekenis van vers of maab stuk T 
hebben. Zander aarzelen stel ik het gelijk met Skr. apsas. Men bedenke 
slechts dat in *t Skr. ze!f pakskas = pakska ~ pakshman is (de Petersb. 
Wdb, onder 5); lakskman valt samen met laskka] dus tegen 

apsos =h3_/(?^t an kan op zicb zelf geen bezwaar bestaan. Apsas beteekent 
^gezicht^ blik, gelaatt,, in actieve opvattingp doch in dirgti&psas *gezicht fc 
wat men aanblikt, ziet p wat blijkt, wat blinkt* in passieven of mediakn 
zin; geheet gelijk het synonieme caksAvs. Zeer duidelijk komt de zin uit 
in Rgveda I p 124, 7i 

yoshtva patya nta.£i suv&Scl usb4 hasreva ni ri^iteapsabi d,i. * Gelijk eetie 
schoongekleede vrou w liefdevol op haren echtgenoot, laat Aurora, ab met 
blijden 3ach r baren blik vallen* [Skr. mpafayatt) r ni. op onshier Ab <ge- 
laats komt het voor Ath* Veda VI S 49, 2. Het wcord rupa *voorkomen p 
schoonbeid*, waarme^ in de Kaighaptu apsas omscbrcven wordt p is wel 
wat te algemeen, doch dat met rupa * gestalte> (d.i, Skr- s&wtstA&na) ge- 
meend zou zijn, zooals Roth s,v h apsas het vertaalt, daarvooris geen grond, 
Het saamgestfdde dzrgkapsas beteekent *van verre zieh vertoonend s ver 
te zien,> Aldus RV, I, 122 s 15: 

ratho v4tn Micr4-Varun4 dirghaps^h syflmagabha$tib sflro n^dyaut 

1} Zoo out 1 H toyvorEn van r-dA; van rshubha; sh van fAAj Eist-ra van 

Aiftdli (nit vinctu) van witiu [ vdrnik 


dL i. >Uw wagen, o Mitra en Vanma! is van verre te aansthouwcn (of: van 
vefre blinkende)* gaan schitteren als (de) stralenrijke zon-** 

S&yana ziet in dirgk&psas een atiuiftrtarupa *zeer ruim lijkende*; bet¬ 
ween weinig be ter 15 dan onzin, daar de zonnewagen met karakterhtiek 
«zeer ruim* is, De vertaling* ein langgestrecldes Vordertbeil habend* In T t 
Pebtrsb. Wdb, is ook onaannemelijk* Dirghd is niet jnist ativisfrta, gelijk 
Sciya^a waant p en bet i$ niet enkel *3ang s Jang gestrekt * T maar 00 k bij een 
woord vo nr gehoor en gezicht <ver : zeer ver*. Bijv. dOrgJt&dargin is < Terre 
ziende*; dirgka$r#t *verre hoorende*, en *van verre te hooreti*; dltgha- 
yafas *wijdvermaard». Deze en andere zSjn in h t Wdb. volmaakt juist opge- 
geven, Vo or de etymologic van afisas komt ons het Griekseh te hulp met 
Srrcd&rcr, ttQ&atttftWt enz.; afisas is in zin nagenoeg geheel TiQov&ftQv; In 
dirgk&fisas is het opjua* zocals bijv- bij Aeschylus van de maan: xelcuvijs 
vlwtos w«(Aeschs Pers. 420 1 ); bij Aristophanes van de zon: yd# 

vl&sQog nxctpazQv tjzlctytitzat fiwqfiaQiatg £v &£ycdg( Nubes, 285 1 ). In vorm 
staat het Eactr. afptmn nog dichter bij het mag als eenvoudige 

vaj-iatie daarvan beschouwd worden p want tusschen suffixJwen was is 
niet inter onderscheid dan tussthen do menigte Germaansche en Slavisth- 
Lettische suffixen met ft beginnende en t£, tat ¥ enz. der verwante talen : 
oftusschen Skr. j^atfenBactr, maf t of tusscben ftutQog en tf ft&QOg, enz. euz, 

Zari??tiyQf{ma is dan: *naar beneden kijkende, den blik ten gronde rich- 
tende#; de knetht doet zulks nit ontzag, de bodeerster uit gehuichelde 
sch aamacb dgheid. 

Intkriyafcm&h volgensjusti stellig het telwoord t&r£ *dric* vervat; vol- 
gens Spiegel even stellig niet. Het eerste gevoeltn is reeds d aa.ro m onwaar- 
schijnlijk P omdat eene ondubbelzmmge saraens telling van p t getal tkri met 
af$maft voorkomt* en wd onder de gedaante van thri-a/gman ; we verwijzen 
hiervoor naar Justi's GJossaar L v. Hot i$ zdfs onmogelijk dat het getal drie 
bedoeld is s dewijl het niet te pas komt, Trouwens, de Parsi-overlevering 
heeft bier niets Wat op ^dries lijkt, Wat i&d bntkriya ofdes noods thriy ? 
Ditss niet moeielijk te vinden s als we bedenken dat bij den sterken stam 
tar als zwakke stam men behooren fre n tir. In de vervoeging des werk- 
woords is zoowel^ffl^ab tirati in zwang- In de afgeleide woorden komt 
nu tens de eene P dan de andere vorm voor t Dns sterk taro in *t Bactrisch, 
zwak Skr, tiras t en tiri in tiry-anc^ en tirya in tirya-ga^ *t zwakst Lat, trans p 
ira. Het Sactr. tkriya., d. i. transversus* heeft met trans den zwaksten vorm 
gemeen p met Skr. tirya den uitgang. Tkriyafpma b *dw&rs kijkende, 
schuins ziende^ of 00 k in f t aigemeen *niet opkijkende> uit bedeesdheid 


] ] Pofttae aoenici Gfra^ci 7 ed- Uiindorf, Ozfori 1S&1, na« 192$). 


of nederigheid, en w&ar bet van oene boeteerster gc^egd wordt r ook ver- 
taalbaar met schums lonkende. 

Zonder hutp van de traditse zij n we tot cene vertaling gekodten, die met 
zoo ver van de overge!e verde afligt, en bepaafdelijk veel meer overeen- 
komster me^ heeft, dan de woorden *Haos und N&hrung smd ihm das 
Hochste*, waarvan geene letter in F c oorspronkdijke ie vinden h, evenmtn 
als in de traditie. 


In J t begin dezer Aantodsening beloofden we terug fce zullen komen op 
de verbLtiging der op x uitgaande woorden. De stammen gu *rund* (sterk: 
gv* sterkst; g&u)z n nu * setups- (stefkst; n&u l ) hebben in p tSkr P in de sterke 
naamvallen Vtddhi, in h tGrieksch Gn^a; in de ovcrige heeft Mwook\ r |:ddhi 
zoowel in p t Skr als in J t Gr, f do eh g?t in beide talen Gutja. Het woord diu v 
afgeleid met suffix u nit di *blikken, blijken* p waarvan ook dim, sudin& x 
diti f dtpa, enz. heeft In den nora. sg, in P tSkr. Vfddhi: dyaus (Ved. diaus ), 
in *tGr. Gunai Zzvg; wak bijv. Skr. dw& t Gr. sdlFL De andere naamvallen 
later we rusten; wat we aanhaalden* moest dienen om tetoonen dat ver* 
sterking van at ook in p t Skr. in den nom, sg. voorkomt- Adt substantieven 
die eenen handelenden persoon aanduiden vereisthen in "t Grieksdi den 
sterken vorm ook in den nom. sg. h terwijl bet Skr, skulks niet doet ; in den 
vocatief sg., nom. pi, enz- hebben £n Skr. en Gr. versterking, Dns epovtu, 
vuhno; tpovifes, tpovijFtg, Skr, visftnawas; tpoviFi^ vis knave, enz, Snbstan- 
tieven die geen persoon aanduiden, en adjnctieven t hebben £n in 3 t Gr, kn 
in p t Skr. den nominatief sg, zwak; dus mfavs *= h£kiis\ r^pg= sv&dus; 
bet vrouwd. der adjectieven heeft in p t Gr* wederom Gutja; dus jJtfeTa (d. L 
sv&david), doch Skr. zwak svadvi (d. i. sv&duitf). Men ziet hqftvoel vrijheid 
of willekenr er in de keuze van sterke en zwakke yot men heerschte. Geen 
wonder dat ook in 3 t Bactriseh sterke, sterkste en zwakke vormen naast el- 
kaar voorkornen. Naar analogic der Grieksche nominatieven op en> 

Toluene d.n HpraakkvnaceTi av wpordgnbGBkatt wb.t& d& ata tn. go en TriSit, niett&g^n- 
ataanda nit atinu, en derg. l]3\jkflja kon tLoeonjiiiet die (uui de Eadssche tMtlbmdigen 
ontlwflndo sp^ave ia, Ztny bewond«renHTP&ard]g analyse vn stiliGTp da opmarkings- 

der Indie^he gr&rnmaticij ills Panini, h 7 zuo en bersen^eliimintg ?\]i± han 

theoriin an hypothesan. In aLle handboeken pr^jkt by v. eGn gtam ^acbf 3 ;, da.t n-noit 

bestaftn ]ieeft en nooit beatc knanen be&iaan, dswijl nit a$hti%n nooit de betbaande- d-UL&li^ 
ashtSu , o^reij ontstaan ku-n. Erenmin heeft er ooit eeu statu be* 

iitaanj T^anc ditkenby geenemogelijklieidjfsncdjt^jn nplevexen;de overige Indegprmrtfcleii 
logeufttiiLffcn dit hereenechimmigG pawcan fcehitl-erenir Kn ge^t-eld da mujgelifkbeid ran 
sen boa tsr waield kon PAjriini sialka wataiij tGJaEijIhj (feinspireerd ? En dit 

gsinuft da EurDpeaAn toeh niet? 


nog nauwkeuriger, des Skr. nominatiefs g&us r kent het Bactr. van &&B11 
eenen noon sg, fiamusA; 'tGrieksch heeft Vrddhi in T t m&erv. in 

den gem sg. (Att. iu>£) F Ookin ftOudperzisch hctftda&yu eenen com. 
sg. daAy&usk- Doch gelijk in ’tSkr. kan de nom. sg. 00k zwak wezcn. Dear¬ 
th t volgt dat van vae$u de beide namm&tiefsvormeri vaeqausk en vat^ush 
onberispelijk zijn. De regeLmatige gen. sg, is v&tqaosk p d. i. een vorm met 
Guna en afval van fit in as; dit komt inderdaad in een HS, voor, enstemt 
overeftn met Skr. vis Anas en Ionisch fltavtHag* Verklaarbaar is 00k de gen. 
sg>va*g&usJi=Gt* ohdjFos (oMws) d, 1 . Vrddhi met (tf)j.Een nom. sg. vaegt? 
is modelijk teverfelaren; wel een met voorkomend vnegas/t (voor vaeqa&sft) 

De dedin at 3 e der wgorden op g'vertoont degrootste overeenkomst met 
die der boven behandelde, behalve dat er sporen zijn van vormen zander 
de £ des nortunatiefs. Van stam i t sterk: tf, is de nom, sg. marine]. Skr, ay am 
(ai-am ); heE Latijn en Gotbisch bebben den zwakken vorm en de s des no- 
minatiefs; dns is. Naar analogic van dit laatste gaan oqk in ft Skr, alle 
naamwoorden anders op i; dus agnis, Lat. ignis, enz +3 behalve ri Y dat ver- 
sterking, en wel Vrddhi s reeds in den nom. sg. heeft;: r&s(vooT rd£s) t r&yawi 
enz. Nog merkwaardiger h sakki* dat in de sterke naam valle tf 
Vrddhi heeft en in den nom., sg. even min eene s heeft aft ay am ; dus sakhlt 
(voor sakhat), sakkay&m, sakkhyas, sakkayau. Gelijk aya?n x wat den Gu^a 
betreft* maar tevens voorzien met de s des nommatiefsj is Vsd. nom. sg. 
vts t van stam vi tRV. VL S, 5; IX, 72, 5; X, 32, 2). Fes is aan ft Grieksche 
geheel an along. De gen. sg.van 1 is ai~as, d*L Gugavan as; deze 
regelmatige vorm bestaat in ft Lat. eius , en 00k bij andere stamm en op i f 
bijv. alius (voor alei-us) van stam ah; het Skr heeft ayas of es verier eu, en 
gebraikt daarvoor van een an der pro no men h nl. a, den gen. sg. a-jjjv#. An¬ 
ders is de gen. sg. masc. der woorden op tin J t Skr + es (uit ai-as) d. L Guna, 
dus agnes ¥ enz. In *t Bactriseh en Gudperzisch echter 00k Vrddhi; bijv. van 
urupi gen. sg. urup&isk; Caiskp&ish-v&n Caishpi ; Gicikhraish van Cicikhrin 
Dit is naar analogic des gemtiefs vaeg&usk. In J t Grieksch vindt men Vrddhi 
in ti&tyos (voor Tt&lrjng), naar analogic van paodfjog; daarentegen ver- 
coont Gunaj n 6 lto$ den zwnkken stam 1 ). 

^Slogalylc ia'tHoinfir. yjQtf a 00k eflni-fltfcus dat^fival^arQ deaestatu 

id^nfcLBcli mat B&ctr. wiri,. Np, ?ir„ Iq&^j -oEder, lager. 
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B eknopte Han dleiding bij de booefening van de 
Balineesdbe taa1 n ten dienste van zendelingen on 
amhtenaren; door R, van Eck, zendehng op Bali, 
*—■ Utrecht, Keminken soon; 1874 1 ) i 

Deze Handldding die do Schrijver met zooveei bescheidenheld aan alle 
bdangstel]enden aanbiedt, begroeten we als de eerste poging om de Bali- 
neesche spraakkunst in hoofdtrekken bekend te makoiv. Achter de spraak- 
kunst, die in 61 biadzijden behandeld wordt, voIgt een leesboek* ook 61 
bL in omvang* K t Leesboek bevat stukken in prozaen poezie; brieven, een 
vonnis, een eedsformulier; verhalende gedichten, ben evens korte aantee- 
keningen, De reden dat de Heer vanEek geen woordenlijistje aan de Hand- 
leiding beeft toegevoegd, zs.1 wel daarin liggen dat hij 't boek met te om- 
vangrijk wilde makon, en dat hij enkete dier stukken reeds elders vertaald 
heeft Oob vernemen wij dat hij bezig is mot hot verv&ardigen van een 
Balineesch woordenboek. 

Te recht dost de Schr, op bL 2 S vgg, uitkomen dat het Balineesch een 
mengselts van ouder Javaansch en inheetnsche bestanddeelen. Reeds Dr. 
van der Tuuk heeft in zijne e Brieven over Balineesch en Kawi P * die inder- 
tijd in deze Bijdragen verschenen a ) s dat gemengde karakter van de taal der 
Balineozen in 3 t licht gesteld. Van hetgoen de Schr. op bL 3 als echt Bali- 
neescb opgeeft p bijv. tidasik, ring, praku, sal nog wel ’t een, en ander 
ontleend wezen; rzngte bepaald oud-javaansch; zoo ook tMasik en prakU) 
welk laatste in *t Bhoma-kftwya voorkomb 

Voor een * eigen letterschrift** zooals de Schr, zich op bL 8 mtdmkt, 
zouden we liever zeggen *een£ eenigszins afivijken.de band 5, want bet 
Bali neescb e schrift lijkt meer op 7 t gewone Javaansche, dan p t Fransche op 
p t Hollandsche, (Sfn zal men toch wel niet zeggen dat dc Franschen een 
ander letterschrift bezigen. De spitse vorm van de Balineesche letters is 
een natuurljjk gevolg van him schr ijfmater Saak Eig&naardigheden in spel¬ 
ling zijn natuurlijk geheel onafhankdijk van wat men noemt letterschrifL 
Als men Balineesche tek&ten eenmaa! gaat drukkenj zal men geen andere 

Be liaudleiding tfr&agt J * jaart&ll 187-L dfl b&BprGking ia v&n FebruariiJ74; 'tdeel 
i*jr waArin daze IdAtsCQ vfira-ohseilj ■drB-ttg'fe op iat^Stilad T t jiart&l 1673, tEatr 

most dus in p t begin van veirBchanan a\fn. (Aof tw» 

J) Vtlgrfliaks, dL V en VX (JZooi mn 


30 


letters behoeven dan de javaamche drukletters, — We hebben bij deze 
kleinigheid huger stilgtstaan, amdatbet van eenig belong is tedoen uit- 
komen dat Balineezen en Javanen in bun schrift dezelfde afwjjkingen ver- 
toonen van bet op Java gebnnkelijke omsfcreeks 1400 na Chr. Nog lang na 
dien tijd meet er dus geestelijk verkeer hestaan hebben tusschen de uiige- 
weken Javanen en een deel althans der op java achtergeblevene. Hetis 
met wasrschjjnUjk dat de I&Skm na den val van Majapabit zulke snelie voi¬ 
der ingen gemaakt heeft op oostebjk java, dat geloofshaat alle verkeer 
tusschen Bali en Java zou gestremd hebben. 

Op bl. 93 : Aanteekening 4* is eene misstelling ingeslopen; de Qaka- 
jaarteHing begint niet h zooais er gedrukt staat, 78 vtitfr Christus* maar na 
Christus. 

Wij hopen dat de Heer vanEck de werken die bij onderhanden heeft 
voorspoedig moge ten einde brengen, en in afwachting daarvan, zijn wij 
hem erkentdijk voot hetgeen bij door zijne Handleiding nu reeds heeft 
bijgedragen om de studie van*t Balineesch te vereenvoudigen. 

Lridtn } Febr. '74, 


Crenidant. 


Zeitschrift fur vergleictiende SpracMorscbang. 
Band XXII. 


Berlin, 1874 . 



In Rgveda X, 20, 3 findet skh grinidant, em possessives adjectiV, als epb 
theton des Agni. Nadi dem Petersb, Wtb. w&re die bedeutung: *de££tn zahne 
elne re Hie bilden*. Ich glaube nEcht, daszdas compositum dies bezdchnen 
kann, aber sei dem wie ihm wolle h ein solches epi theton des Agni kommt 
sonst meines wissens nicht vor. Dagegen ist gfc&idant eirs passendes und 
wohlverburgtes epithcton des feuergottes; s, R. V. V p 7 h 7; VII* 4,2* Da 
guhi begriffUch das deutsche *rein» ist und dn skr. grini lautlichdetn goti- 
schcn kraini, nomin. brains* aks&ehs* hrtm^ u.s.w. entspricht, sin d wir 
berechtigt h Qr'enidant fur ein synonym von gu&idant zu halten and dem 
TndLsclien em adjectiv g?}n£= rein zuzuweisen. £s gehort natiirlichzu dem- 
set bon stamme wie prf s grim, glila, u.s.w., wkhrend grhti *reihe» unmittel- 
bar zn gr?£tz> grajati Y gr. u.s.w. zli stellen 1st, Urspriinglkh identiscb 

rnit rein ist ags, clatne und khin\ letzte-res verhalt skh zn ftrsterem w \%krmg 
zu bring v wie klemme zu got. htmmna, u,s,Wp In betreff desbegriffsabergan- 
ges vgb Grimms wtb, s.v. klzin. 


LHdzn^ 12 mai 1874, 



Over zoogenaamde verbindings- 
klanken in bet Tagala en wat 
daarmee overeenkomt in’t Kawi. 


Sijdragen tot de Tasl-, Land- en Voikenkunde 
van Ned.-Tndie. 

3e Vo Greeks, dl. XI. 


's Graven h age 1876. 



Het TagaJseh bedientzich in bepaaldegevaJlen van zekcre klanken waar- 
aan Spaanscbe schrijvers den naam geven van verbindmgsklatiken (Jiga- 
gants). Volgens de Arte de la lengua Tag-ala door S. de Totanes, bl. 5> ver- 
staat men onder dien term * een of meer letters die aan een woord gehecbt 
worden om bet met een volgend te verbinden en beide als bet ware tot een 
te maken.-* 1 ) 

Naar bet beet, best a an er vijf zoogenaamde verbmdingsklankem Een er 
vati p (resp. t) zullen we laten rus ten; de vier overige* namelijfe ng t g^ na 
en Saten zich tot drie herleklen. Besehouwen we eerst den vorm waarin 
die verbindmgsklanken optrcden H om later beteckenLs en oorsprong er van 
op te sporen, 

Tusschen ngen g bestaat slecbts een scbijnbaarversehil; beteerstetoch 
wordt vereischt achter kl inkers, hetlaatste achter eene sluitcnde™, en isdus 
niets anders din de vorm dien de ng aanneemt achter een woord dat op 
eene n uitgaat. Bijv, ikwa**) is *mensch*; m&kasaLmanr <zondig* of yge- 
zondigd hebbende*; om uit te drukken czondig cnenschj een zondaar> zegt 
men tfrwo-ng ftta&aStzlanaA* Pla&tst men echfcer ma&osalanan vbdr 
dan wordt bet makasalanang tkw&* Nattiurlijk is nng in w^overgegaan. 

Dc zoogenaamde verbindingsktank na beeft zsjne plaats achter woorden 
die op eenen medeklinker (de K uitgezonderd) of twee klinkers uitga^n* en 
wordt alto os, zelfs door de Totanes, die na een * figazon* noemt, ab afzon- 
dertijk woord geschreven. A Ed us van magaling, goed r en Afrnw, ko mt nia- 
galing na laws, een goed menscb, of firming magatmg . Om <helderen 
dag* uit te drukken, zegfc men arao na malmao. 

Tusschen n^(resp. g) en na wordt geen versehil inbeteekenb opgegeven. 
Anders is bet gesteld met de *ligazon* N h die door deTotanes wel vermeld, 
maar feitelijk vervangen wordt door ng. Deze theoretische w h feitelijk ng, 
heeft de beteekenis van ons ^van>, ofliever van ’tFransche de, en wordt 
gevoegd achter k l inkers. Bijv. wt&a is * woord*; kart (Kawi haji) <koning>: 
een kon mgs woord, palabra de Rcy* beet wika-ng harL Pagstsi\ berouw; 
anak, kind; *beroow van een kind, kinderlijk berouw* is fiagsisi^nganak. 

ij „ l^igazrjri, bs a] gun a ]^tra r d JjfltrAfi, b£ Afiaden i Ids qne l* fldtRif-flny 

pi den — para unirlaa, 6 atarbe, -eoia lo9 aignienta^^ j hatiarloa efimo tino. 11 (B. d* Totanaa, 
Arta da ]a lengua 1'agdla, y rq&una] Ta^a.3og ? Manila 1B£0). 

>} l>a naar 't Bpaansah g&a^o&ida spiling van dfl Totanea hah it geTrijiLgd; hij apalt. 
tQU#, dooh andwra BpaaiiHfltie MhnjveM hebbaa tawo a. dgl. in't Eiflaya. 
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Zoo wordt de zaak voorgesteld, doch ik twijfel of wtka-ng hart, niettegen- 
staande hot mar den geest van 't Castiliaansch en Nederlandsch te ver¬ 
bal en is met *koningswoord> eigenlijk lets anders beteekent dan, «woord 
des koflings, s Misschiett is wi&a-rt pagsin-n anak te lezen* en in dat 
geval zouden de voorbeelden met mans regek.de praktijk met de theorie, 
in overeenstemming zijm 

h de goocheltoer waardoor de ligazon n plots in ft* hers cb a pen is niet 
het werk van den setter, maar van den schrijver zetven, dan zqu ik de 
verklaring zoeken in de omscandEgheid dat onder bepaalde voorwaarden 
als genitiefteeken soowel w^als n in zwang is, Dat ng en n als zoodamg 
voorkomen, le&rcn wc nit de Arte, bl. 7. Daar vernemen we dat si ama-ng 
Maria beteekent: *de vader van Marias; si ina-ng Juan *jans moeder*, 
Doch om nit te drukken n t Javaansche Pa-sidin e, dgl namen diegeringe 
lieden naar him oudste kind aannemen, heeft het Tagalsch Pa-n Piro , 
< Piet's vader*. Qok anders is n blijkbaar genitief; btjv H ang thivo is <de 
mensch* mngtkwQ, <des menscben*. Strikt genomen is dus n een geni- 
tiefprefix, terwijl ng eigenlijk een lidwoord is datachter 't beheerschende 
woord gepiaatst de functie van een genittef-aanduider aanneemt. Dat bij 
eigen namen n en jyffeitelijk op hetzelfde neerkomen komt daar van daan 
dat in de Polynesische taleu 00 k eigennamen het lidwoord kunnen aanne- 
men, evenals bifv H p t Hoogduitsch en ’tGriekseh. Naar mijne opvatting is 
yuan in T t Hoogdnitsch overgezet: ^ die Mutter des Johann maar 
Pa-n Piro * Peters Vater.* 

Dezelfde verwarring tusschen ng en n v65r een woord dat in genitief- 
be trekking tot het voorgaande staat, kecrt terug op bl. 9, Daar vinden we 
naast elkaar als voorbeelden opgegeven: mukka-ng santo , vertaald met 
«cara de santo* > en anyo-n tamftalasan <traza de vellaco** Het is zeer de 
vraag of de gevallen gelijkstaan; *t eerste is bepaaldelijk wat in onze taal 
bee ten zou: *bedd van een hertige>; het laatste: «schurkentronie*. Uit de 
verwarde besehrijvlng die er iti § 24 volgt blijkt, dat pinto nang simbahttn 
beteekent *deur der kerk \\pmto-n simbahan *een kerkdeur*. 

De regels welke de Arte omtrent de toepassing dcr verbin din gsk fan ken 
geeft, laten in uitvoerigheid en vooral in duidelijkheid veel te wenschen 
over. Tronwens de schrijver verontschuldigt zich met te verklaren dat het 
eene <dificil* difusa, y importantisima materia* is. Desniettegenstaande 
meen ik te mogen beweren dat de door hem aangevoerde voorbeelden 
(bl, 122, vgg, der Arte) ons de noodige gegevens leveren om hot best uit te 
trckken, dat de zoogenaamde verbindingsklanken niets anders zijn dan en- 
clitische lidwoorden 3 of wil men: betrekkelijke voornaamwoorden r Met be- 
bnlp van eenige voorbeelden zal ik dit trachten aan te toonen., 


De zinsnede magbasaia sa Dios befceekent: *ieder mensch 

Eondigt tegen God*; almm^ng timing magkasala sa Dies wil zfiggen: 
*ieder mensch die tegen God zondigt*, of; wat op hetzelfdt neerkomt: 
Geder tegen God zondigende menscht. Een ander voorbeeld. De weerden 
bata y jongen, en mabast, knap* ktinnen op verschillende wijzen met elka&r 
in verband gebracht worden. Bcdoelt men *een knappe jongen# r dan zegt 
men in het Tagala^ bata^ig maba#f 3 of mabaet n& haia \ *de knappe jongen* 
is; ang bata-ng mabatt\ *de j on gen is knap# mabaet ang bata oitmg data 
y ftia&ati* 

Uit de Spaansche verfcaling der 6wee eerste vogrbeelden door *mucha- 
cho entendido* most men opmaken dat bedoeld is teen knippe jongen# 
en niet: <een knappe j6ngcm s want dst laatste in gewoon Castihaanseh 
overgebracht zou 7 t adjectief vd6r 't substantief eischen. 1 ) Waar wij zeggen 
*een goede airde* zegt de Spanjaard < una been a tfcrra» p maar «een goede 
aarde» is *una tierra busna*. Zoo ook in h t Fransch wordt* gelijk men 
weet t «un grand homroes, d*L Nederlandseh: «een groot mint onder- 
scheiden van «u n ho mine grand*, d.i. *een grodte man*, Het vermogen 
otn <goede grind* te ondersehesden van <go£de grond* bezst het ja- 
vaansch evenzeer* al bezigt bet weer andere middelen dan 5fde rtieuwere 
Germaansche 6f de Romaansche talftn. * Goede grind# is in 3 t Javaansch 
Urma/t beeik, doch *goede grand* ImaA k&ng bscib, eig. gtrond die goed p de 
beste is. Evenzoo is kekayon g£dig$de *het groot gebodmte*, dock k , bang 
gide-giid? tgrodt geboomte#. Een Tagalsch b&ta-ng ma&ast zou ik in f fc Ja- 
vaansch vertalen met lare bang bisa. 

Het ligt voor de hand te verondcrstellen dat ^de waarde most hebben 
van "t } a vaansch bang? dus een lidwpnrd, of wil men h betrekkelijk voor- 
naamwoord 2 ) is.Letten wij er op* hoe ng\ T z r van gen wordt doorrftf, zoodr a 
? t woord op een rnedeklinker (behalve n) uitgaat, dan wordt het vermoeden 
nagenoeg tot zekerheid. Want stellen wij in plaats van bate eens annk, dan 
zten we dat *een kn£p kind* in het Tagala luidt an&b n& fnabast Dit na mi 
is een zeer gewoon betrekkdijk voornaamwoord p o.a, in ? t Bataksch fc bijv. 
in a mti boru-baru na ku-djalah^ dat is de vronw die lk zoek, of: de door 
mij gezoclit wordende vrouw a )^ In het Tobasche naleban *een ander p de 
andere* beantaoordt na aan een J a vaansch aanhechtsel <?, n$ (Kawi nyd)+ 
hetgeen daarin zijne verktaring vindt dat genoemd aanhcchtsel ook in an- 

i) Ten minste in ^swoon Spaaneoh hesracht dift re^cl^ *t Caatili&a-nach dor Art* ie, 
most, het hftkouiiQll, eenigzinR bijaondfel 1 . 

>) Ik zou het never eeu. liiwoord noemoi^, al k&ml Ae to-ep&nilng arvanni^t in Alien 
deeLe met die van dqe bapalend ljdwnari ov&rfiftn. 

*) Zie Tobaache Spraakkuaet van Dr. v. d. Tauk, § 149 en 150(lBe0). 
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dere gevallen wbselen mag met een voorgevoegd kang^ ingkang, Immers 
ingkang Sir at en Sir&t-ipun drukken bstzeSfdc uli ; -alleen conventioneel 
doet bet eerste in Krama inggil dienst. Diensvolgens is een Toba^scb kuta 
mi lefian *een &ndere huta; de avenge hufa F s» te vergelijkeri met een Ja- 
vaansch feuta liyan-i. 

Geiijk wij bierboven zagen, ]aat de T&galsche spraakktmst de keuze tus- 
seben bata-ng ntabaet {anak na mab&ei) en tna&Qit n& bata {makasalang 
tawo) geheel vrij r Hoe zijn nu ng en na in de hveede cons true tie op te 
vatten? Dat de klatiken in beide gevallen identisch zijn T ziet men -floor 
oogen; dat ze ook etymologisch een zijn, is met te betwijfelen; maar de 
vraag blijft h of ze ook dezelfde funclde hebben. Ik zou meenen van neen, en 
houd ng en na in de laatste constructie voor middden ter aanduiding van 
een partition genitief. De s telling rust op de voEgende gronden. 

Om uit te drukken *alle menschem heeft bet Tagala: salaAat 1 ) na 
tawa, klaarblijkclijk eigenlijk « r t geheel der mensehen*, of zooals men 
in *t Gotisch zeide all mame, hoewd dst laatste *elk der mensdien* of 
*alle man* beduidt, Dezelfde functie bebben ng en na waar ze ter aan- 
duiding van een super la tlef dlenen; als* madnt^ng fnabnti, sc boons te; eig. 
schoon on der de seboone (het schoone); ba?ial ua btarial^ heibgste; ang 
manga banal na banal, de beiligsten; en dgi p ; zie deTotanes, hi. 21. 

Een partitief-genitief, of wat daarmee gelijkstaat, is voornamelijk te ver- 
wachten bij benamingen eener boeveelbeid n dus bij be p aside en onbe- 
paa! d e tel woorden + Het J av. ng s ang 7 bij v h in rupiynh t vij f gul 6 en (n S et: 

vijf guldens); patang pxltih, veertig; e. dgl, is m. i. te beschouwen ala bet 
teektsn van zoob parti tief-betrekking. Is de oorsprong der cons true tie li- 
ma-ng r. niet het eenvoudigst z66 Ce verklaren, datdeze woorden eigenlijk 
beteckenen teen greep van guldens dimmers lima is * band, greepv; vgk j t 
Jav. Kr. gangsal a ). Voorts we ten we dat in stede van ang ¥ ?ig bet Alfoersch 
der Minahassa na bezigt. Wat in h t Kawi rwa-ng putuk , Jav. rang putuk 
luidt. beet in Tombulusch rua na puluk\ Jav, rang ruana 

katus) ens H Ook bier vertoonen zich ng y ang en na als synoniemen, wel 
is waar in verschillende talen H maar geen taaikundige zal het betwijfelen 
dat beide woorden tot den oorspronkeUjken stamvoorraad a!!er Polyne- 


1) Lahai = Jav. die- lfiMtHte bfittek^nt niflt n lifer z.o£?Eila de wD-nrdun- 

b&Qken epgftvfin, m&ftT in vflsrbmdin^ mec eeneontkeniiingj.ook H gQhefilj ia^^sheak vok 
atrekt 11 :; bijv. tan m*wtvp hflet niets in b f gah(!fll h vola^rekt nkt/\ 

Zf>n ook Jl de oudo t^aL. Ifet is kLadr dat d-2.fini tin => aim rmg Nficwr], bft&ptwoordtj 

dat vaak in den em van B aeer 1J overgaat, 

*} Hi 1 1 vri nog gHbrulkolyk; bijv r nSangepakt^ in li^nden g6,nomfin f -VVi- 

vfgih.a str. 110. 


sische talen behoord hebben+ln hetTagala s zooals we gezien hebben, leven 
beide in gelijke kracht voort. 

E*n derde grand om in constructies als limangptduk het eerste woord 
voor een collectief substantief te houden n is dit, dat bet Kawi by h t over- 
nemen van r t Sansk + woord &nya t ander-j trie I de Skr, constructs vo]gt; 
deze moet dus in strijd geweest zijn met den aand van T t Kawi. In p t Skr. 
wordt «alii eorttms uitgedrukt door *anye fcesh&m* of * Cestui*, maar in ’t 
Kawi wordt het tieutr + sg, any at gebruikt en wtl met een volgend voor- 
naam woord verbonden, op deze wijz-e: anyat Uka (Wiw&ha str, 259); dit 
mogen we verbal en met *anderen*, doch eigenlijk is bet«alia pars eoram** 
Nu heeft men toch zekcr, in een geval als dit, teka zith als een meervoud, 
of liever een gehecl t gedacbt, ter wij 3 anyat ontegensptfekelijk een enkeb 
voud is. Er is tusschen dit enkelvoud anyat en h t ate gehed gedachte Uka 
geen andere be trekking mogeiijk dan die van een dfiel tot zijn geheel, der- 
hatve die bctrekking welke wij door een verdeelingsgenitief uitdmkken. 

Het Tagalsch zel ve 1 evert ons he£ bewijs dat ng even goed een afzondertfjk 
woord geweest is als na. E£n voorbeeld is voldoende om dit in \ licht te 
stall en. Bate Aa-ng m&b&et beteekenti «gij (As) zijt een k nappe jongeir*.—- 
Logisch beboort de verbindingsklank dus geenszins bij \ voorgaande r 
maar wel bij p t volgende woord, en dat ng toch aan ? t voorgaande pieegt 
geschreven te worden, is een gevaig van enclise. 

Behai ve de rol van een lidwoord of betr. voorn M en van aanduider ecner 
partitJefverhondlng h vervullen ng en na nog eene derde. Ze worden na- 
melijk aan aanwijzende en vragendc voornaamwoorden toegevoegd p wan- 
neer deze bijvoegelijk staan, Bijv. sina stn& fiaya ang manga tnaguguhmg 
nito-ng sanggol, wi* zijn de ouders van dit wicbt? Hier neemt sins geen ng 
acbter zich, dewijl bet substantief is; daarentegen nita wel, daar het sb 
adjecdef het volgende subs tan tief nader bepaalL Even zoo zegt men tie-ng 
tawo £ta = Jav, wong iku \ yaon mahal na thwG is : dEe, een voortreffelijk 
man; maar yaong (d, i.ya&n -J- ng) makai na die voortreffelijke man, 

Ook in deze derde toepassing zijn ng m na als lidwoorden te beschou- 
wen^ Evenals aviogttVjjQ <deze (is) een man*, in 't Grieksch verschilt van 
ovtogS ttVjjQ <deze man>, zoo onderscheidt zich in bet Tagala yart 
van y&ri-ng fte). Of men In st Ffdro-ng marunung, Pedro de gdeerde; in 
si Frandsco-ng anak ni Fedrs * Francisco de zoon van Pedro> p de een 
lidwoord of een betr, voorn. verkiest te noemen, is vrij onverschillig p maar 
een \ T erbindingsk]ank is het nooic, dan in schsjn. Wij moeten even we! niet 
uit het oog verliozen dat het gebruik van ng, na r waarmede n t Jav. &ang 
te vergelEjken \s t niet in alle opzichten met ons spraakgebruik samenvalt. 
In <Fedro de gdeerde» of <de geleerde P.» bedienen ook wij ons van 't 
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bepalend lid woord* doch niet bijv* in <een jonge mam, In het Tagala 
evenwd fs ook dit: titw&Kg «een Castiliaan* thma-ng Kastilai enz. 
Desnoods zou men in onze taal kunneo zeggeo * remand rfzVjong is» t 

Na mijne meening omtrenfc den aard derzoogenaamde cltgazones* ont- 
wikkeld te hebben, zal ik overgaan tot een onderzoek in hoeverre r t Kawi 
of Oudjavaan&ch sporen van hetzelfde spraakgebruik vertoont. 

Men Wan gctry Kawi-tekst van eenigen nrnvang, hetzij in gebonden of 
ongebonden rede„ lezen zander kennis te maken met ri en ring* ten itig, 
ika (ika) en ik&ftg, m en ning t enz. Gaat men ail een te rade met de heden- 
daagschetaal, dan zal men al lieht geneigd wezen in die bijkomende w^een 
Ion ter pbonetisch toevoegsel, zander beteekenis, te zieru Brengt men twee 
Oudjavaansche zinsneden waarin i en voorkomen in tegenwoordig Ja¬ 
va ansch over, dan zal men in beide gevallen jav. ing krajgen; wel is waar 
is thans nog Jav. i een gewestelijke vorm van mg, maar zander in betee- 
kents te verschillen* Niet ah een ? t nienwere Javaansch zou ’t vermoeden 
schijnen te wettigen dat die bijkomende neusktenk welluidendhddshalve 
toegevoegd was; ook *t Alfoerscb der Minahassa vertoont verschijnselen 
wel gescbikt otfi iemand te versterken in sulk eene opvatting n die vroeger 
ook de mijne was. In *t Alfoersch toch gaan t en u over in in, ing, im en nn, 
ung, nm, niet tengevolge van eenig verschil in beteekenis datmen maken 
wil, maar naar gelang van den aard der letter waarmee volgende woord 
begint 1 ). Voortgezet onderzoek heeft tnij tot de overt uiging geleid dat de 
op 7 t javaansch en Aifoersch gebouwde theorie onhoudbaar is en dat er 
wel degelijk in de oude taal onderscheid tusschen ni en ning, ri en ting, 
ika en ikang\ e. dgl. gemaakt werd. Met behulp van voorbeelden, meest ge- 
kozen uit een paar Batineesche HS5< van ] t Rim an a en de Kawboor- 
konden zal ik nu trachten een overzicht te geven van de regels die ten 
opzichte der toevoeging van ng in acht gen omen warden, V ooraf wit ik 
doen opmerken dat zulk een t-ng door de Qudjavaansehe schrijvers be- 
handeld wordt als een enclitisch woord en dus verbonden met het voor- 
gaande, niet met het vclgende woord. In zo over re komt hunne sthrijfivijze 
gansch over ecu met de in het Tagala gevolgde. Het bewijs dat de Kawi- 
schrijvers zeiven bijv, ting kuta^ in de burgt, en niet ri ng of ri 

nghi^a schreven, ligt o, a. hierin dat ™^aan r t verseinde voorkomt, dus 
+ , - ring [ kufa ... h hetgeen onmogelijk ware lndien zij de ng bij p t volgende 
woord getrokken had den. Aan debeteekenis do-et sulks niets af: in 'tDietseh 


i) Zie Xiam&TmT df. Alf^rsohi 65> ea 90 tlSfiS), 
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sch reef men vanl Mn£ 7 loader dat daarom de £ een verbindingsktank was 
of ooit daarvoor door gin Zoo spelt men ook in F t Italiaansch ml mare t 
niet ne £ mare, en nog minder ne Imare. In + t Fransch ware het zelfs on- 
mogeiijk het nit Lat. ad Ulus gesprotene in twee wo or den te splitsen, want 
°(ad ill os» is samengesmolten tot a ux. In ’fcKawi spelt men rifl^rfajiigelijk 
in 1 1 ItaliaanEsch ml mare, rriettegensta&nde ring, zooats ik hoop aan te too- 
nen, nit twee wo or den is samengesmolreru 


Ri, Ring. 

Ri (Maleisch dt) staat tot ring; in dezelfde reden a!s in onze taal & totten 
en ter. Iloewd ten en ter — gslijk ieder weet — behalve bet voorzetsel te 
ook n t lidwoord dsn en der bevatten, laat toch het gebruik ons min of meer 
in de keuze vrij. Zoo zeggen we bijv, ten of te grande, naar verkiezing, 
Soms ook heeft bet gebruik zith beslist verklaard ten gunste van het voor- 
sets el alleen, een andermaa! voor ten of ter t zonder Sogische redenen. De 
gewoonte gebiedt ons te iand t maar ter zee te zeggen, lets dergelijks ont- 
moeten wjj in "t Ourfjavaansch bij ri en ring\ inzonderheid bij plaatsnaroen 
heerscht groote vnjbeid, Nu eetis beet het ryy Ay&dhya, dan we£r ring 
Ayedkyd ; zelfs bij bergnamen h die bij ons steeds 5 t lidwoord vonderen, gaat 
men in 't Kawi vrijer te werk; men zegt naar goeddnnken: ri MMyawan 
en ring M, * op (aan) den M n ». 

Behoadens eenige willekeur in zekere gevailen, kan men voor r t Kawi 
ala rege[ stelien: rin^heeft de waarde van ri ~h lidwoord; bijgevolg is ring 
eene verbinding van een voorzetsel met bet lidwoord ng = &ng f de, bet* 
waarvan later voorbeelden zullen gegeven worden. Synoniem met ring Ss 
rihang en rik&nang^ klaarblijkeKjk samenkoppclingei] van ri en de lid- 
woorden of voornaanrwoorden kangtw hunting^ welks laatste op hun beurt 
ng in zich opgenomen bebben. 

Waar dus een bepalend lidwoord noodig is h bezigt het Kawi rmg t en 
niet ri, tenzij — en dit is van groot be king — de bepaaldheid van ? t af ban- 
kelijke substantief door een volgenden genitief wordt oitgedrukt. Brjv. *hi] 
kwam te voorsehijn uit de grot* *) is: metu scingka (of safe*) ring guk&\ 
daarentegen is sangha ri gvM t tenzij er een genitief volgt 3 *ui£ grotten* 
of *uit een grot*. Wanneer zcht&r gnha nader bepaald word t door een en 
genitief, van welken vorm ook r dan krijgt het voorafgaande voorzetsel ri 
het toevoegsel ng (resp. hang hanang) niet. Derhalve «uit de grot van den 

1 ) EftiiH voorftt s-ij. dat &ak& ring guM in ’tKawi DiMnaalen t* T*rtftlem 11 met 

^O.iit {bur^liQn) grot 1 ": avanals in 'c Jar. nflrits j^de vadfer 11 fln % 7]jn(haar) vader 

bete&tflnt. 
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bergs beet sangka ri (of rika of rikand) gukd nmg (of nik&ng, nikanang) 
gunung. De voorbeelden git het Rftm&yana die ik thans laat volgen, moeten 
dienen ter staving der bo veil geformuleerde regels. 

Writ A sir a ring weda t bhakti ring dewa: hij was ervaren in de Weda\s h 
onderdanig jegens de goden, 

Pandita ring aji ha&ek: geleerd in a l de £&stra*5i 

At ha pejak-nya til'd ta ya ring fosik' uadat zjj gedood was, vie! zij in 
de zee, 

REj plaatsnamen, is er gezegd, laat het gebmik efenige speelruinate: men 
vindt ring Ayodkyd t te en evenzeer mareryy J ) Ayodkyd ging naar A. 
Bating pwa maharaja sang Daqaraiha ryy Ayvdkya : KonlngD* kwarn dan 
aan te A. Telkens tref ik ri Lmgkapura aan; zelfs ri P&t&la^ ri Nar aka «in 
de under wer eld i zoodat F en N geheel en al als eigennamen behandeld 
worden. Hiermee vergehjke men ook 'tEngdsche *in heaven, in hdl> p in 
tegenstellmg tot ons; in den hemel h in de hel. Ook bergnamen komen met 
en zonder lidwoord voor; o, a. $ighra prapta ri Malay awan: weldra kwam 
(hij) aan den M L ; doth ook ring Men&kagiri ngaranya: de Main&ka.-berg 
gebeeten. Ook bij titels mag \ lidwoord verzwegen wordcn. 

In bijwoorddijke liitdrukldngen pleegfc ri te staan : ri hettg* ri yama^ but- 
ten; ridalrm, binnen, ri tepj aan den rand n bezijden] ri haii, te moede p in 
'tharte; vgh Fransch k coenr met ons *ter barter, 

Bijaldien een subs tan tief nader bepaald wordt door een volgenden geni- 
tief h on vers chilli g of deze door een voorzetsel wofdt aangedutd of op andere 
wijze. maakt ring pleats voor ri. Bij v + Saha ring p&nas, ten gevolge der hitte fc 
doth saka ri panas ikang ng'we. Dus ook rt wet a nikang putra k&beh ; bij 
de geboorte van al de (of: zijne) zorten, 

RipejaknikanangWir&dkamurhka: bij hetSneuvden van den gekken W. 

Ri hawan nira: op bun weg (of tocht); hetzelfde kan uitgedrukt warden 
ringhawan^ zonder nira , 

Sangka ryy asih nira maputra: ten gevolge zijner genegenheid ata vader 
(andera gezegd; voor zijn soon). 

Saha ritakut-m&i wegtns u we vreea; saka ripakan Ragkutanaya y volgens 
den last van Rlghawa. 

Ri samipa ninggunung, in de n&bijheid van den berg, Ripinggir ikatutng 
nadii aan den oever der rivier, 

Ris&wet m Jmyu-nya, wegcns hare schoonheid. Ri musuk maMrskj den 
vijanden der Wijzen. 

Wruk aku ri dan i buddki-mu: ik ken de bedoeling van uwen gec.st (d + L 
ik weet wat gij in uwen geest beoogt. 

*) IX rnzra + iri t iri Vflr&ohiit mec VbH ri. 
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jR.t tutur tiit e £t%paw£&a.s nira s a ftg Ttzghupu tra ngu?ii wupr vuwus ri sir a : 
by 5 tindachfcig sijn aan de boodsehap die R hem vt oeger opgeelragen had 
(eig. aan de opdracht van R. dies vroeger hem zeide). 

Lumaku mamei sekar stra ri sanding ikatigpatapan ; zij ging om bSoemen 
te zoeken ter zijde van de kluizenadj. 

V66r een voomaatnwoord (reap, Hdwoord) kan alieen ri(of iri) staam 
BijvK Narendra trskntf risang Rdma: de Vorst had R&ma lief. Na Ungma- 
hdrski ri xirang nrpapntra kdiik: zoo sprak de Wijze tot de beide honings- 
zonen. Tan kasak dangu-dangn xakzryy aku: nooit van mij gescheiden 
geweest Yapwan £thft&s ya kaharip-mu ri sangtapaswi: mdien gij echter 
goud verlangt van de ktnizenaars. 

In sommige gtvallen ss zoowel rivals ri geoorloofd; vogreerst bij eigem 
natnen en titels, gelijkbereids gezegdis, Voorts in eonstructies als apur'wwa 
ri bh&swara of ring bkaswara *omrergdi}kelijk in luister*; desnoods lou¬ 
den 00 k wij kunnen zeggen: onvergelijkelijk in zyn \ Ulster. T&nhanapada 
nirari ka^aktin: bij had zijn^ gelijke niet in buitengewone macht T 

In de oorkonden vind Sk dezelfde regeJs aangaande p t verschil van ri en 
ring tenig. Koch tans koine n er uitzondcringen* hoe zeldzaam dan ook> 
voor. Zoo ieest men kaiStnwa ring dlaka ning dlhha: tot in lengte van/ 
dagen* in saecula saecntorum. Daarentegen opeene anderc plaats: ra/W n 
hilhn r tika ri dlaha ning dlalut . Ting Majhapahit is niet tegen den tegek 
Vergelijkt men p t gebraik van ri zondei lidv^oord wanneer ’tafhanke- 
lijke snbstantief door eenen genitief nader bepaald wordt p met den in ouze 
taal heersehenden regel, dan schijnt er op ’fceerste gezieht versdul tebe- 
staan, burners wij leggftn: bij de geboorte der kinderen, e, dgh Hetver$chil 
valt evenwel weg als men bedenkt dat volgens Folynesische constructs 
het bepalende achter s tbepaa.lde staaten in de Germ aan sche talen gewoon- 
lijk het tegendeel plaats heeft. Strikt genomen is ri witu ningputra gelijk 
te stellen met «bij der (of: zijner) zonen geboorte» r Gaat de bepalende ge- 
nitief bij ons vooraf, dan blijft het lidwoord evenzeer achterwege als in 't 
Kawi. Wei is waar Is de echte Germaansche construe tie bij ons alleen be- 
waard in onefgenlijke samenstellingen 1 als in *het hoenderhok> d.i. *het 
hok der hoenderen> ? e, dgl, of in dichterlijken stijl. maar Eti de oudere Ger- 
maansche talen h ze de gewone in proza, bijv, Ags. thedstm vaeron ofer 
thaere nivelriisse br^dnisse ^dabtetnis was erover des afgronds uitgestrekt-^ 
b eid >. 

I + INGJ Hip NEtfGi 

/als teeken voor locatief en datief bsjmonlem metr?; alagenitifif-aan- 
duider versohilt het niet van m, De verhouding van i tot ing en van ni tot 
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ning is geheel dezdfde als die van ri tot ring. De volgende voorbeelden 
ztillen d?t voldoende uitwijzen* 

Kita major yy aku , gij zddet tot (of: aan) niij, HJer staat r' h omdat er een 
voornaamwoord op volgt 

Geheel onbepaaid blijft i in uitdrokkingen als truftur , boven; isor t be- 
neden; iyawa, buiten. Natuurlijk mag men ztsggcn mgndmr y (in duhur), 
ing s&r t enzn, dnch dan in den zin van *aan de bovenzijde, aan den onder- 
kant, I&didQigt) zuid; mg kiduiy ten zuiden; enz^ 

Win tang ing gagarni sor te hayu nikd : de sterren des Kernels (eig. des 
hetneSs sterren) doen onder in (hun) schoonheid t )* 

M&sih sirmg swagotra kabek: hij had genegenheid voor a! zifne Familio 
leden k Morengpatepan: naar de kluizenari]. 

In afwijking van ons taalgebrnik knnnen a ok eigennamen *t Hdwoord 
aannemen, gelijkin r t Grieksch en Hoogduitscb. Lawzmn aku wineh-ta sera 
ad&amd sakeng Lakshm&na: en gij maakt dat ik lager zal staan en minder 
wezen dan Lakshmana. 

Ni laat zich vertalen met *van* s ) p ning met <des ? der.» Wanneer vol¬ 
gende s nbstantief naderbepaafd is door een genitief, maakt ningw^t plaats 
voor ni T Hetzdfde geldt van mg. Terudjl de ningpanas beteekent *door de 
hittei, heefc *door de hitte van de zon> de nipanas ning siiryya. 

Kida ningpanas; ten tijde van de warmte; maar risaweini hayu-nya: 
ten gevolge hater schoonheid. Salawas ni kurip-kit: zoo tang' mijn I even 
dmirt. Smaput de ni panes A BAafdra IC&ma: verblind door deschich ten van 
god Amor. 

Op gelijkeivijze zegt men: ri kuwus ning(& f: ni&mg, nikanang) vmwus, 
nadaE hij (zij) gesproken hadj’maar zonder verschil in beteekenis: 
ni wuwus-nya. 

Wruhakuridonibuddki-mu isbiei'boven reeds aangehaald. Wa j^buddki 
niet door den genitief mu hepaaldj hot zou laiden don mg buddki^ en ont- 
brak i buddki-mu^ dan son men zeggen; wruh aku ring don of wruk akw 
ing dotty hetgeen in de eerste plaats beteekent: ik ken de bedoelmg. 

Totem ihnu ng dotty a-ta hetu ning irangi dat wij het (eh u ons) doel niet 
berfiiktbebben,datisde oorzaak van de (d.i. onze) schaamte. Daarentegen 
tafan wruk £ tzdkas nir&ng R&gk&wa, en sang Bkarate ter-wrukyy anght- 
angen nirang Kekayl: Eharaca droeg geen kennis van de denkbedden vapi 
Kaiktyt. 


1 J ^^ ttpfirsffica f \it$ SAii'fil ifl dan uo k ftayii oig. under werp v an 

®jr an EA4 *mbri djnirentD^&n afh.inkw!]jk van ring. 

I^a naHaiaiYornien die aan J t Fare, praei, tn gemndiaf bflantwoorden met n duor M ef 
ff mW\ 


Verder vergelijkemen sakit^k ning m&lya kabek en kadi dilak ningapuy 
ya molah met sakana niwatek ning hala diion. 

In pabda ning apa kuninggHap <vanwat voor een ding is dan de donder 
't geluids is het bepaalde ning iogisch verklaarbaar* al plegen wij vddrzulk 
een vragend voorw + het lidwoord weg te laten; vgl. 'tFransch tleguel, duquel. 
Maar de regel vordert fakti ni si Raima t omdat si n t bepalende woord is* 
InsgeUjksprtz^^zM nisi Rdzvarja tanpapada: de macbt van R, is ortverge- 
lijkelijk. Apanprabh&wa nilapa-nta magdng: daarde maeht van uwe aske*e 
groot bn 

De bepaalde vorm is op zijn plaats ini tun?ungprakampka tin&bning 
angin *de waterlelien door den wind getrofifen begonnen te wlegclen + * Pi- 
ninta nira sang narendraputra R&ma munggitofftg alas: zij eischtedatde 
prins R&ma in het bosch zou woncn, Ook in nyd dharmma ning kadi kita 
«datia de pltcht van degenen die zip zooals gij.* Daarentegen dt ny uneng- 
ku en sawet ni m&yd nikanang Sway emprabk & d * door de tooverij van Sway- 
amprabhA^ en tali nipanak-nya* welk laatste wisselen mag met tali ning 
(of nik&ng> of nikanang) panah. 

Uit de oorkonden pelt ik dezc daideUjke voorbeeldera: ttb&kan (d, i- tiba- 
kin) ing Makar or away kH&n i k&wah sang Yuma *hij worde nedergestorfc 1 ) 
in de Mahirorawa-he], hij worde geaoden in den ketel (d. L helkrater) van 
Yama,i Men ziet hoe stipt de regel hier is in acht gen omen, Mare gr^anya 
s&wang-sotwang, *een iegelijk naar zijn huis* h en rasa ni ajna nira ft&dn&a 
fVi Maharaja *de inhoud van het bevel van Z. Maj. den Koning. > Daar- 
enLegen fringan ing Umak^ de grenzen van het land, 

Slechts eenmaal i$ mij in de oorkonden eene uitzotidering opgevallen, 
nh in mangkana ling ning sapata sang makalambi-hajh zoo zijn de wo orders 
van den eed der met een waarchgheid bekleeden, Uit het R&miyana heb ik 
opgeteekend; mel Htng gya nira sumahur tua-wang la major / fen gevolge 
zijner haast fd, k dewijl hi] haast had) antwoordde hij daarop en zeide. Het 
regelmatige ni zou in de versmaat even goed passen^ en het is de vraag of 
we hier nid: met een schrijffout te doen hebben, 

NYA r NYA3NG, 

Nyang, nydng is nya + 't bijkomend begrip van '‘tbepalend lidwoord. 
In dezelfde gevallen waar ni vereischt wordt ? zal men nya vinden, Bijv, Stla 
sedeng-nya iftitu nghni: STt^, op het oogenblik dat zij geboren werd. Doch 
Iwimyang kami tulya Rhhu ; de minnaars waren te vergelijken met Rkbnn 


3) Tibs.k it,. dadyakxn, a. dgL doea vaftfc disnat als pafisiftte imperatiflTfiP! v*oral 

in drift]gan atyi eu waar 'tJavaanach dweit gabruikt. 
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Ngka t&nggwanyang Aftsart ntalyakarnttna: daar was de plaats der kransen 
in aken de Nymfen. 


IKA P IKAWA, IKE, ENZ. 

Ika, ik& als nominatief, aeeusatief en genitief n nika t nika als genitief, 
nemen Mj-achter zich„ wanneerae tot bet volgende substaiuief m zoodanige 
betrekking staan dat ze aan het lidwoord ofeen bijvoegdijk voornaam- 
woord in 3 t Nederlandsch bean two orderi. Is de bepaEing op and ere wijze 
uitgedrukt, dan treed t de vorm zander ra^wederop. Hetzelfde is van toe¬ 
passing op ikana en ikanang , Zie biet ecnige zinsneden waarin de regel 
licht te erkenncn zal wezen. 

Malang-ikaom reden daar van (ervan); in begriphetzelfdeals^/M^^wjvffl. 

Ikhng hyudkayeka ianpasah: zijne wapenen, die waren altoos bij hem, 
Dezelfde gedachte laat zEch uitdrukken met: ika hyudha-nya of: nira of 
mka *)► In de oorkonden nihan ika ling-nya % zoo als voIgt zijn de (of zijne, 
of deszelfe) woorden,* 

Ika k&dat?wan-ku smnipa ning iasiki mijn hof is dicht bij dezee, Riyama 
niki S *buiten betzelve** Sampun nir&Pttmgan ikang pananmy: nadat hij ge¬ 
nu ttigd had wat hem als gast aangeboden werd, Kalasa nira rm ikangkayu: 
de bladeren der bo omen waren zijn leger. Na ling nikang mwang: zoo 
Spraken de Heden. Mangih suka nikang rhi *der wereld*. Ryyak-ryyak 
nikang taiaga: de golfjes des vijvers, Ook eigennamen kunnen ’£ lidwoord 
bij zich hebben j als atka ripejah nikang Trifir a : na sneuvelen van Tri- 
£iras, 

Apann iiana kjna sangprabku : want dat is bet bevel des konings; maar: 
ikanang awn taman sira t ika kalarMskasaya: degeen die dafcr schreeuwde 
(of: de scbneeuwende) is met hij; dat is zeker een reus (die daar schreeuwde). 
Zoo ook Hqyu nikanang ttmlan: de schoonheid der maan; daarentegen 
ikana zuulu ny autak-nya malingisi de haren zijns lichaams waren glad. 
Tangis ikanang kidang^ ling-ka x huwns finanak uma.da-madekana swara 
nirang Ragk&smgha jaga : mij komt het voor als of het aangeschoteri hert 
in zijn schrteuw de stem van R&ma nabootst. 

Ika en ikana kannen in plaats van ng, nagenoeg met deselfde waarde 
ook sang 7 tang en si achter zich knjgen* Bajv, Nana kitayai malaga lawan 
ika sang Raghuprm^ara Rlhna : gij zijt verlorerij indien'gij strijden moet 
met den nitstekenden Ragbutelg R^mas + Ikana si Candrakasaya tewlk-ta 
iamanpangapa ^Candrah^Lsa, uw zwaard, zal niets uitrichten (of: niets te 
bedniden hebben), Ri laku nikana tangmwil : op den tocht van de (of: die) 

J J ^Vtra ia boo^, Jitia u\m of meer Of 0nasydi:g 3 nya LLitiKia ^eoarioafd. 
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demon en, Vo eg daarbij mit eene oorkonde: ikana sang maxima— ikanang 
(of: Hang) maxima* 

In dezelfde ver handing als ika f ikana tot Hang ikatzang stoat tika, tikana 
tot tiiang, tikanang, en rikana tot rikanang, Bijv L syapa tmtangunn ikanang 
umah / ya tikana pajara ri kami: wie is de bonwmeester van de wqntng? 
doe ons dat kond. 

M&jar tikanang stri, d* vronw zeide h doch irskya iikambik nika w tetter- 
Ujk: spy tig v/as de geest van haar, Kitaya tikamrt$skadha nirang kina kk~ 
macara; gij djtdehemelsche medicijnvan den door Amors pijlengetroffene. 

Dat r ikanang synoniem 15 met ring blijkfc uit volzinnen als: rikan&ng 
$akiipada-nyatanhana* hij beeftzijns gelijkeniet in b ti E tenge wone kracht.* 
Karmgo rikang (= ring) r&t. Malwwas ta narendraputra Rama rikanang 
h$rama : toen verwijlde prim R T geroi men tijd in de kluizenarij, 

Ook irikang geqft hetzelfde te kennen als ring of ing\ man vergelijke 
slechts: mamwU ta siromarmgk&m&hskan s hij verzocht vqrlof om de ban- 
den des lichaams te slaken, met kami mamw-nta marerikang kamokshan. 

Het onderscheid tusschen iku en ikung, ike en ikeng, nike en nikengbt- 
t List op hetzelfde beginseh Dns lees t men in ’tBb&rata-yuddha: sang Bktma 
yanikeianekn pupunyu ring prangi mnge Shims die schenen van u in den 
strijd stuk slaan. a ) Daarentegen; arddMruAur daAat ikung £&ra &Mgna- 
wwyya : al te hoog gaande verliest die pijl van u zijne krachh Mortis nikung 
mata : het Hefdijke van die oogen (van u)< 

Ike fatrU'ttta, deze Uwe vijanden, dieze vijanden van U; doch prayajana 
nikeftg attain de taak van J t kind (zooa!5 ik ben). Sang R&madtum tamatan- 
papada rikeng rat: R, is volstrekt weergaloos op deze werdd. Ike uiah-ku 
salahl dit gedrag van mij (dit raijn gedrag) is verkeerd. Krodkagalakya 
partbkuta rike tukan-ku * heeft mEjnen meester (van wien ik nu spreek) ver- 
nederd,* Iki, iking, komt overeen met ike, ikeng- 

De regel omtrent de toevoeging of verswSjgitig van iko, ikanat nz. 

wordt gewoonlijk in acht gen omen, Intusschen komen uitzondeHngen 
voor,, wel h waar betrekkelijk weinig, maar toch tneer dan bij ri t i y ni en 
nya t Het R^mlyatta levert o.a. kati nira sawitarkka nian ikang eihna ning 
prang *de spqren van T t gevecht>- volgens den gewonen regcl zou men 
verwachten ika cihna* Elders leest men: sakana nikangmusuhnirama- 
kdrskipmatyan ira «al de vijanden der Wijzen werden door hem gedood.s 
Tang ntanuk amijah rikang alasHu *in deze bossehen van mij> (zegtde 
berg Mainfika). 

Omgekeerd vind ik ikanaprasada (d, L het paleis, voor fir&s&da) iyawa 
zJea ia j^da-e daar bij U J \ en in all© cpnDhtea ifilijk aah ^ Lntfjnflcha 

4 
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in stcde van ikanartg p. Evenzoo in de eerste oorkonde, ditht bij *tslot: 
&ady angg& nikt hantUu *op de wijze van diteb, hetgeen volgens den regel 
nikeng wezen zou, Hier tan even wet de Amiaw&ra bij vergissing uitgelalen, 
zijn ; men mag zulks te eerder verond erst die n dewijl onmiddellijk er op, te 
rechtj iking kayam , dit hoen, staat. 

SlRA s 5IRANG. 

Sira 15 h in hooge taal,, voornw. van den 3 d *" persoom en wel met enke! 
van een bepaalden, maar ook van een onbepaaldem D r i. sira is mi eens 
«tlij fc Zijjj dan eens *een zeker*. Bijv. in den aanhef van ’tKAmSyana :/zana 
sira ra£u dibya *er was een zeker uitnemend verst*. Men kan het ook be- 
schouwen als een Krama Inggil van si^ zoo q, a. in tin 2^* oorkonde: m&nga- 
ran sir a Gan^u-makufa, waarvoor 7 t hedendaagsch Javaansch zeggen zou 
draw si C + 

Ntra en ira behoo ren bij sira als genitieven, Achterpassiefvormen welke 
met bet part, praet. pass.cn betgerundiefder Arischetalcn overeenkomen, 
heeft men nira en ira te vertalen met een instmmentaal. Op zich zelfis ira 
hijv h in pinatyan ira (nzra) even min instmmentaal ab Skr* tavva bsjv. 
in £awaMiprelafft. *door u bedoeld* of Lat, tnihi in mi hi legendus est 
liber* 

Strang, sir&ng is niet h gelijk ik vroeger meende p een versterkte vorm van 
sira, maar sira H~ s t lidwoord* Vandaar dat het in beteekenb niet van sir a 
sang verschilt, behadve in zooverre sang deftiger is dan ang, ng. Ter edit 
wordt dan ook een strong prabhu door de Bahneezen omschreven met sir a 
sang prabhu, Aangezien ook eigennamen 7 t lidwoord toelaten, volgt van 
zelf dat sirang abmede dn genitief irang 7 nirang, zich v66r eigennamen 
vertoont en wel zonder merkbaar verse hil in beteekenis. 

Even als van de vroeger behandelde woordjes geldtook van sir a de rege], 
dat het w^niet aanneemtj waar *t volgende substantiefvan een genitief ver¬ 
ged d b. De volgende aanhalingen zullen het heweerde staven, 

Mafiyun ta sir a rht&kskk patapan nira de nirang Rama \ hij wenschte 
dan> dat zijne klubenarij door R&ma (Hoogdr von dem R<) zou beschermd 
worden. 

Sumakur ta sirang pinzija : toen antwoordde de met achting bejegende 
(d. u de gefcerde gast). 

Dfwi strang Sumifra t sirang Ke&tiyi, in *t Jav fc ; dewt si S,, si K, 

Sang Rdnzdnak maiu&a i sira makademi Ka^alya : R. was ouciste zoon p 
bij H r Hoogheid 

Tushtagiranghati nirang Janaka ^blij en verheugd was het hart van J. ?, 



doch rupa nira sang nrpaputra kalik «het voorkomen der beide konsngs- 
zonen,* 

Htifwus ntra weruh ri hetu nira sang narendra r-pejah : nadat hij de oor- 
zaak waardoor de koning gestorven was* vernomer had. 

Na ling mah&rski ri sirang nrpaputra kalik : zoo waren de wo or den des 
Wijzen tot de beide prinsen. 

•Suka sang rrs&i nirbkayeftg alas, ri kadibyan nirang iiryya RagJu?v/a : 
blijde waren de Wijzen > zreh veflig voelende in "t woud bij (d. i. door)de 
zeeghaftigheid van den edelen held uit Raghu's huis, 

Sttmangkanatak kaphmra Jamhawim tumon sirang Anggada fokama- 
nasa : zoo nu zag de apenheld J> Anggada droef te mocde. V66r kafiiwira 
ontbreekt het lid woord h niet volgens een bepaaidcn regel, maar omdat in ’’t 
algenieen het Kawi vrijer is in h t verzwijgeti van het lidwoordh inzonderhcid 
bij titels. 

Pak&n irmtg Rtkgha<wa yeka dadyakln : de last van R. s die most votbracbt 
warden. 

Prayojana nikeng anak gumawaya-ng pakon ing bapa ] 
apan sira mamEtwakEn, sir a. maweh wruheng lor-kidul | 
sireka mangingh rmoAksha rikanang anak ring bhaya ] 

DA.: Het is do taak van het kind het bevel zijns vaders te doen h want Hij 
heeft het kind voortgebracht; Hij maakt dai: bet noord en znid leertonder- 
scheiden ; Hij onderhoudt het, bebnedt het kind in de oogenbtikken van 
gevaar, 

leder lezer van Gudjavaansche goschriften zal het aantal derdoor mij 
uitgekozen voorbeelden naar verkiezing kunnen vermeerderen. Juist cm 
deze reden acht ik het on flood ig meer piaatsen aan te halen, Het medege- 
dectde zal* vertrouw ik> voldoende zijn om den lezer te overtuigen dat het 
toegevoegde ng £n in *t Kawi In hetTagatech nsets ander$is dan een 
lidwoordj in kraeht gehjkstaande met het Jav, kang, king, ingkang. Ais af- 
zonderlijk woord h ng t ang in r t Kawi geenszins zeldzaam-in de Fbflip- 
pijnsche talen is tfH^het gewone be pal end lid wo or d 1 innominatief en accu- 
satief; nang in den genitief, Bijv. tn het Tagala: ang grada nang Dias y de 
genade van God. In s t Bisaya: ang thwo ngamahaya o\ ang^nakayonga 
tfewa, de goede mensch ; ang buat-ma f uwe werken. Daar het Tagahche ng 
dezelfde fnnctie heeft ais het Eisayasche nga en dit laatste somsvervangen 
mag worden door ng t sohijnen ang, ?ig ., nga slechts variaties van hetzeEfde 
thema te zijn. In 7 t Kawi is ng r ang$l$ lid woord en synoniem van fang, niet 
zeldzaacm Hieronder vindt men eenige bewijspiaatsen. 
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Ang, ng. 


liefelijk (is) het woud. -JfSSrj ng manuk muni^ de vogelen 
hidden op met kwe£!en, Malayu ng pefJng f mitu Bkafara Wulan s de 
duIsterrUS vlood, de Maan Icwam te voorschijn. 

Umirir ng tingin, prataliuk&nang kayu, de wind speelde h de boomen 
begonnen te schudden. 

Taikkla yan rahayu ng a^rama* toen de kluizenarij van stoomis bevrijd 
was* 

Tuhun watek pimcanaMjt)ata bh&kshan, nda tann ilu ng wre ; tinulak ya 
bh&k$han\ wel is waar mag men alle vijfkUauwige dieren tot voedsel ge- 
bmiketi, do eh daaronder behooren de apen niet; diete eten is verboden. 

Thtan hana ng bhaya rikangpatapan : er was voor de kluizenarij niets te 
lun a in turn wt ctujui *j ckj S\ m oi -u» 

te vatten als J t gebeel 3 dat in ons taaleigen in een partief-genltiefstaanzou. 

Er zijn ettelijke cgnstructSes waar in ng z66 voorknmt dat het moeielijk 
te bepalen is tot welk rededeel men het brengen meet Wat is het bijv, in 
uitdmkldngen f$ka ng kati, wees met bedroefd van geest ; kadkuta 

ng tuanak, inwendig verbaasd; e. a.? Het Jav, gebruikt in zulke gevallen 
mg, doch daaruit is niets af te leiden dewij] een Kawi i en mg in jav F mg 
samenvallen. Is kadbhuta ng manah de Polynesia che vorm van eeneposses- 
sief-samensteUing ofBahuwrfhb dan moetnatuurlijkw^hier lidwoord wezen 
en als nominatief tot kadbhuia staan. Maar volgens den regel der Polyne- 
sische BahuwrJhi's sou men zeggen kaywa §ok& hd£i-mu r en niet ng &aft\ 
Daaruit maak ik op dat ook k&dbkuta ng m&n&h geen possessief-samcnstel- 
ling is h en bijgevolg dat ng met zijn substantief eene bijwoordelijke bepa- 
Hng uitmaakt, overeenkomende met den Griekschen accu satie f P bijv. in 
Ivttdta&ai zov&viiw. Ik bond dan w^voorden accusatief van p t lidwoord. 
Een vooreetsel bevat de construe tie niet. DIt blijkt ten overvloede nog u it 
de omstandigheid dat ng in 't gegeven geval synoniem is met tang ; bijv, 
fudd&a tang katu nirmmala. ng ambek* 

Ook is het moeielijk te beslissen welken oorsprong men aan de ng der 
vocatieven moefc toekennen ; als kang adkamaf gij ellendeling E kamung 
kyang / gij goden [ 

Trof men soo’n ng uitsluitend daar aan, waar op p t e-erste woord een 
ander als bijstdling volgde, dan zou er geen zwarigheid bestaan om ng ook 
daar voor *t lidwoord te houden, Edoch, hoe dan te verklaren, dat de vorm 
met neusldank — zo over re mlj bekend is, tenminste — niet in den nomi- 
natief voorkomt^ waar het lidwoord toch even goed op zijne plaats zou 


Kl | h Hier is ng bkaya op 


discbten; Jav, 


wezfiti? Daarenboven ontmoet men dien vocatjef ook dart, wanneer geen 
appositie voIgt; zoo in kuk&kaitg t acbdm! Bh&rata-Y, +29. 1 ) Was dus de 
ng des vocatiefs ook al oorspronkdijk een lidwoord, het had, schijnt bet, 
reeds in de oude tfial zijne eigenlijke beteekcnis afgelegd en was een bulp- 
middel ge worden ter aand tie ding des vocatiefs Dat ■ het oorspronkelijk 
werkelijk lidwoord was, Is geenszins onwaarschijnlijk; iiitdrukkingen als ’t 
Jav. waMa.?ze ? wain* *oom r oonfie!> in noentnatief 3 ) cn vocatief beide n 
plciten daarvoor: want achtervoegzn^ van een be&itteUjk VoorirW. en voor- 
voeging van een iidwoord komen qp hetzelfde neer. 

Ecu nog nete tiger vraagstuk is de beteekenis van ang achter de toe- 
stands woorden- In een hierboven aangetogen ztnsnede ontmoetten wij 
pray aj ana nikmg tinak gi&n&way&ngpakon mg bapa , Vqigens den gewo 
nen regel blijft h t lidwoord weg \ T 66rpa&tm, daar dit nader bepaald is door 
den genitief mg bapa. De uitgang ang bestaat dus niet uit canjnnctief-toe- 
voegsel a en lidwoord ng. Soms, hijv. in mahaywa ng rat *datde wereld in 
goeden toes tan d zjj* (Wiw^ha 66) zal het iveS lidwoord wezen, maar ma- 
Aaywa is dan ook geen toestandswoord en rat is niet van een genitief ver- 
gezeld. Wat lie in mijneKawi-StudifinbL43 over sumyuhang e. dgl. vormen 
gezegd heb n schijnt mij den toeta der r kritiek niet te knmien doorstaan en 
ik ben thans genelgd in gumavwyang e. dgl. ang op te vatten ats bijvorm 
van akin, of van den conjunttief er van. Hoe het zij, in geen gevaS sebijnt 
er een lidwoord vervat te zijn in gumamaytiMg pakon hig bapa, en guma- 
w&yang z vrddhya ring walabuddhi m Wj'tta-saricaya, of in s t algemeen op 
plaatsen waar s t lidwoord tegen den gewonen regel is. 

Ltidiiiy April 1S76. 

VgL Zang XV van't Bh. Y. a aantflek- ap -itr- £4^ in dss:& Bif&rngeti, jaar^. 1BTO. 

a > ALs GOinin, <>.*. ID Tifeinama'a Babad (ft<L 1S74) lLS: waar is 

oom ciaar toe? 
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C. P. TIELE, Geschie denis van den Godsdienst, tot aan de 
Eeerscliappij der wereldgodsdiensten. Amsterdam 1876. 
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Amsterdam, 




Geschiedenis van den godsdfenst T tiot&an debeerschappij 
der wereldgodsdiensten t geschetst door Dr, C, F, TrELE h 
HoogUeraar bij de Remonstranten, Amsterdam, F. N. 
van Kampen & Zoon s IS76* 

*Hct b op vers chil] en de gron den waarschijnlijks, zegt Prof. Tiele., *dat 
op den vroegsten godsdienst, die slecht* ftauwe sporen achtedieh een tijd- 
vak volgde h waann overal bet Animisme heerselite, thans nog door de zoo¬ 
gen aamde Natunrgodsdiensten, of beter: poly daemon istisehe magische 
stamgodsdiensten vertegenwoordigd, bij de bescbaafde nation reeds vroeg 
tot polytheflstlsche, op eene traditioneele leer rustende, valksgodsdiensten 
ontwikkeld. Eerst later ontstonden nit bet polytheism* bier endaarnomis- 
tische god$diensten of godsdienstige gcmeenschappen > op een wet of 
beilEge schrift gegronds. 

Men ziet p de sehrijver neemt aan, dat er in deontwikkelingsg^schiedenfe 
der godsd tens ten regelmaat bostaat* een regelmaat die alleen mogelijk is 
indien tusschen de leden van *t mensehelijk gesladit in bepaalde opzichten 
eenvormigheid heerscht, Wie zal dan ook eene zekere oenvormigheid loo- 
chenen? Aan den anderen kant is men bet edb ter ook daarover eens, datde 
verschlllende ra?sen en familaen zekere eigenaardigkeden vertoonen, die 
hen blij vend kenmerken. Dit verschil in aan leg mag niet over p t hoofd gezien 
worden p even min a Is de invloed door bijsondere begaafde per&onen uit- 
* geo efen d. Daa ro m zegt d e S.: * d e go d sd i enst- geschiedenis stelt in he t licht 

hoe die ontwikkeling door het karakter der voLken en rassen, zoowel als 
door den invloed van de omstandigheden, waarin zij verkeeren, en van 
bijzondere personen bepaald, en door welke vaste wetten zij beheerscht 
v£ordt*H 

De hoofdbeginselen in de aangehaalde woorden uitgesproken vormen 
den grondslag waarop de geschiedenis van den godsdienstis opgebouwd, 
MIsschien zal bij geschiedvorschers en beoefenaars der historische taalstudie 
de vraag oprijzen of geschiedenis en klassidcatie gepaard kunnen gaan h en 
of p t voor ons liggende werk rdet veeleer ten titel behoorde te voeren: 
^Stelsehnatig overzicht van de godsdienstige denkbceldenj, enz. Het 
scbijnt dat Tiele als bij voorbaat die vraag heeft willen beantwoorden met 
aan *t slot der laatst aangehaalde zinsneden te doen opmerken: *Zoo op- 
gevat p is zij werkelijk geschiedenis en met een morphologiscbe rangsehik- 
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king tier godsdiensten, naar willekenrigen maatstaf vastgesteld». Niettemm 
zal elke rangschikking, at is de maatstaf nog zoo rechtvaardig en onver- 
anderlijk en de grp nd slag nog zoo deugddijk, alto os min of meer met de 
geschiedsehrijving En botsing kotnen en tot op zekere hoogte schijnt de 5, 
zelfditondervonden tehebben, want hij zegt: *Bij de besehrijving der gods- 
dienst-geschiedeals in het algemeen heeft men echter ook te letter* opde 
genealogische verwantechap en historiache betrekking der godsdiensten, 
waardoor verscbillende p van elkanderonafharikelijke stroomen van ontwik- 
keling ontstonden, die dikwijls later vveer meenvloeiden. Het is ongeraden, 
ter wills eener stelselmatige rangschikldng, deze historische groepen te 
splitsen*, 

Volgens de uitgesproken beginselen rangschikt Tide de godsdiensten 
als volgt: L Animisms en animistiscfte godsdienst; 2 Godsdienst bij de 
Chineezen; 3. bij de ChamEeten en SEmieteni 4. bij de Indogermanen T uit- 
gezonderd Grieken enRomeinen; 5. bij de twee laaEsten, onder den invloed 
van Semieteo en Chamieten. 

Wat T. onder Animisms verstaat zullen we in zijn eigen woorden mede- 
deelen: «He£ Animisme is met zelf een godsdienst, maar een soortvan 
primitieve wijsbegeerte, die met aUeen den godsdienst, maar het gansehe 
leven van den natuurmenseh beheerscht. Het is het geloofm bet bestaan 
van zielen of gees ten, waarvan alieen de machtige, die waarvan de mensch 
zich afhankelijk gevoelt en waarvoor htj vreesfc, den rang van goddelijke 
wezfcns innemen en aangebeden worden. Men stelt zich deze geesten voor 
als vrij rondwarend op aarde en in de lucht s hetzij uifc eigen beweging, hetzij 
omdataedoor toovennacbt bezivoreti en dus gedwongen zijn! aan de men- 
schen versehijnend (spiritisme), Maar ?.\y kunnen zich ook n hetzij tijdelijk, 
hetzij bestftndig, een won mg kiezen in een of an der le vend of leven loos 
voorwerp, onverschillig welk; en dan. wordt dit voorwerp als met hooger 
macht begaafd, vereerd, of tot bescherming van person en en gemeensc hap¬ 
pen aangewend (Fetisisme)*. 

Uit dit Animisme bebben zith de anjmistische godsdiensten ontwikkeld, 
welke men bij volken van vers chill end rasaantreft: Nepers, Hottentotten, 
Polynesia, Amedkaattsche inboorlingen. Het hoogstontwikkeld is deze 
godsdienstvorm bij deoude Finoen 1 ), die * nogslechts ecne sobrede te doen 
(badden)om van polydaemonisrne tot polythelsme op te klimmen. Hun epi- 
sche gezangen, onder den naam van Kalevala hijeengebracht, en vvaarin met 
een etMsche of nation ale strijd, maar alleen dieder persoonlijk voorgestelde 
natuurmachten bezongen wordt h getuigt van bun groote dichterlijke be- 


! ) De hadendaagflche z\\n seranmfl Lutkftraaan. 



gaafdheid>, Hserbij had T, wel met een enkel woord kunnen vermelden 
dat de verm der Fins die lied ere n en zelfs het woord voor vers r namdijk 
ru?z&, aan de Germ an en ontleend is, Als men, gelijk hij doet p den invloed 
der Semieteu en Chamieten op de Griek&n, cn zelfs op de Romeinen p ge- 
wichtig genoeg adit om hen van de ovenge Indogermanen tesehdden, 
dan mag van den handtastelijken invloed der Germanen op de Fmnenook 
wd gewaagd worden. 

In het 2 d6 Hoofdstuk wordt ons een gdddelijk overzicbt gegeven van de 
godsdtfcnstigc denkbeeldcn en stelsels bij de Chineezen* HetS^splitstsich 
in twee groote afdeelingeii, de eerste over de Egypt snarer, de an der e over 
de Semieten. Bij *t schetsen van bun godsdiensten, trachfc de S. de uit- 
heemsche invloed en die op do ontwikkeling der denkbeeldcn gewerkt 
hebben op te sporen, inzonderheid met behulp van taalkmidige gegevens* 
* Daaronder zijn er enkeie, die zoover ik zien kan P als twijfelacktig hidden 
rnoeten voorgesteld worden; o.a, de verwantschap tusschen de Akkads 
en Urabalta’ische volken h die door bijna alle kenn^r? der FSnsclvTurksche 
talen geloochend wordt; 

Schier uitsluitend op taaSkundige grondslageti rust het eerste gedeelte 
van p t 4 dc Hoofdstuk, biz. 114— 116 r hetwelk denouden Indogermaanschen 
godsdienst bekandelt. Gedenkstukfeen uit dien tijd zijn er nict over, maar 
even als m en d oo-r taalvergelijkin g uit h e tbestaande tot o p e en e zekere h o ogte 
tot bet eenmaal best aan hebben de beslniten kan p zoo laat zich nit de latere 
mythologische voorsteilingcn en de latere namen van goden iets omtrent 
de vroegere afleiden. Waar volstrekte eenstemmigheid bestaat onder al 
de ieden van T t Indogermaansthe ras in histo rise hen tijd, is de zaak een- 
voudig genoeg* Do eh slechts zelden worden wij door de omstandigheden 
z 66 begunstigd;meestal ontmoeten weeenig verschal, en dan is het de taak 
der kritiek, nit te maken welke Voorst filling de oudste is. Passen wij kritiek 
toe h dan zullen we* vooralsnog ten minste, totde bekentenss komen die Tide 
{biz, 115) aflegt: «Omtrent bet stand punt van ontwikkeling, datzij bereikt 
hadden, kan men in elk geval sleehts gissmgen wagon, en laatzicb niets 
met zeker held vaststellen*. Volk omen waar; zelfsde meeste als feiten voor- 
gestclde gevolgtrekkingcn zijn nict meet dan gissingen. Nemen we eens de 
gelijks telling van Jupiter, enz. met den Germaanschen Tyr. Uitdc gewaande 
identiteit der woorden wordt afgeleid dat de Germ aan sche god gehed van 
aard is veranderd ; want dat hij eene ganseh andere rol speelt dan Ju pi ter, 
viel niette looehenen, Gesteld nu eens dat het woof d in ’tGermaansch 
geheel identisch was met den stam diu in 't Sanskrit — hoe wel bij die 
identiteitdegenitief trues in 't Angelsakaiach^ en in 7 t Oudhoogduitsch 
volstrekt onverklaarbaar is — gesteld nu eens dat de wo-prden identisch 



60 


Eijn* wat beteekent dat bij een woord h twdk in zooveel opvatKngen ge- 
bezigd wordt? Dm beteekent nn eens *dag» T dan weer <hemeli : dan weer 
^vnurgloed, gEans*, dan weer *straaU, Op wdken grond mag men nu aan 
den Germ aan sc ben zwaardgod, den verpersooiiljjkten bUksemstraal, de 
beteekenis *hemeb toeschnjven? — Varu^a wordt vertaald met *de be- 
dekker*; waarom ? war is niet alleen bedekken, maar ook omgeven en ver- 
weren d en datdelndifers zich den god bij voorkeur ate omvatter vot>rstdden a 
blijkE uit zijn symbool, de fta£& } strik p touw. -— Vo Is trek t onmogelijk h de 
identiteit van ’t Indfsche Parjanya (biz, 117) met den Litauschen Ferkuns, 
want klankversdiuivmg is den Litauwers vreernd. Doc] - ] ik stem gebeel ver- 
vallen tot pan ten die in de Godsdienstgeschiedenis een veel te onderge- 
sehlkte plaats bekteeden om erlang bij stil te staamDescbrijver en de lezers 
mo gen in hetgeen ikgezegd heb niets antfers dan een * acquit d# t&nsdence* 
zten, Ter wille hiervan veroorloof ik mij ook eene aanmerking naar aan- 
leiding van hrya j ), waarvan T. twee verklaringen aanhaalt; beidc even 
onmogelijk, want van arya kan wel een &ra afgeleid word™, maar niet 
een Arya. 

Qp vaster en bodem bevmden wij ons in p t gedeelte dat aan den Vedischen 
godsdienst gewijd is, Hier staan ons teksten ten dien&te* Wel is waar ver- 
schillcn de geleerden in de verkfarmg dier eerwaardige onde gedicbten T en 
wel derm ate, dat er schier geen vers in den Veda door twee verschillende 
vertalers op dezelfde wijze vertolkt wordt, maar in h t a! gem een genome n 
zijnde hoofddenkbeelden, die tel kens terugkeeren, todi te berkennen. 

IS~a *t Vedisch tijdperk voIgt bet vtidrbuddhistfcch Brabmanisme. Eigen- 
lijk historische kennis bebben wij van dat tijdperk niet, behalve de zeer 
sehrale gegevens die uit werken over offerplecbtigheden en dergelijke te 
putten zijn, Wat Tide in % 76 van de ontwikkeEingder Brahmaanschemacht 
meededt, is gitn gescbiedenis, 

Het Rudd his me vomit den boofdtnhoitd van r t gedeelte dat tot titel 
draagt: «het Br&hntanisme in strijd met bet Buddhisms^ Als aanhangsel 
wordt een beknopt overzicbt gegevtn over de secte der Jamals, 

Daarop volgden de veranderingen van bet Brahmanisme in den strijd 
Legen het BuddEitsme. Wanneer de schrijver dit tijdperk laat begimien is 
mij niet gableken* Wat kan de bedoeling wezen met hetgeen in § 94 gezegd 
wordt: *Kenoierkend voor dit tijdperk is bet ontstaan eener godsdienstige 
letterknnde voor het volk, lets wat in het onde Br§hmaansche stelsel on- 
denkbaar was* ? Indian de BrAhmanen een godsdienstfge letterkunde voor 

l ) In deii V&Aft is hub woord nog drielattargi'etJ] g., &\±a aria uit tfl apreksn. DAa^ojuiH 
hst i^iridefr juiat Ary&r te £jfiliryv6n^ want dat ih de latere V£>n 3 fl n eu dna 1 ^aar man van do 
oudjora Iadisva esa anaoiirtiulBme. 



bet volk wilden maken, waarom schreven zi) dan in s t Sanskrit, eene taal 
die s t volk reeds drie eeuwen vddr Chris tus niet meer sprajt? Kan ten 
Italian die een boek in 't Latijn schrijft gezegd Worden voor het volk te 
schrijven? Het was wel wenschelijk geweest indien *het volk* door eene 
and ere, precieser uitdrukking vervangen ware geworden. 

De naaste verwanten der Arbcbe Indiers zijn de Eactriers en Perzen, of 
betergezegd:deErani£rs> wlerverheven godsdienst h bet Mazdei'smep wordt 
behandcld van blz h 171—190. Dan komen de Wenden ofLetto-Slawen aan 
debeurt h wier godsdienstige dcnkbeelden veel minder uit oude brpnnen be- 
kend zijn dan die hunner Aaiatische stamverwanten en zelfsder Germanem 
want gedenkstukken uit him heidtnschen csjd ztjn er niet overgebleven, 

DeGermaanschegodsdienst, welke na dten der Letto-Slawen behandeld 
wordt s is hoofdzakelijk uitNoorsche h meer bepaaldelijkJJsJandscbe bronnen 
bekend. Er ztjn ecliter bij and ere Germaansche stammen sporen genoeg 
overgebleven van de heidensche gebruiken en zelfs van liederen h om de 
overtuiging te wekken dathungodsdienst *in wezenlijkheid niet versctuld > 
heeft van die der Skandinavi^rs. Vo eg daarbij dat de greets geest van 
Jacob Grimm zijnen stempel gedrukt heeft op de studte der Duitscfre mytho¬ 
logies en men zal het verklaarbaar vinden dat er over de Germainsche 
godenwereld veel klaarder denkbeeldcn beerschen, dat er in de methode 
en de uitkomsten van *t we tense happelijk onderzoek veel meer vastheid 
en overeenstemming bestaat dan in eenig an der gedeelte der mythologie, 
do Grieksche wellicbt nitgezonderd. Hiermee fe nog nict gezegd. dat men 
het op alle punten eens is; vooral de verklaring der namen laat nog te 
wenschen over. Zoo b.v. kan Loki niet beantwoorden aan een Latijnscli 
hix en wat daarmee samerihangt; zelfs omtrent zijn wezen bestaat verse hil 
van gevoelen P daar de meesten in hem *t vtmr zien p gelijk ook Tide, andere 
den grilligen wind. 

Het laatste hoofdstuk is gewijd aan den god$dienst dter Indogermanen* 
welke onder den. invloed der Semieten en Cbamieten gestaan hebbem De 
twee bedoelde volken zijn de Grieketi en de Romeinem 

De hooge voor treffelijk held van den Griekschen godsdienst vindt de 
schrijver in de volkomen vermenschelijking der god en, <De oude natnur- 
goden maken steeds meer plaatg voor niet sleehts menschvormige, maar 
echt humane goden p die immermeer rijzen in zedelijke waarde en groot- 
held, en waarop de Grickcn het goddelijke in den mensch overdiagem* 

Voor ten deel is die hooge ontwikkeling toe te schiijven aan vreemden 
invloedr In den Griekschen godsdienst zten wij de eerste^ schoone vrucht 
der samensmelting van het indo-germaansche of arLsche met het semjetisebe 
en chamietische, den dageraad van een meuwen tijd». 
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In J t vervolg tracht de S. door eenige voorbeelden aan le toonen hoe 
men de inheemscbe bestanddeelen van Grieksche mytben van de vreemde 
mmengselsonderscheiden kan, * Zoo zijn in den my the van Zeus zijn strijd 
met Kronas, gelijk die van dozen met Uranos, zijn volslagen over winning 
der natuQrmachten h djn onbeperkte heenschappij semietisch, zijn strijd met 
Prometheus en zijn tnenschelfjke gevoelens en eigensdiappen indo-ger- 
maansch van oorsprong, De weldadige Demeter; de vmchtbare moeder- 
aarde, met haar dochter Kore, de bloeiende lente door Zeus gete*ld T be- 
schetmster van den landbouw en geefsber van overvloed, is een echt- 
gdeksche; desombere vorstin der ondenvereld, door Poseidon moeder van 
de cbodsgodin Persephone! een uitheemscbe godheid*. 

Coder de pun ten die door den S. het beste In ? t li ch t gesteld worden 
behoort de scheta van den invloed van'tOrakel te Delphi en die van het 
verval van den ouden godsdiensL Waar T\ over Apollo spreekt, Is hij zelfs 
welsprekend. 

Met de Romeinen houdt de S. zicb \ laatste bezig. De wdnig dichter- 
lijke aanleg van J t groote wereldveroverende volk splegelt zich af in de 
armoede zijner mythologie en den rijkdomaan verpersoonlijkte afgetrok- 
ken begrippen, Ook hun politieke aanleg verlo ochent zich daarin met* 
*Heeracht in de grieksche mythologie het persoonlijke, de vrijheid t de 
rijkste verscheidenheid, in de romeinsohe godsdienstker heerseht het be- 
grip, de noodwendigheid, de strengste orde en eentoonigheid>. 

Speelde de mythologie bij de Romeinen eene ondergesebikte rol, *van 
veel grooter gewicht>, lezen we, <dan de !eer was voorden praktischen 
Romein de eeredienst, Daarop kwam alles aan; de ware godvruchtige in 
zijn geest was de nauwgezette vervuher dergodadieiistpliehten, de wettelijk 
vromen.* 

Hoe de geest der Romeinen* na den va] van Hnn godsdienst, doorChris- 
telijke denkbeelden gewijzigd, in de organisatie der Roomsch-Katholieke 
Kerk bleef voortleven, wordt aangednid in de slotparagraaf 

Het is niet wel doenlijb 3 van *eene sdiets waarin de nitkomsten van een 
omslachtig onderzoek kort samengevat* zijn, een volSeclig overzicht te 
leveren, tenzij men 7 t dorre ger&amte van een schets geven wih Vooral 
is het gezegde van toepassmg bij een boek als \ aangekondigde, dewijl 
het zeer rijk is aan feiten en beschouwingen, Een oordeel over de laatste 
koint toe aan de beoefenaars der godsdEenstgeschiedenis; over de ceraten 
znllen ook philologen kunnen meespreken, Van bun recht behooren zij 
evenwel geen ntisbruik te makers, dat is: ze behooren niet, in geval van 
verschil van gevoeien over feiten of de uitlegging der bremnen, voor een 
andere rechtbank dan die dor vakgenooten hun gevoeien te berde te 
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brengcn. Warmecr ik in *t voorgaande van dien stelregel schijn afgeweben 
te zijn p dan is bet alleen geschied bij ondergeschikte punten, die in eerie 
sc bets gerust aehterwege badden kurnien blijven. 

Tegen dit laatste zou de S. misschien widen aanvoeren dat hy nooit ver- 
zuimd heeftde voornaamste literatuurop J tonderwerp be trekking bebben- 
de op te geven ; iemand met zelfstandig oordeel zal er prijs op stellen die 
literatim r te gebruiken. Inderdaad count bet wetk nit door de betrekkelijke 
volledigheid der literatim r; zelfs werken van zeer licht allooi worden p om 
der bitlykheid wil p vermeld, Doch juist dse menigte van autariteiten — om 
van de brontien die alleen voor taalkenners toegankelijk zijn, tfczwijgen — 
die menigte, zeg ik, maakt voor den Leek de controls zecr moeietijk. So ms 
ontbreekt ook wel eens de naam van een work; zoo mist men de Essays on 
the Religion and Philosophy of the Hindus, van Colebrooke, hoewel het 
een der zeldzame werken over In dit is waarop de leek vertrou wen karih 
want in de meeste and ere boeken vindt men drie of meer detlen beschou- 
wingen en redeneeringen tegen deel zaken (die meest alle en ptecieser 
in Colebrgoke^s Essays te vinden zijn) ; Colebrooke daarentegen is een 
trouw verslaggever, hij laat niets weg en voegt niets toe p en is juist daarom 
een betrotlwbare gids. 

Wie die verdiensten van Tiele’s werk in ’t ware licht wil stelien — lets 
waartoe de schrijver dezer aankondiging niet bevoegd is — meet wel in *t 
oog houden dat bet zwaartepunt ligt in de wijsgeerige een held die at 
de onderdeelen omvat. De geschiedenis is bier middel, niet dock Dat de 
gesehiedeiiss van den godsdienst iets anders is* en dus eene andere manier 
van behandeling vereischt* dan de geschiedenis dergodsdiensten, zegtde 
schrijver a I dadelijk aan J t begin : 

*De geschiedenis van den godsdienst vergenoegt zich niet met het be- 
sehrijven der bijzondere godsdiensten {kHr&grupkit), of bet verb&len ban¬ 
ner lotgevallen en vorm ver and er ingen (geschiedenis der godsdienstfcn), 
maar stelt zich ten taak aan te toonen h hoe de godsdienst, dat is in T t alge- 
meen de betrekking tusschen den menscb en de bovenmenschelyke mach- 
teii waarin bij gelooft, zich in den loop der ecu wen bij de verschillende 
volken en volkenfamilien en door deze bij de menschheld heeft ont- 
wikkeld *. 

Leiden, 5 Februari (1877), 
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HOLDER, ALFRED „ Ltx salic& efnendata nach dem 
Codex Vbssianus Q. 119. Leipzig, Teubner* 1879. 

Unter den zahlreichen Ausgaben der Lex Salica gibt es einige, weldie 
fiir be$timmte Zwecke recht brauchbar sind* Trotzdem l&sst sich kaum 
behaupten, dass eine mit philologlscher Genauigkeit veranstaltete Aus- 
gabe iibcrfliissig ware, wle sie Holder jetzt begannen hat. 

Es is t Holders Absicht, die Lex Sal tea nach ihreo h an dsch riftl i ch en 
Quellen in Sonderausgaben nach einander zu veroffentliehen. Er selber 
wtirde einer synoptischen Ausgabe der Handschriften, die sich jaweder 
mundartlich noeh inbaltlich decken, den Yorzug gegeben haben, dach bd 
den grossen ty po graph is chen Schwierigkdten einer so] chen hat er sich 
beschieden, die Texfce fainter ei nan der einzeln zu geben, um nach her als 
Ergebniss seiner Untersuchungeinekriti&che Herstdlung des Grundtextes 
zu versuchen* 

Von den zwei bis jetzt erschienenen Heftcn entha.lt das erste den Wol- 
fenbiittcler Text (S* 1—40) und den Muncbener (S, 43—79); das zweite 
die sog. Lex Emendata nach dem Leidener Codex Vossianus Q. 119. Eine 
ganz vorziigtiche Beschreibung der erwahnfcen Hss. nebst Angaben fiber 
ihre fTerkunft und Geschichte findetsich S. SO—89, und S.59"62 resp. 

Die nach unserer Ansicht vollkommen richtigen Gmndsflt^ wodtirch 
Holder sich bei seiner Arbeit hat leiten lassen, wollen wir hier nach seinen 
eignen Worten dem Leser vorfuhren. *Die Eigentbumlichkdt der Ueber- 
lieferung schelnt es bei der Herausgabe zu fordern, dass die Texte genau 
in der Gestalt gegeben iverden, wie sie aus dcrFederder Schreiber her- 
vorgingen* also miL alien scheinbaren und wirklichen Verderbnfesen. Oenn 
die'methodische Pnifungp was blosser Schreibfehler, und was faistorisch 
begriin deter SpracheigenthiimlEchkeit zuzuwrisen ist, schtint bei dicseen 
merkwdrdigen Denkmal von gans besonderer Erhtbhchktit KetnBuch- 
stabe ist im Druck ge&ndert warden, ja. selbst die Interpunction ist betbe- 
hEilttn, our sinnlose Wort-und Silbentrenmmgen glaubte ich s tills chwei- 
gend verbessern zu miissen*. 
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Alledem wird jeder Fhilologe p glauben wir P nurbdpflichten kGnnen. D[e 
Spracbe der Lex Salica verdient in jeder Beziehung erne grosser* Beach- 
tung als ihr bisjetzt zu Theil ge Worden 1st. Man hat sie betrachtet als dn 
verderbtes Latern* und gewissermassen l*isst sie sich als sqlcbez bezeich- 
nen h allein genauer ware es doch zu sagen, dass sie den Uebergang vom 
Latein zucn Ronianischen s und zwar zum Westromanischen, specie 11 Fran- 
zftsischen, bildet. Wie schwer es auch sein mag in Handtachriften, welche 
al!e Kennzeichen d fir Verwilderung tragen h in alien besonderen Fallen 
genau blosse Fehler von Spracheigenthilmlichkeiten zu sondern, so viel 
\3&$t sich doch wo hi mit Redbt behauptem dass manche Spradhformen in 
der Lex Salica, sogar und besooders in den alteren Handschriften, nicht 
Verderbnisse obne Weiteres heissen diirfen p sondem vietmehr Eigen thum- 
lichkeiten der in Frankreich zur Zeit gesprotheneti rom anise hen Dialects, 
Zu solchen Formen rechnen wir z„ B. die Plural-Nominative in as undezr 
state i nnd ae ; den ace h sg. f, in st z H B, amitan* = lab 
woraus sich unmittdbar das altfranz. ~ain entwickelt hat; den Vorschlag 
eines e oder i vor J mit folgendem Cons on an ten und die nicht set tone 
Anwendung des x in solchen Fallen zur Bezeichnung des r-Lautes. 

Wenn man die Sprache der Lex Salica mit der eines Gregorius Turo- 
nensis vergleicht, so sieht man gleich, dass beide weit geschieden sind; 
letztere darf mit gutem Fug Lateinisch genannt werden, erstere 1st in ge- 
wissem Sinne das <L1 teste FranzGsisch, das wir kennen. Desha! b 1st es so 
vollkommen wahr, was Holder behauptetp dass die methodisebe Prufung, 
was blosser Schreibfehler und was historisch bfigriindeter Spracheigen- 
thfimlichkeit zuzuweisen ist, bei der Lex Salica von besonderer Wichtig- 
keit ist. 

Es brancht nicht bemerkt zu werden p dass das Hauptverdienst eines 
Werkes, wie es Holder unternommen, in der Genauigkeit besteht, mit 
welch er die Texte vom Herausgeber reprodurirt sind. Wir sind nicht im 
Stande gewesen, die Genauigkeit seiner Abschriften zu prufen, ansge- 
nommen in Bezug auf den Leidener Codex Vossianus. Da Holders Ab- 
schrift von diesern in jeder Beztehung genau ist h haben wir fiir uns .die 
Ueberaugung erlangt, dass auch die atidern von ihm verflffentlichten 
Texte ganz zuverlassig sind s und wir w r ollen unsere Anzeige seiner hflchst 
verdienstiichen Arbeit sebliessen mit dem Wunsche, dass es ibm gelinge^ 
das Ganze aufdieselbe tlichtige Weise zu Ende zu fiihren. 


Ltidtn k [16] Febr. 1880, 



Begin en voortgang der Oostersche 
studien in Europa. 


(Rede uitgesproken als Rector Magnificus op den 305 dC[1 
jaardag der Universiteit, 8 Februari 1880). 


jaarboek der Universiteit te Leiden. 
Leiden 1880. 
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GeSERDE TOEHQORDERS ! 


De geest des onderzoeks is den mensch van nature eigen; waar te nemen 
wat onder zijn bereik ligt en na te vorsehen wataan zijn bilk onttrokken 
is t zijn voor den gezonden mensch een lcvensbehoefte p gelijk voedsel en 
lucht bet zijn. Ziet hoe het kind in zijne kleine wereld alle voorwerpen 
betastj keert en wendt pm ze te leeren kennen; hoe Het bij zijne eerste 
wankelende seh reden ontdekkingstochten gaat ondernemen, gedreven 
door eene onwe£rstaanbare meuwsgi^rigbeid en niet we&rhouden door de 
vrees dat het zijn steunpunt zal verliezen en deeriijk vallen alvorens het 
voorwerp van zijn streven tebereikem Naarmate het waarnemingsvermo- 
gen meer geoefend, het denkvermogen krachtiger wordt, neemt de belang- 
s-tellingm de buitenwereld hand overhand toe, en waar eigen ervarsng te 
kort schret om verschijnselera te verklarem wordt de hulp van ouderen en 
wijzercn ingeroepcii, Terwijl de krtapen opgroeien in p t gezelschap van 
hunnemakkers, leeren zij van lieverlededeelenin 'tEiefenleed van anderen; 
ze beginnen op hunne wijze tebeseffen datzij deelcn zijn eener kleine maat- 
schappij wier invloed zij ondergaan en op wiezij wederkeerig invloed uit- 
oefenen, Zoo voortgaande zullen zij op volwassen leeftijd gekomen, een 
open oog hebben voor alles wat hen omrfngt, belangstellen in hetgeen 
hoofden en harten in beweging brengt en in hetgeen bun nato urgenooten 
in vorige eeuwen gedaebt en gevoeld hebben. 

Wat van J t kind geidt, is ook van toepassing op het gansche menscheiijk 
geslacht. Niet alle kind ere n ontwikkelen zich even voorspoedig of even 
natuurlijk; storende invloeden van allerlei aard kunnen den geest in zijn 
ontwikkeling belemroerem so ms zelfs voor goed onderdrakken. Zoo be- 
sta&n er volken — hoe weinig dan ook — die uit ons onbekende oorzaken 
zich nog niet boven den wilden staat verheven hebben. Him wereld strekt 
zich niet verder uit dan de plek waar ze wonen; er fa niets wat zij meerschu- 
wen dan denvreemdeJmgJriwienzij nauwelijks een medemensch erkennen; 
ze hebben geen begeerte iets van hem te weten, verlangen niet iets van hem 
te leerem al blijven ze niet geheel covers chillig voor de snuisterijen en de 
verwonderlijk machtige wapenen waarme£ de onwelkome gast hen ver- 
baasb 

Andere volken zijn er„ die onvergelijkelijk boven die wiiden staan, doch 
in hun groei gestuitschijnem Men zou ze kunnen vergebjken met veelbelo- 
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vends knapen wier groote aardeg en aanvankelijke leerlust door slecht on- 
derwijs en vcrkeerde opvoeding verstompt is. Zulke vedken onderscheiden 
aich door eene groote mate van zelfgenoegzaamheidj door sens ongeeven- 
rcdig^e ingenornenheid met eigen zeden, gewo oaten, denkbeelden, en door 
eene ongerechtvaardigde minachting vooralleswat uitheemscb is. Zijheb- 
be n groote v aard i gheid in ban d we rketi h bezi tten self's vcel o p gegaardc ken n is, 
maar missen eene heilzame nienwsgierigbeid, dien krachtEgen prikkel tot 
vooruitgang;. 

Juist het tegendeel van zulk eene onverschilligbeid bespeurt men bij die 
vo!ken, welke betrekkelijk op het hoogste peil der beschaving staan* Voor 
hen is niets onverschillig aan den bemcl en op de aarde; in hun zucht om 
alles te onderzoeken deinzen ze voor niets terug h bun bd an gs telling strekt 
zich over alle en alles uit, De wilde bcgcert met den Europeaan te leeren 
kennen* doch deze stelt w£L belang in genen; de duisterni.s cmtvliedt het 
licht; het licht zoekt de dmsternb op. 

Indien het waar is dat een toenemende lust tot uttbreiding onzer kennis 
een, vast kenmerk is van eene gezonde ontwikkeling, dan zullen ook die 
volken hoogst staan welke den meesten ijver toonen om bet onderzoek 
nanratle rschtingen uit testrekken, Ijver nu veronderstelt geestdrift h gaat 
zelfs gepaard met eene zekere mate van avontuurlijkheid h die ter wille van 
'tbeoogde doel gevaren, ontberingen en opoffermgen over h thoofd ziet of 
licht telh 

Uitbreiding van "tgebied waarover rich onze belangstelling ultstrekt, is 
een kenmerk vantoenemendebeschaving, Om dewaarheid dezerbewering 
voor een bepaald geval te staven t wensehte ik met U de geschsedenis van 
sen klein onderdeel van menschelijke kennis na tegaan. Schenkt mij dan 
goedgunstig Uwe aandacht wanneer ik trachten sal U te schetsen J t begin 
en den voortgang der Oostersche studiefn in Europa. 

Het tijdstip waarop die studien in den kring der Europeesche wetenschap 
werden opgfinomen, valt ten naasten bij samen met dat, waarmede wij de 
Nieuwe Geschiedenis plegen te laten beginnen. Het Westen streefde toen 
het Oosten met all* macht voor uit en word zich van zijne meerderheid bel- 
derderbewust. Had het in de Middeleeu wen voor een poos gesthenen alsof 
de Islkm de Christen held zou gvervleogclen, die dagen waren lang voorbij. 
In *t zuidoosten van ons wereldd eel was Turkije nog math tig Ja, maar alleen 
als mititaire mogendheid p wier goed gedrilde so Id ate n en uitmnntende ka- 
nonnen ontzag inboezemden^ doch voor wier gees tel ijk overwicht men niet 
beducht behoefde te zijn. In westelijk Europa was met Granada het Hatste 


bolwerk der Moorsehe macht gevallen en de Spanjaard na een oorlog van 
acht eeuwen voor goed oveiwinnaar gebleven. De ontdekking van eene 
Nieuwe Wereld in p tverre Wes ten en kortdaarop van een zeeweg naar Indi£ 
konden den Europeaan in "tbewustiijn van zijn meerderheid slechts beves- 
tigen h hem aansporen tot verdere ontdekkingen en nieuwe veroveringen* 
Te gelijker tijd bracht de Europeesche kunst gewochten voor t die alles wat 
het Oosten gezien bad, in schoonheid verre overtrof. In die veelbewogen 
tijden was het, dat Europeesche geleerden de uitkomsten van Middeleeuw- 
scheJoodsche en Arabische taalstudie zelfetandig verder begonnen te ont- 
wikkelen. In 1505 verscheen de eerste Hebreeuwsche spraakkunat benev*n$ 
woordenbodt, bewerkt door den Duitschen humanist Renchlin; een jaar 
vroeger had de Spanjaard Pedro de Alcali de eerste Arabische grammafcica 
uitgegeven, De groote acheurmg in de Kerk, die niet lang daarna. nitbrak, 
wel verre van de on duikende studie van Hebreeuwsch cn Arabisehte bena- 
deelen h had voor de versterking en uitbreiding er van de gunstigste gevol- 
geru Want voor den Frotestantschen tbeoloog, die geen andere kenbronnen 
der goddelijke waarhdd erkende dan deschriften des Ouden en Nieuwen 
Verbonds, werd grondfge kennts van J tHebreeuwsch een eerste vereischte, 
een onmisbaar bestanddeel van zijtie opJ elding tot verkondiger der heilige 
schrift. En wat het Arabisch bet reft, de verwantschap er van met de oude 
taal van Kana&n was zoo dtiidelijk dat piemand bet not eener gGlijktijdige 
beoefening der twee zustertalen miskennen kon, Buitendlen beztc het Ara¬ 
bisch eene zoo veel onavattende letterkunde en is bet eene zoo uitnemend 
schoone taak dat zij steeds de rechtmatige bevrondering en onverflauwde 
beiangstdling van het wetenschappelijk Europa heeftweten-op te wekken, 
Geen wonder derhaive dat zoo veel groote klassieke philologen, en onder 
hen een Justus Scahger, met iiefde en ijver een ded banner krach ten aan 
haar studie wijdden. 

De beoefenaars van 1 1 Hebreeuwsch en Arabisch vestigden bun opmerk- 
zaamfaeid weldra ook op twee andere Semitische talen, \ Syrisch en 't At- 
thiopisch. De beschouwing van J tverband waarin deze alle mtt dkander 
staan, leldde van zelf tot een stelsd van taalvergelijking, dat uitden aard 
der zaak niet zulke verrassende uitkomsten gebad beeft als de eerst in onze 
eeuw mogelijk geworden verge!ijking der Arische taien, maar toch op eigen, 
meer beperkt gebied T niet minder grondig mag heeten, 

Blj de aankweeking en bevordering der wetensehap van 7 t Semitische 
Oosten hebben zich nagenoeg alle Ian den van Europa, niet hetminsthet 
genneenebest der Vereenigde ProvincMrij verdienstelijk gemaakt. Aan de 
Hoogescholen bloeidenaast de studie der ktassiekeoudheid, de Oostersche^ 
vertegenwoordigd doormannen wiernameneven onvergankelijkzuBen we- 
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zen als die der groote klassieke philologen der I6 d * n 17 da en 18 dt eeuw. Ge- 
durende een tijdvak van by na. driehonderd jaren voerde opOo&ter$ch gebied 
de Semithche studie de alleenheers chappy; eerst met het dnde der vorige 
eepw bcgint een nietrw tijdvak en van toenafheefE de alleenheerachapptj 
plaats gemaakt voor eene republiek, grooter en machtiger, dan de otide 
monarchic, 

Wanneeriksprak van de oppermachtder Semitiscbe stndien, M. H. s dan 
bedoelde ik niet dat andere volken in Azi& volstrekt ntet de aandacht Erok- 
ken van Europeesche geteerden. Gnder anderen beoefende men reeds v66r 
meer dart twee eetiwerj hcE Nieuw-Ferzisch en was men lean reeds over- 
tuigd dat de Ferzen geen Semiten waren h maar verwant metde Enropee- 
sche vo]ken. Met dat a( zijn de Perzsn ria htm overgang tot den Islctm zufk 
een integreerend deel der Mo Blems the wereld ge worden en hebben zij in 
taal en zcden zooveel van de Arahieren ovcrgenomen, dat de Persische 
letterkunde niet geheel ten anrechte als een aanhangsel der Arabisehe kon 
beschouwd Warden en als zOodatiig vooral beoefend werd, 

Gok het verdere Oosten, waar van 't begin der Nieiiwe Geschstdenis af 
de Europeesche handel stoo h n belangryke ro! speelde, hood stof genoeg 
voor wetenachappelijke nasporingen van allerleiaard. Dejezuieten zijn dan 
ook niet in gebreke gebleven om tijdens bun verblijf in China zich op bet 
Chineesth Eoe te leggen, Sommigehunner, voornamelijk I tali an en^ beproef- 
den in Indie hon krachten aan 3 1Sanskrit In suiddijk Indie leefdeen werkte 
in den aanvang der von'ge eeuw de geniale Padre Beschi, die het zoover 
bracht in de kennis van het Tamil, dat hij als proza-schrijver en diebter in 
die taal optradg. en wel met sulk een gevofg 1 dat een zijner gedichten, een 
loflied op de Heilige Maagd n thans nog door de Heidensche Tamils ab een 
der klissieke werken banner letterkunde ten zeer&te geroemd wordt. 

Nog verder in h t Qosten, in den Indischen Archipeh hebben zich zoowel 
Katbolieke als Protestantsche gees telij ken verdiemteiijk gemaakt, de eer- 
sfce ten opzichte van dePhllippljnsche dlaleeten, de laatsfce ten aanzien van 
p t Maleisch, Fonnosaanscb enz. Ook van andere Polynesische talen dan de 
genoemde bad men woordenlijstjes, bij wijze van staalEjes h versameldj vol- 
doende even wet om onzen Reland in de gelegenheid te steilen aan te toonem 
dat de bewoners van de meeste eilanden der Stille Zuidzee^ den Indischen 
Archipel en van Madagaskar stamverwante talen spraken. 

Hoe bekwaam en ijverig de Jezuieten en andere gees tel ijken ook geweest 
zijn h bun vverk heeft op den gang der wetenschap weinig invJoed uitge- 
oefend h hetztj omdat bet geschikte oogenblik nog niet gekomen was, of 
omdat zij de gave misten om de belangstelling hunner tijdgenooten op te 
wekken, of omdat zij studeerden ter bereiking van loffelijke doeleinden 
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zonder ware liefde voor r t onderzoek op zieh zelf, £11 de wetenscbap is 
eene naijverigc vrouw; zij openbaart hare gcheimcn niet dan aan hem die 
zich van ganscher harte aan haar wijdt Geestdrift alleen U voorzeker met 
voldoende om cent wetensehap te stichten, doth zonder de eerstekan do 
laatste niet gedijen, Men kan er gerust op zijn, waar cenmaal geestdrift be- 
staat, zal al het and ere weldra volgen, Ten bewijze strekke *t voorbeeld 
van Anquetil du Perron. 

Deze Fransehe geleerde had in 1754 op toevallige wijze eene kopie te 
zien gekregen van eenige bladen ait een handschnft der Zend-Avesta, 
Zulke man us trip ten van de heiitge boeken der Ormazd-dienaars of zoo- 
genaamde Vuuraanbidders, waren sinds lang uit Bombay, waar toen reeds 
veel Farsi's woon den , naar Engel and overgebracht en in de boekerijen van 
Oxford veilig geborgen, of wil men bcgraven. Met de leers tel Hu gen van de 
oude Ferzen en bunne aan "t voorvaderlijk geloof trouw gebleven afstana- 
m el in gen was men in Europa eenigermate bekend; want Thomas Hyde 
had reeds in 1700 een werk geschreven over de geschiedenis van den gods- 
dier$t der oude Ferzen en der Magiers. Hoe verdiensteUjk dat boek voor 
zijn tijd ook was, bet storm de uitsluitend op het gezag vanNieuw-Perzische, 
grootendeels Mohammedaansche schrijvers, dewijl noch Hyde noch eenig 
ander Europeaan in staat was, wegens onbekendheid mefcde taal, uit de zui- 
verstebron, de Zend-Avesta zclve Eeputten, Toen Anquetil de overtuiging 
gekregen bad dat de Y&rsVs in Indie in s t bezit waren van de gewijde oor- 
konden banner leer, vatte hij bet besluit op om eene reh naar Bombay te 
ondernemen en aldaar ter schole te gaati bij de Persia the priesters. Zoodra 
zijn plan tot rijpheid gekomen was* deelde bij het aan eenige invloedrijke 
oudere geleerden tncde, Deze moedigden hem ten zeerste aan en beloof- 
den pogingen in r t werk te zullen stellen cm hem eene ondersteuning van 
wege den Ronsngte bezorgen, Die wclmeenende beloften waren lichterge- 
gewen dan vervuld; aan ’t wee! de rig hof van Lodewijk XV stelde men in 
and ere zaken belang dan in de Zend-Avesta of de F&rss^ Zooals te voor- 
zien was, liet de koninklijke ondersteuning uitermate lang op zich wach- 
ten, z66 lang dat de vurige jonge man nngeduidig werd en besloot zonder 
dralen den tocht naar p t Oosten te aanva&rden. Aangezien hij volstrekt 
onbemiddeld was, zag hij geen anderen uitweg dan otn als gem een soldaat 
dienst te nemen bij de Fransthe Indische Conipagnie. Was hij eenm&ai op 
Indischen bodem, dan zoude hij, naar hij hoopte, vroeger of later dege- 
legenheid vinden om te komen waar hij wezen wildcj in wecrwil van de 
vijandschap die er in die dagen tusschen de Franschen en Engelschen be- 
stond. Anquetil du Perron werd dan soldaat, scheepte zicliin enbereikte 
naallerlei wcderwaardigheden Indie cn niet dan met groote moeite eindelijk 
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Bombay. Daar ter stede wachtte hem eene men we tdeurstellmg: hij vond 
de P&rsi’s want ton wig en yolstrckt niet gezind om een vreemdeling bin nan 
te leiden in het heiligdom h miner leer- 

Anqnetil was gel nick rg de man niet, om zith licht tiit eicc veld te la ten 
slaan en hij had te minder reden om te wanhopen, omdat hem eindelijk 
van Frankrijk uit onders tan d toegekomen was, Kortom, hij wist den ge- 
leerden P&rsi-pr tester Dastur DcLr&b over te halen hem handschriften van 
de Zend-Avesta te bezorgen en onderwijs te geven* Na onder toezfcht van 
D^r^b van 1759—61 aan eene vertaKng der aan Zoroaster toegesehreven 
boeken gewerkt te hebben , nam hij de terugreis naar Europa aan r wel 
voorzien van codices; welke later teParijs bewaard, eenmaal bestemd wa- 
rftn de gewiehtigste die ns ten aan de stndie der Zend-Avesta te bewijzeru 

Alvorens naar zijn geliefd Pranknjk terug te keeren, begaf Anquetil zich 
naar England, want hij wijde zich met eigen oogen overtuigen of de te 
Oxford bewaarde handschriften niets anders bevatten dan die hij bezat. 

Te Oxford had hij nog meer modte met het wantrouwen der Engel- 
seben dan in Bombay met dat der F&rsf s. De boeders van de schatten der 
bibliotheek schudden bedertkdijk het hoof'd en zagen er groot bezwaar in, 
aan een vreemdeling, en dat nog weleen Fran sch man, zulke kostbare ge- 
schriten te toonen- Na eenigen tajd wist Anquetil deHeeren dan toch te 
overreden hem inzage te geven van de handschriften, die hij licht her- 
kende h en nu hij zijn doel bereSkt had, spoedde hij naar zijn vadedand 
terug. In 1771 zag zijn werk onder den titel van * Zend-Avesta* ntm^age de 
Zoroastre* bet licht, 

De naam van Anquetil da Perron zal steads met eere in de geschied- 
boeken der wetenschap staan opgeteekend; hij heeft den scoot gegeven 
tot het onderzoek naar de godsdlenstleer en taal der oude Iraniers, hij 
heeft de bouwstoffen verzameld waarvan jongere geslachten zuik een nuttig 
gebruik zouden maken. Het is hem echter niet beschoren geweest, den 
philologischen grondslag te leggen voor destudie van de taal der Zend- 
Avesta, van h t Oostiraansch of Baktrisch, Zulks was in zijn tijd trouwens 
ook onmogelijk; het licht dat van "tQosten, van Indie uit n zijne stralen over 
Iran zou verspreiden, Was nog niet opgegaan, doch weldra zou de dag aan- 
breken, en daaroiee de Oostersehe wotenschap een nieuw tijdvak intreden, 

Aan twee Engelschen, den koopman Wilkins en den rechtsgeleerde Sir 
William Jones, komt de eer toe* de eexsten te zijn geweest die de rijke mijn 
der Oudindiache taal- en letterkunde voor Eiiropeesch onderzoek hebben 
ontsloten. In 1785 verscheen van de hand des eer s ten eene vertolking van 
*t wij$geerig gedicht de Bhagavad-Giti, en van dsezeifde tijd afieverde de 
tweed e een reeks van verb an del ingen over de oud<s Indische hteratunrj 
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waarop zijnesmaak voile vertalmg van de QakuntalA la 1789 als het ware 
de kroon zette, In \ voetspoor van William Jones, die in 1794 overleed, 
traden verscheidene navolgers, en daa.ro nder €£u wiens naam geen Sans- 
kritist zonder bcwoudering en eerbicd kan nits preken : Henry Thomas Cole- 
brooke, Deze rijkbegaafde man was niet alleen een grondig taalgeleerde, 
maar tevens een wiskunstenaar* natuur- en sterrekundige, In al]e vakken 
van Indi&che wetenschap, in spraakkunst* versbouw, wijsbcgecrte, god&- 
dien$tleer T algebra, meetkwnde, rtcktsgeleerdheid was hij bedreven p in 
alles beeft hij uitgeblonken* en wel in die mate dat de betrekkelijk korte 
verhandelingen over de meeste dier vakken door hem uitgegeven in dege- 
lijkheid en nauwkeurigheid alles overtreffen wat tot he den toe daarover 
gescbreven is. 

De verrassende uitkomsten waartoe de beoefening van f l Sanskrit in 
Indie geleld had, raakten aliengskens in Europa bekend, doch betduurde 
eenc genii me poos eer dat iemand het mogeiijk sc been te achten de uit- 
heemsche plant in ons Westen aan te kweekcn. Dat de woelige tijden tot 
die vert raging bet hunne bijgedragen hebben, is mogeUjk> niet. waarschijn- 
schijnlijk Zeker ls het dat julst de oorlog tnsschen EngeUnd en Franknjk 
de eerste aanleiding gegeven heeft tot de verspreidmg der ken n is van *t 
Sanskrit in ons werdddeeb Een Engelsch offider namelijk, Hamilton ge- 
heeten, die zich in Indie op het Sanskrit had toegelegd, bevond zich als 
krijgsgevangene te Parijsen geraakto danrin kennis met Friedrich SchlegeL 
Deze maakte gretig van de hem aangeboden gelegenheid gebruikom Ha¬ 
milton's leerling te worden en decide eenige jaren later, in I80£J h de vruch- 
ten van zijne studio mode in hot werk *Ueber die Sprache und Weisheit 
der Inder** 

Weinige zijn er van de thans levenden diedatboek meer danbi] naam 
ktnnen * bet be vat dan ook niets wat wij niet van elders wcter^ en seifs 
menige dwaling, maar het is met sulk een talent en gloed gescbreven dat 
hetzijne nit working in Deutschland niet gemist heeft. De gevoigen bleven 
niet achterwegen Na weinige jaren werd bet Sanskrit als vak van weten- 
schap daar te lands ingevoerd door Friedrich SchlegePs eigen broeder, 
August Wilbelm, en door Frans Bopp. Beide hebben het welverdiende 
voorrecht gehad lang als Hoogleeraar in *t Sanskrit werkzaam te mogen 
zijn t de eene te Bonn, de andere teBerlijn, Bij de verschiilende richtingen, 
waarin zij zich bewogem kwamen zij somwijlen metelkaar iti botsing, maar 
dit heeft op de ontwikkeling van ' t vak niet dan gnnstig gewerkt Hebben 
Aug. Wilh, Schlegel en zijn leerling Lassen zich verdienstelijker gfiffiaakt 
jegens de Indische philogie en oudhddkunde, aan Bopp komt de nietge- 
ringer eer toe dat bij met de hem eigene helderheid van geest het ingewik- 
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kelde stelsel der oudelndssche taalgeleerden beeft vereenvtmdigd &n* wat 
van meer blijvende waarde geweest is p de Indogermaansche, Arische taal- 
vcrgeKjkmg op onwrikbare grondslagen gevestigd, 

Zoowcldeuitkomsten ab de methode dervergelijkendetaalstudie waren 
wel gesthikt om de aandacht te trekken van een veel grooter geleerd pu- 
bliek dan dat hetwelk ztch tot Indi^ aangetrokken voeIde 5 en nadat Jacob 
Grimm* onsterfelijker nagedachtenis* de historic h-vergdijkende rkhting 
had aangftwezen als de baan waarin de Germanistische studien zich voor 
goed zouden bewegen h kwam er Eusschen het Oosten en > t'Westtn stilawij- 
gend een bondgenootschap tot stand* waarover geen der partijen tot nog 
toe reden beeft gehad berouw te gevoelen. 

Om soortgelijke redenen als in Duitschland schoot de sEudfe van *t Sans¬ 
krit ook in Frankrijk en Rusland diepe wortels, want ook Romanen en 
Slaven letrdcn hun stamverwantschap met do Indiers kennen; ook on der 
hen togen geleerden aan werk om de ondste over lever ingen van hun ge- 
slacJit in de vroegste oorkonden der Brahman en op te sporen* Gaandeweg 
heeft zdeh jde beoefening van h t Sanskrit uitgebreid en er is tegenwoordig 
geen beschaafde scaat in Euro pa en Noord -Amedka, waar ze metals nood- 
zakelijk bestanddeel van 'tUniversitair onderwijs wordt erkend, 

Zoo do ontdekkingvan ! t verband tusschen 't Sanskrit en de Westersche 
talen de studie der laatsten in meer dan e^n opzicht ten hate gekomen is t 
van nog meer rechtstreeksch belang is de kennis van p toude IndiS geweest 
voor de verklaring van de Zend-Avesta. Een landgenoot van Anquetil du 
Perron, de nauwgczette Engine Burnout onderwierp den grondtekst aan 
een grondig onderzoek en toonde aan T hoe de taal tot in de kleinste bijzon- 
derheden toe, verwant was met het Oud-Indiscb, en hoe met behulp hier- 
van de traditioneele verklaring door de P&rsi-priesters van hun gewijde 
boeken gegeven, so ms bcwijsbaftf ju&t, en nog vaker klaarbSijkelijk ver- 
keerd was. Dus werd de taak door een Franschman zoo moedig onder- 
nomen, doch slecht$ ten halve uitgevoerd, door een anderen Franschman 
met uitstekend gevolg voortgezet p en nadatBumoufs werkover den Vagna 
in 1835 de pers verliet, hebben £n diens landgenooten bo andere Europe- 
anen h also ok de P&rsi's zelven n met ijver aan de ophetdering en zuivering 
van die eenvaardige overblijfselen der oudheid medegewerkt 

Nog schitterender d lens ten dan aan s t Bakttri.seh beeft het Sanskrit be- 
wezen aan s t Oi)d-Perziseh P de taal van de Achaerrfeiuden, van Cyrus en 
Darius, Het beeft daarbij s kan men zeggen p de taak vervuld van tolk h en 
dewijl de gevolgen van dat dlenstbetoon zich ver buiten Arisch gebied 
uitgestrekt hebben h is het wel der moeite waard langer bij de gc&chiedenis 
der ontraadseling van f t zoogenaatnde spijkerschrift stil te staan. 



In de vorige eeuw hadden Europeesche reizigers vrij goed geslaagde af- 
teeken ingen gemaakt van bas-rdiefs en inscnpties welke zijj in de bouw- 
vallen van Persepolis en and ere oorden van Ferzic hadden aangetroffen, 
De letter teeken s a die men wu eens met spijkers, dan weer met wlggen ver- 
geleek — van waar de naam van spijkerschrift en ecriture cunHforme, Keil- 
Sckrift — vertoonden niet in de iterate verte eenigc overeenkomst met 
oudere of nienwere alphabetten 1 en vermits men ook niets van den inhuud 
kendo, ontbrak het aan alie gegevens om het onbekende te vinden. Het 
vraagstuk seheen volstrekt onoplosbaar En toch zon de uitkomst leeren 
dat er inderdaad wel enkele gegevens waren, mits men zt wi$t te gebruikem 
Werkelijk gelukte bet aan het gedulden de scherpzinnigbeid van Grotefend 
te Hannover, in 't begin dezer ecnw, den sleutel van ondoordringbaar 
acbijnend geheim te ontdckkem Grotefend had opgemerkt dat de 3 kolom- 
men, waarin de inscripties afgedeeld zijn soortgelijke* hoewel niet dezelfde 
karakters bevatten, voorts dat de eer$te kolom een eenvoudiger schrift, 
me 6 veel minder teekens, vertoonde dan de twee and ere* Hij beggn dus,, 
zooals natanrlijk wm, methetminst ingewikkelde. Nadat hij de overtuiging 
erlangd had dat het schrift van de linker naar de rechterhand moestge- 
lezen worden en dat de woorden door een bijzonder teeken van eikander 
gescheiden waren, glng hij zoeken naar eigennamen van Feraische kg- 
ningetlj zooals die ons vooraJ nit Grieksche schrijvers bekend zijn. Bij eene 
oplettende beschouwing van twee kleLne teksten bespeurde hij dat 
komngsrvaam h of wat hij daarvopr hield, in beide voorkwam, sohoon niet 
op dezelfde plaats; in den eenen leek het de naam van den koning zelven 
tezijn, in den anderendie van "s kernings vader. Wiekonden dat sijn? Cyrus 
en Cambyses zeker niet, want deze namen begin nen met dezelfde letter— 
zoo meende Grotefend, ers alhoewel dit voor ’tPemsch met doorgaat, was 
de dwaling gelukkig niet van een aard om de berekening te doen falen. Aan 
Artaxerxes kon ook niet gedacht worden, want de naam is te lang. Er bleef 
dns nieu over dan Darius en Xerxes, en inderdaad, beide hebben altbans 
£en letter, de r t gemeen, en gaven dus een mid del aan de hand om tot op 
zeker* hoogte de proof op de som te nemen. Daar men nu met grond ver- 
onderstellen mocht dat in T t eene opsehrift voorkwam <Xerxes, zoon van 
Darins>, moest er in het andenc staan «Darius, zoon van Hystaspes» + Dat 
kwam vrij wel uit met het aantal letters, zoodat men, behoudens eenige 
onzekerheid over den jnisten vorm van dezen naam + die bij de Grieken 
bij de latere Ferzen Gusbta^p klonk, altoos de wkarde van eenig* 
teekens meer kon bepalen* dan er uitde nanten Darius es^ Xerxes af te 
Idden was. 

Op die wjjze dan waren de eerste schreden op den weg die eenmaal tot 
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volledige ontcijfering leiden zou gezet, en zonder twijTe] zou Grotefcndzelf 
nog meer ontdekfc hebben, bijaldien hij bad kunnen beschikken over de 
middelen welke men eerst later in Europa zou kunnen aanwenden. Van 
Haar dat de Gntdjfering geen noemexisw&arde vorderingen maakte totdat 
Lassen in 1836 met behulp van 'l Sanskrit zoowel over delezing als ever 
de verklaring der inscripties een nieuw ]icht deed scbijnem Door toenemend 
material, waar van 'tbeste geleverd werd door den Deen Westergaard, zag 
Lassen zich in staat gestdd zijne nasporingen voort te setten em kreeghij 
van lieverlede wakkere medewerkers in de hoe langer zoo aantrekkelijkfir 
stxidie. 

Terwljl men nu in Europa belangrijke vorderingen maakte^ werkteeen 
jong Engdsch officier h thans Sir Henry Raw)inson T in alle stilte te Ker- 
mansh&h in Ferzie, Met taaie voi bar ding had hij de groote driekolocnmige 
inscriptie van Behistun, waar Darius zijne voornaamste regeeringsdaden 
op de gladde rots wand heeft vereeuwigd* afgeschrevem Wegens den groo- 
ten omvang der Eehistunsche in scrip ties vermocht Rawlinson vee] te ver- 
staan van hetgeen anderen d ids ter gebleven was en n ad at hij in IS46 den 
volledigen tekst had uitgegeven : ging de benrsis van "t Oud-Ferziseh met 
snelle schreden voorwaarts, Daarenboven werd de bdangstelling van ge- 
Leerde publiek in die overblijfselen van P t verleden meer dan verdtibbeld, 
ora dat. de teksten van Behistun eene bijzondere waarde badden als bron 
voor de geschiedenis. Voor J t eerst toch maakte men bier kennis met een 
stuk ofbdeele Perzlsche geschiedenis, verhaald door een Ko-ning der Ko- 
ningeru een niet on party dig geschiedscbrijver, zeker, dock wat wij vroeger 
wisten, dank zij Herodotus, is ook niet alto os uit de zuiverste brormen ge- 
put. Intussthen is bet niet meer dan billijk, te erkennen, dat de deftige 
edicten van Darius en de meer romantisehe verhalen van Herodotus in 
hoofdpunten met dkaar overeenstemmen. 

Het mag ons niet te zeer verwonderen, G*T.> wanneer Darius, in de vol- 
hdd zijner matht, bet woord richt tot de nakomelingschap op eene wijze 
als of hij het onnaogelijkachEte datde taal der Acbaemeniden ooit in verge- 
tdheidkou geraksm Nu eenszegthij: *Dftwatikgedaan heb,deed ikin alien 
deele met den wil van Acmmazdl. Gij, wie gij ook wezen moogt p die later 
deze beschnjving lezen zult van hetgeen ik gedaan heb, sehenk ergeloof 
aan; bond bet niet voor leugentaal, Bij Auramazd& verklaar ik^ dat het 
waarbeid is; in geenen deele beb ik leugentaal g-esproken.* Elders, in zijn 
grafschrift, uit hij deb* nade opsomming deraan bemonderworpen lan den h 
in dezer voege: ^Tnclien gij somsdenken moogt, hoe kan Koning Darius 
zooveel lan den beheerscht hebben : bezie dan dit beeldhouwwerk^ deze fi- 
guren welken mijnen troon dragen, opdat gij bet begrijpen moogL Dan 
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zult gij ovtrtuigd zijn dat de speer van den Fers verre gereikt heeft; dan 
zult gij nvertuigd zijn dat de Pers verre buiten Perzie heeft oorlog gevoerd.» 

Hefcgeen de machtige alleenheerscber, en warme vaderlander zfch niet 
kon voor$tellen T is desniettemin gebeurd; na twee eeuwen was zijne taal 
niet meer algemeen verstaanbaar, zijn rijk vernietigd, en gedurende twee 
duizend jaren heeft zeker niemand de stem geworden teekens zijner edic- 
ten kunnen spreken, totdat Europeesch geduld, gebolpen door de fortuity 
hun een nieuw leven heeft ingeblazen. 

De gdukkig volbrachte ontsluiering van den Ferzischen t&kst leidde van 
zelf tot de onfcrijfering der twee overigekolommen en le verde daarvoor den 
v&stftn grondslag. Het groote aantal van eigennamen in die op steen ge- 
grifte staatssfcukken verschafte den onderzoeker het middelom dtwaarde 
der karakters in de nog onbekende schrEftsoorten te bepalen, we] niet voU 
komen n maar toch voldoende orn gansche regels zander bezwaar te lezen. 
Het bleek alras dat £n het schrift bn de taal van de derde kolom overeen- 
kwam Ftifct hetgeen men vond op de tafeltjes van gebakken kleidiebjj de 
opgravingen in 1845 ter plaatse waar J t oude Ninive gestaan had voor den 
dag waren gekomen. Er was derbalve geen twijfel aan, of de tekst in de 
derde kolom was de off]dee!e Assyrische vertaling van den Ferzischen. Dit 
Assyrisch nu was in zijn bouw en woordenachat zoo onmiskenbaar Semi- 
tisch* zoo n aver want met Hebreeuwsch en Syrisch, dat men zich bij de 
verklaring spoedig op vasten bodem begon te gevoelem In 1851 was Raw¬ 
lins on in staat de Assyrische redactie der Be hi stun sc he e die ten met trans- 
crip tie en Latijnsche vertolking in \ liebt te gevem Weldra wedijverden 
Engelsche, Fransche enDuitsche geieerden met hem in de beoefening van 
’t Assyrisch; een Fransche wetensehappelijke tocht naar Mesopotamia 
werd met gewenschten uitslag bekroond, dank zij vooral de rusteiooze 
werkzaamheid van den vindingrijken Julius Oppert. Door de latere vond- 
sten te Ninive en Babylon zijn de bouwstoffen voor de Assyriologie boven 
alle verwachting vermeer der d; duizenden van tafeltjes en cylinders zijn mt 
het pnin der eeuwen te voorschijn gchaald en naar Europeesche musea 
overgebrachtp een voorraad groot genoeg om meer dan menschem 
geslacht handen vol werks te govern Want hoeveel moeilijkheden er ook 
overwonnen zijn, er blijft ten gevolge van het ingewEkkelde Assyrische 
schrift nog veel duisters en onbevredigends over, 

De zonderlingheid van *t schriftstelsel der Assyriers heeft men trachten 
te verklaren door aan te nemen dat het oorspronlkelijk voor eene oudere, 
niet Semitist he EaaE bestemd was. Wat daarvan zij, men heeft in Ninive en 
Babylon stukken gevonden In betzdfdt schrift, maar in eene anderetaal. 
Over den aard dier taal t welke de een Akkadisch, een ander Sumerisch^ 
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een derde wederom and era noenot, heerstben nog de tegenstrijdigste mee- 
nmgen, en de Eheorien welke daarover vertondJgd zijn p dragen tezeerde 
kenmerken van ontstaan te we ztfi On der den invloed van vooraf opgevatte 
den kbee ] d e n dan da t zij op o nbepaal d vertrou wen k u n ne n aan spraak m aken r 

Dit laatste is ook van toepaasing op hctgeen men omtrftnt aard en ver- 
wantschap der taal in de tweed ekolom der Acbaemeniden-inseriptifts be- 
weerd heeft. Aangezten bedodde tekat duidelijk eene vertoIking van den 
Perzischen is p kan bet niet missen of men leert tot op zekere hoogte de taal 
er van verstaan, maar waar ze thuis behoort, fa nog met ustgemaaktp De 
een houdt ze voor Medisch p de an der voor Susianisch* een derde voor 
Scytbisch; klemmende bewijzen heeft nog niemand weten bij te brengen. 
De pogingen die de Engelschman Norris en and ere aangewend hebben om 
aan te toonen datzeverwantismetFmsch t Hongaarsch t Turksch en and ere 
talen van den zoogenaamd Ural-Altaischen stand! zijn ten eenenmale mis- 
lukt* Nu H cenige tegenspoed na zooveel goed gelnk kan ons nietbevreem- 
den 3 noch den ijver dooven. Wetendedatnietalle vestingen met den storm- 
pas te veroveren zijn p hebben wij J t bondgenootschap van den tijd in te 
roepen en af te wachten of de overgave van de al namver en nauwer inge- 
sloten sterkte niet van zelf zal volgen. 

De geschiedenis van de geleidetijke ontcijffering der verschillende 50 or ten 
van spijkerschrifE heeft een waardigen tegen hanger in deniet minder be- 
langwekkende ontraadseling der Egyptische hieroglyph em Het zij mij ver- 
gund U de gesthiedenis er van in 7 t geheugen terug te roepen. 

Ten tijde van den veldtocht van Napoleon Bonaparte in Egypte, vonden 
eemge sotdaten bij *fc graven van verschans ingen. in denabijheid van Ro¬ 
sette een beschreven basaltsteen. Het bovenste stnk vertoonde hierogly- 
phische teekens; daaronder volgdeeen gedeeltcin deirsotisch schrift; het 
onderste st.uk was Grieksch, Bij de kapitulatie der Fransche troepen aan de 
Engdschen t word de steen van Rosette in 1802 als bn it medegevoerd naar 
3 t Britsch Museum, Nog in dat zdfde jaar slaagde deZweed Akerblad erin^ 
van \ gedeelte in demotisch schrift ettefijke eigen n amen te iezen, zoodat 
hij een demotisch alphabet zonder veel leemten kon samenstelien; 00 k 
wist hij andere woordcn te ontdj feren en door verge]ijking met het Koptisch 
te verkiarem Zeer beslist gaf hij als zijne overt uiging te kennen i ^dat de 
Koptische tan! een overbhjfsel is van ? t oud-Egyptisch.> Dat resultaat had 
grootcr waarde dan memgeen van 7 s mans navolgers wel heeft will en erken- 
nen. Immers. zoodra men de taal herkent, te er done onbekende opgelost 

Verscheidene jaren nadat Akerblad de uitkomsten van zijn onderzoek 
had bekend gemaakt, begon 00 k de Etigelsche natuurkundige Young zich 
in h t vraagstukte veidfepcn. Met hetdemotisch wilde hot niet vlottem Aker- 
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blad kwam hem te hulp met eene overzetting en taalkundige verklaring 
tier vijf eerste regels van den demotiscben tekst; te vergeefe: Young was 
te oppervlakkig met Koptisch bokend om de uitleggingeu van den 2weed 
te begrijpen n laat stann er op voort te bouwen* Hij ging seifs zoover, te 
ontkennen dat er sen demotisch alphabet bestond. Met de hfifroglyphen 
was Young gelukkiger,, hij bracht bet tot de otitdj feting van eenige eigen- 
namen op den steen van Rosette en maakte den uitslag van zijn onderzoek 
in IS 1.9 wereldkandig, *s Mans ontdekking was vernuftig, al blecf ze vol- 
strekt oiwnjchtbaar. Hij was z*lf$ bet spoor gehee] bijster, toen hij van h t 
hieroglyph is ch met evenveel onrecht als van \ demotisdi beweerde, dat 
de teekens geen klanken verbeelden bebalve in eigennamen* 

In denzelfden waan verkeerde een tijdlang ook een ander, dezelfde die 
thans algemeen als de vader der Egyptologie erkend is: Cbampollion le 
Jeune. Dez* bui tenge wane man* die als grondig taalkenner* voora) in *t 
Koptisch, de noodige voorbereiding bezat a trad in 1821 op met een werk 
waarin hij de meaning verkondigde dat de hieroglypheti teekens waren 
voor begrippen, niet voor klanken, Voortgezet onderzoek bracht hem tot 
eenigszins andere gedachten en een jiar later tooude hij op den goeden 
weg te zijn: toen bad hij den sleutet voor de ontcijfering ontdekt en wel op 
de volgetide wijze. 

Op den, steen van Rosette vond hij een groephieroglypherqwdke blijkens 
den Griekschen en demotischen tekst den naam Ptolemaeus moest be vat- 
ten, Op een obelisk van Fhilae in hiteroglyphiseh en Grieksch, trof hij den 
naam Kleopatra aan. Door ondcrlmge verge! ijking dezer twee woorden 
laat zieh natuurlijk de waarde van onderscheidene teekens bepalen en de 
uitkomst toetseos dewijl Ftolemaeus en Kleopatra eenige letters gemeen 
hebben. Verder las hij den naam Alexander on ontdekte hij varianten 
van de titel$ Caesar en Avtqxqckwq* Zoodoende ging hij voort totdat hij 
een vrij volledig hieroglypisch alphabet kon samenstellen. Van zjjne vroe- 
gere dwaling was hij nog niet geheel teruggekomen, in zoovcrrehij meende 
dat sulk een alphabet l on ter voor eigennamen en titels gebruikt was ge- 
worden ; eerst in 1824 was hem de la&tste schil van de oogen gevallen: in 
zijn * Precis du systime bieroglyphiquei bewees hij dat de hieroglyphische 
opschriften grootendeels uit zuiver phonetische teekens bestaan en gaf hij 
de taalkundige verklaring van een tal van woorden &aet beroep op het 
Koptisch, 

Had Cbampollion niet anders gedaan, het sou genoeg geweest zijn om 
te toonen dat hij bedeeld was met zddzame sch lander herd. Hij zou een 
kunststuk verricht hebben dat de to ej niching van s t aangapende publtek 
waardig was* maar niet zoozeer de blijvendebewonderingen dankbaarheid 
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van *t nageslacht verdiende. En tochj zoo e£ngeleerde, dan heeftbij hierop 
aanspraak. Want toon hij eemuaal op n t rethtepad was, rusttehij niet v66r- 
dat htj eene nieuwe wetenschap geschapen had, Teksten, spraakkunst en 
woordenboek, atles bracht hij in orde eer dat de dood hem in 1832 op 42- 
jarigen leeftijd wegrukte. 

Snel heeft zich op den door Champollion zoo wet bereiden bod Em de 
jonge wetenschap ontwikkeld, die in alle beschaafde landen warme ver¬ 
ier der s en bekwame beoefenaars tellen mag* 

Bij de ontwikkding der Aegyptologie heeft de studie van 3 t Kopdsth 
niet weinig gtwonnem Afgeseheiden van de diensten welke *i Koptisch ate 
bulp wetenschap bew T ezen beeft r maakt het rechtmatig aanspraak op onze 
bdangstelling als de kerktaal derEgyptische ChrisEenen, diealsdeeemgsle 
levende herinneringen aan s t oudc Egypte mogen beschouwd warden, 

Het rijk der Pharao's is sinds lang ondergegaan; de vmchtbare bodem 
waar ecnmaal eene zoo eigen aardige, tndrukwekkende besc having tlerde* 
is Semitisch land geworden en bet sc ho nw toon eel van ongcneeslijk wan- 
bebeer, Een gelukkiger lot is beschoren geweest aan een an der rijk, welks 
geschiedenis zich insgelijks In de nevden van een grijs verleden verliest, 
welks beschaving niet veel jonger is dan de Egyptische: ik bedoel China, 
Binnen de grenzen van dit groote land woont meer dan een derde van p t 
geheele menschelijk geslacht en dit felt alleen is voldoen.de om te verklaren 
hoe, bij toen emend hand els verkeer tusschen Euro pa en bet verre Oosten, 
de practise be behoefte geboren werd voor de aan lee ring van p t Chineesch. 
Die behoefte deed zich nogsterkergevoelen bij de Christelijkezendelingen* 
die seder t het Jaatst der vorige eeuw voor de versprdding van hun gel oof 
werkzaam waren. Zij zetten voort wat de Jeznicten begonoen hadden en 
met beteren uitslag, Bij zoo’n geletterd volk als de Chineezen zyn p ontbrak 
het niet aan bekwame onderwijzers en het twain er maar op aan + zich 
hunne lessen ten nutte te maken en de opgegaarde wetenschap in eenen 
vorm te gieten welkc in overeenstetnrning was met de behoeften en den 
smaak der Europeanen. Ten gevolge van de onveranderHjkheid van J t Chi- 
neesche schriftstelsel levert de bestudeering van de gewrochten der crude 
letterkunde minder bezwaren op dan bij eenig an der volk, en daarenboven 
hebben de Chineezen zelven hun klassieken onafgebreken beoefend, zoo- 
dat hun voorlichting zelden te vergeefs werd ingeroepea, Zoodra men in 
7 t Wes ten begreep dat men voort aan aan de hand van ervaren gidsen 
veilig het vreemde gebied kon betreden h deinsde men niet Ianger terug 
voor moeielijkheden die kort te voren nog voor onoverkomelijk gehonden 
waren. Voor gebrek aan stof had men niet te vreezen; imnters het was at 
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]a.ng bekend d&t de Chineesche literatim r onuitputtelijk rijk b, en voor- 
namelijk in wijsgeerige zed&kunde, gesehiedcnis, land- en volkenkunde 
veel voortreftelijks bezit, DaargelaEen nog de nuttige Jeering die er nit die 
roeer dan 3000 jaar oude letterkunde te pntten valfcjs de taal op sich zelve 
beschouwd de aandatht van den Westerling ten voile waard, omdat zij de 
zuiverste type is van de groep taten welke in Achter-Indifc en Thibet ge- 
sproken worden, Eindelijk nog is bekendheid met het Chineesch eeneon- 
mhsbare voorwaarde om tot grondtge kennis te geraken van *t Japan sch. 
At deae reden en hebben samengewerkt om aan de studie van J t Chineesch 
con gunstig onthaal te vcrzekeren, eradaarom heeft ze dan ookgedtiren.de 
meer dan een halve eeuwin 7 t Westen gebloeid, inzonderheid in Frank rijk 
en Engeland, voorts in Rutland en DuitschJand, en eindelijk in Noord- 
Amerika en ons vaderland. 

Zoo even gewaagde ik van p t bekende feit dat dc beschaviug van p £ Hemel- 
sche Rijk zich verbreid heeft over a i naburrge Japan, De Japan ners zij n in 
hun waren aard even vatbaar voor vreemden mvloed als eenig ander volk, 
gctijk bn hun oude re bn hun nieuwste gescbiedenis be wezen 'heeft- Maar 
het stelsel van strenge afzandering dat zij na de verdryving der Portu- 
geezen nit zelfbehoud aannamen en zoo lang volbielden, was niet gesclukt 
om den Europeaan het uitzicht te openen op spoedige verandering h Door 
de mededeekngen van verschllleode geleerden die ander de hoede der 
Hollandsche Oostindische Compagnie Japan bezocht hadden, wist men 
juist genneg om de nituwsgierigheid te prikkelen,, niet geno eg om ze te 
bevredigen. Bestond er ergens kans om de noodige gegevens voor eene 
studie van de taal, letteren en kunsten der Japanners bijeen te vinden* dan 
was het hier te Iande K vooral nadat von Siebold met de seboone verzame- 
ling die een der sieraden onzer stad uitmaakt, uit het rijk der opgaande 
Zon was teruggekeerd* Een. gelukkig toeval votrde den bouwmeester her- 
waarts die met vaardige band en ordenend brein de mwe stof zou weten te 
verwerken tot een hecht gtbouw. Onze betreurde Hoffmann aanvaardde 
moedigde taak om de studie van p t Japan sch te grandvesten en haar eene 
waardige plaats te doen innemen in de rij der Qostersehe vakken, Met 
welkeen gcvolgis U alien bekend: in 5 tlaats£ van zyn werkzaam 1even heeft 
hij den lof zijner tijdgenooten mgeoogst; de dank der nakomelingschap 
zal hem met ontgaan. 

Nadat Japan voor T t wereldverkeer geo pend is p heeft* sooab te verwach- 
ten was 5 het aantal arbeiders op r t veld der JapanoSogie zich vermeerderd: 
Amerikanen, Engelsthen h ltalianon p Franschen, Dnitscbers hebben hun 
deel bijgedragen en bmikbare boeken ge^chreven; met te min blijven de 
werken vati den eersten meester den hoogsten rang innemen. 
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Japan en China behooren tot die Ian den welke bet Buddhisme otnhelsd 
hebben en kunnen bij eene besehouwing van de rol welke die Indiscbe leer 
gespecld heeft* met buiten rekening blijven. De letterkunde van besd-e vof- 
ken ia dan a ok niet misdeeld in bescheiden die over de geschiedenis van T t 
Buddhisms een gewenscht licEit verspreiden kunnen s al ntmen ze in ver- 
gelijking met de geschriften van anderen aard eene ondergeschikte plants 
in, Trouweng de gdetterden, zoowel in China ala in japan, zijn tamelijk 
onverschillig voor de heilleer van den zachtzinnigen Indischen Wijze, en 
alleen bij de valksklasse bcspeurt men eene meer dan lauwe gehechtheid 
aan hnn geloof. 

Ceheel anders is da tin Thibet, he t land waar het rad des gel oofs meer dan 
elders in deBuddhistische wereld gedraaid wordt en waar de godddijk ver- 
eerde Dale Lama troont, Daar bestaat bijna de geheele literatuur uit over- 
zettingen van Indiscbe worker^ in de cerate plaats van godsdienstigen of 
kerkelijken aard, maar voor een deel ook uit Qfigewrjde schriften die in 
den nasleep uit Indie tnedegekomen zijn. Gnder die vertalmgen zijn er 
niet weinige waarvan't Indisch origineel verloren is gegaan of nog met op- 
geapoordn zoodat de bestn dee ring der Thihetaansche letterkunde niet te 
veiamaden bijdragen levert tot onze kermis van de voortbrengselen van 
den Indischen geest. Aan den eenen kantde geSegenheid die Thibet aan- 
biedt om bet noordelijkBuddhisme in alien luister on voile working te aan- 
scliou wen, aan den anderen bet eigenaardige verband tusschen Thibet en 
IndiS, beide hebben samengewerkt om Russis-phe, Duitsche en Fran sc he 
geleerden tot onderzoek aan te sporen. De belangrijksfce uitkomsten heb¬ 
ben wij te danken aan den wakkercn goieerde die onlaugs te Petersburg 
overleden is, Anton Scbiefner. 

Gelijk in Thibet heerscht ook in Achter-Indie het Buddhisme, doch eene 
and ere afdeding er van p wellte een anderen vorm der leer vertegenwoor- 
digL De taal der kanoniekc boeken van deze Zuidelijke Buddhisten is het 
zoogenaamde Plli 3 eene doch ter van J t Sanskrit. De kennb er van is be- 
perkt tot degeestelijkhdd h want de landfalen in Birma, Siam, enz. hebben 
nfets met de Arische van Voor-Indi£ gem een, De vesriging der Fransehen 
in die oorden heeft het sein gegeven tot wetenschappeEijke verkenningen 
op ruimer schaal en heeft onder anderen geleid tot de ontdekking van 
even talrijke a Li bclangwekkende bouwvallen, overbUjfselen uit een tijd- 
perk toen de Indisch-Buddhistische boQwknnst in volien bloei was. Van de 
geschiedenis dier verweerde tern pels we ten wij vooralsnog zoo goed als 
niets; all een zddveel blijkt uit de Jnscrip ties in Sanskrit, dat Kambodja 
eene bloeiende Indische volkplanting moet geweestzijn, Nademaal er een 
Ievendig verkeer tusschen Kambodja en den Indischen Archipel bestaan 
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heeft en de ontdekte monumenten een onmiskenbare, treffende overeen- 
komst vertoonen met de gewroehten van oude bouwkimst op Java, mogers 
wij met grand verwachten dat bij verdere naspDiringen on? menig raadsel 
omtrent de verbreiding der Indiscbe besthaving over den Archspel zal op- 
gelost worden. 

In naawe betrekking met Achter-Indie staat, ten opzichte van het ge- 
loof 3 het van oudsher om zijn natuurschoon zoo vermaarde Ceilon. De Sin- 
gal eczen zijn recht trotsch op bun bekoorlijk eiland en met minder op hun 
boeken in 7 t heilige P&IL De ondste bier van zijn de kanonieke geschriften 
der Buddhistische kerk, die bij debekeeringder Singaleezen tot de leer van 
C&kya in de 3 d E eeuw v66r onze jaartelling derwaarts zijn overgebracht; 
de jongere zijn in verschillende tijden op Ceilon zelve vervaardigd. Tot op 
den Hindi gen dag toe wordt alles wat een gelccrden tint heeft in HetP^li 
opgesteld; het is dus bij de Singaleezen de taal der kerk en der geleerden, 
evenals het Latijn dit in ons Westen tot betrekkelijk korten tijd was en ten 
deele nog is, De weteraschappeHjke beoefening van s t F&Si in Europadag- 
teekent van de dagen van Eugene Burnout wiens werk voortgezet is door 
Denen h Russen, Engelschen! Duitschers, Franschen en kundige Singa¬ 
leezen. 

De tandtaalj het Eln of Singatsesch, was lang vddrdat men de aandacht 
□p het F&li begon te vestigen, bekench Portugeezeti T Hollanders, Engel- 
schert hebben aehtereenvolgens zieh er op toegelegd, natuurlijk voor prak> 
tische doeleinden. Eerst in den aUerlaatstcn tijd heeft men bchoefte ge- 
voeld om ook de inti crip ties in Elu h waarvan enkele meer dan 2000 jaar 
oud zijn, te verzamelen en te bestudeeren. 

Het noordelijk gedeelte van Ceilon vrordt bewoond door Tamils, die een 
afdeeling uitmaken van ? t volk dat een uitgestrekt gebied in den zqideUjken 
Dekkhan bewoont Zoowel het Tamil als de overige Dravldischc talen, 
waarvan het de zuiverste type vertoont p is reeds vrpeg door de Europea- 
nen, die factor yen in Malabar gevestigd hadden a beoefend. Qnzc eeuw 
heeft de n ala tense hap van vroeger geslachten aanvaard; hetkapitaal van 
kennis is door zorg en beieid geklommen tot het tienvoudig bedrag en 
niets is verzuimd om den aanwas er van ook voor T vervolg te vetzekeren. 

Ook in zake der jongere A rise he dialecten van Indie heeft men slechts 
voortgeifet wat de voorzaat begonnen had, Om verklaarbare redenen zijn 
de beste kenners er van ambtenaren en geesteHjken p want de Hterarische 
waarde dEer ta!en is gering, Intusschen begint men meer en meer hun be- 
teekenis vpor de vergelijkende taalstudie te erkennen. Hun trapsgewijze 
ontwikkeling toch nit het Sanskrit is op zijn minst even leerzaam als de 
wording der Romaansche talen nit het Latijn- Bovendien is het hedeo- 


daagsche Indie z66 duidelijk een vgortzetting van bet oude„ dat de Indo- 
logen met sullen ms ten alvorens al de schakels die het eene aan *t an dene 
vasthechten, tebebben opgespoord. 

Wiilen wij ons een volledEg denkbeeld vormen van hetgeen de oiide 
IndEers voor de ontwikkeling der menschheid gedaan bebbcn, dan mogen 
wij niet buiten beschoiiwing lateu wat zij in den 1 ndischen Archipe] hebben 
tot stand gebracht.Deinboorlingen op de mcer besobaafde eilanden weten 
zelven zeer goed dat er vddr de in veering van den Isl&ru een Hmdu-tijd- 
perk geweest is. Op welke wijze de In disc he invloed is werkzaam geweeat, 
van wan n eer hi} dagteekent e n van welk punt hij is u i tgegaan „ zied aar vragen 
waarop de inlander geen beschddweet tegeven en deEuropeescheweten- 
schap alleys behalvebevredigendeantwoorden gereed heeft. Wat vast staat, 
is in hoofdzaak het volgende: de volken des ArchipeEs behooren tot het Fo- 
lynesisch mensehenras; omatreeks het begin van onze jaar tel ling of nog 
VToegerhebbenlndtschekolonisten zich op een ofmeer e Eland en gevestigd 
en van daar mt hun gebied d of althans hun geestelijkgezag, uElgebreid; het 
middelpunt der onder vreemden invloed ontluikende b esc having was java; 
de kolonEsten hebben hun godsdEenst„ maatscbappelijk stelsch kunst, zeden 
en gewoonten overgeplant. Door hun toedoen is eene literatuur ontstaan 
die haar inhoud aan Indisehe bronnen ontEeend heeft en in vorm gebeel 
op Sanskritscheleest geschoeEd Es. De inlandsche talen zijn niet verdmngen 
geworden; all een hebben ze h de eene meer, de andere minder* Sanskrit 
woorden overgenomen; in enkele zijn die vreemde bestanddeelen even 
talrijk als de Romaan$che in 'tEngebch; in andere niet menigvuldiger dan 
bijv\ in Nederlatidsch* 

Het behoeft geen betoog dat, onder zulke omstandigheden dedutzenden 
van draadjes welke den Arcbipel met Voor-Indie verbinden niet kunnen 
Ontward Worden dan door de eindputiten seherp van elkaar te onder- 
scheiden. Met andere woorden, de uitkomsten van’t onderzoek op *t eene 
gebied moeten gestadig verge!eken Worden met die op 't andere. Zien wjj 3 
wat de linguisdek voor den Archipet verricht heeft. 

Tot in den aan van g onzer eeuvv was er„ be halve voor s tMaleisch en de 
dialecten der Fhiiippijnen, zoo goed alsniets geschied. De oprichting van 
J t Bataviaaseh Genootschap in 1778 was een blijk van meer algemeen 
wordende belangstelling, dock gEng niet gepaard met eene overeenkom- 
stige verb ooging van werkkracbh De ongunstigfi tocstand der kolonien en 
de weldra votgende staatkundige beroerEngen verhinderden de knoppen 
die zich reeds gezet hadden, te ontluiken- Zelfs nadat Daendels met ijzeren 
vuist eene nieuwe orde van zaken had ingevoerd h bleef het in veel opzich- 
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ten hij 't oude. Eerst de komst der Engelschen K of beter gezegd; de be- 
drijvigheid van Raffles sou «n gunstEgeti ommekeer te weeg brengen. 
Raffles* Gij weet bet* wa^ een verbitterde vijarid van onzen landaard,, ten 
minute van de Holla?]dsche Oostindiscbe Compagme, hetgeen ons niet 
beletten moot het goede wat hij gedaan heeft, zoo breed mogelijk uit te 
meten* Hij lieeft zich door menschelijke zwakheid wel sens laten verleiden h 
missehien, om het werk door Hollanders volbracht voor p t zijne tc doen 
doorgaan; d&t evetiwel berooft hem niet van alie aanapraak op onze erken- 
telijkheid. Hij brackt nieuw leven in de werkzaamheid van *t Bataviaasch 
Genootschap; belastte bekwame mannen, zoo wel Hollanders als Engel- 
scben n met wetenschappdijke zendirigen, en vond bij al zijne regeeringsbe- 
slornmeringen den tijd om bronnen te verzamelen voor zij;n veel omvattend 
werk over de Geschiedenis van Java. Deck steqnende op de hulp van andere, 
deels op eigen onderzoek* voltooide hij een geheel, dat als sen bezield schtl- 
derstuk deblskken van den toeschouwerboeit. ook alontdekthet geoefende 
oog van den kenner er allerlei feilen in. Aan Raffles kan de I of niet ont' 
houden warden, dat hij de eerste geweest is die getoond heeft, dat Java in 
zijn verleden en heden een waardig voorwerp van studie is. 

In de History of Java is door Raffles o. a h dczakelijkeinhoud meegedeeld 
van een Kawi-gedkht, het Bh&rata-Yuddha, Bij wijze van proeve heeft hij 
daaraan toegevoegd een kleirs gedeelte van den grondtekst in transcriptie h 
be neve ns eene vertaling in gespierd Engels ch, die bewerkt is volgens de 
inlicbtingen van een geletterden. inlander, 

De History iff vond eenen wclverdienden bijval. On der degen en 

' die het met groote belangstelling lazen, behoorde ook Wilhelm von Hum¬ 
boldt. Deze wijsgeerige taalbescbotiwer h die het wezen der spraak traehtte 
te doorgronden en de kenmerkende eigen sc happen der verschfllende talen 
op te sporen, voelde zich bijzonder aangetrokken tot dat Kawi, hetwelk 
zoo duidelijk twee ongelijksoortige bestanddeelen, 'teene Arisch, T t andere 
Folynesisch bevatte, gelijk trotiwens de Javaansche wereld in 'talgemeen. 
Hij achttedit, met bijzonder zeldzame ^ verse hijnsel merkwaardig genoeg am 
zieh daarover in bespiegelingen te verdiepen en sebreefeen werk sUeber 
die Kawi-Sprache*, waarvan ’teerste deel in 1835 het liebt zag. Daarin. 
treedt de scbrijver in beschou wingers aver n t verband tnsschenjava en Voor- 
Indid, over de gewrochten van oude bouwktmst* over het karakter van f t 
Itawi, de classificatie der Folynesische talen en nog zoo eenige andere pun- 
ten die met het hoofdonderwerp min of meer satnenhatigen, Wdk nut dat 
ietwatcbaatischeboek anders mogegesticht hebben> op de studie deroude 
taal heeft het niet den minsten invloed uitgeoefend. Niet aan den Berlijn- 
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schen denker en staatsman s maar aan een jongeren landgenoot van hem p 
Fnedtrich^omtin allebillijkhdd onze huldc toe n omdatdezede eerstege- 
weest is die zich jegetis 3 tKawi verdienstelijk heeft gemaakt Aanstonds zal 
ik gelegenheid hebben cm op Friedetfch’s werkzaamheid terug tekomcn; 
VoOraf echterzal het noodig wezen ten tijdterug te gaan* um te zien welken 
loop de studie gen omen had, nadat de kolonie weder in Nederlandache 
banden was overgegaan. 

Het eerst lag het Javaansch aan de beurtj dat kwam ten gevolgederver- 
anderde omstandigheden van ze3f op den voorgrond. Niettegenstaande toch 
het Maieisch sprekende Batavia de hoofdzetel van bestuur b3eef s was bet 
getvicht dat de aangelegenheden van Middel-Java in de schaal legden aa.n- 
merkelijk iwaarder dan ooit onder de Compagnie zaHger het geval ge- 
weest was, Ten overvloede bad Raffles bet publiek de oogen geopend voor 
bet geivin dat Java als terrain van wetenschappelijk onderzoek beloofde, 
Onder de eerste beoefenaars verdienen de gouveniementstolk Winter en 
de zendeiSn,g fJericke eenc bijzondert vermdding, Zij namdijk waren het 
die de bouwstofifen leverden welke Taco Roorda met oorspronkelijk ver- 
nuft verwerkte. Van hetoptreden van dezen laatste, omstreeks 1840 n dag- 
teekent de behandeling van 3 t Javaansch ala vak van geleerdheid, en wat 
meer zegt,. een nsenw tijdperk in de studie der Folymesbche talen, 

De heilzame gevolgen van Roorda’s serenge leenvijze bSeven niet acbter- 
wege; de invloed van zijn stdsel is merkbaar in alle latere werken h betzij 
over Javaansch of over aanverwante talen h zelfs bij schrijvers die f s metis 
beschouwmgen op menig punt bestreden hebben, 

Wat Roorda voor s t Javaansch verricht h&eft, is door van der Tuuktot, 
stand gebrachfc voor de Bataksche dialecten; door Matthes voor 3 t Makas- 
saarseb en Boegineeschp door Hard ei and voor h t Dajaksch, Voegt men 
bierbij dat er ook voor 3 tSoendaneesch, Madoereesch en Ralineesch bruik- 
bare feerboeken bestaan en dathetLampongsc hop Sumatra en het Bultiseh 
op Noord-Celebes niet meer geheel onbekend zijn; boudt men verder in 
T tocg dat dit a!les geschied is bin tie n een verloop van 30 jaren s dan mag 
men zander vrees voor tegenspraak beweren dat er geen reden is am over 
stilsUnd te klagen* 

Voor 3 t Malefadi, evenals voor de dialecten der Pbllippijnen zijn de leer- 
middelen van li&verlede vermeerderd en verbeterd. De verder afliggende 
talen van eilanden en eilandjes der Stille Zuidzee hebben insgelijks beoefe¬ 
naars gevonden, Het ontbreekt derhalve niet aan gegevens voor taalverge- 
lijking, even min aSs aan pogingen om eenige groepen of "tgeheel vergelij- 
kend te behandelen. Over ’talgemeen kenmerken zich die proeven van 
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taalvergelij king 'door eene nateve versaking van de proof ho tj den de beg in- 
selen der door Bopp en Grimm gestichte school* Slechtseen man — en dat 

ooze landgenoot van der Tuuk — h^eft die beginselen met groot talent 
toegepast en daardoor bewezen dat het Polynesische gebi&d een even 
vmchrbaar veld voor vergelijkende studie is als eenig ander Hetnadeel 
dat de talen dier familie, met e£ne uitzon dering, geene oudere letterkunde 
bezitten, wordt opgewogen door de om stand igheid dac ze alle op een lager 
trap van ontwikkelingzijn blijven stilstaan dan cenige ons bekende Arische 
of Semitische taaL 

Diee^ne ui tzon dering waarop ik doelde is hetKawi, of, omeen langeren, 
maar beter kenschetsenden term ce bezigen: Otid-Javaanseh. Dat dit be- 
reids v66r meer dan 1000 jaar biocide* weten wij uifc de talrijke oorkanden 
op koper of steen, die nauwkeurig gedagteekend zijn met op gave van jaar, 
maand, week, dag, en mir zelfs, deruitvaardiging, alsmede van and ere tijd- 
rebenkundige middelen die strekken moeten om den datum te verifieeren. 
Enkeledier oorkonden zijn T teerst gdezen door Friederich, Ais een tweede 
Anquetildu Perron had deze Duitscher door dienst tenemen als soldaatbij 
T t Ncderiandscb-Indische leger zich de middelen versch&ft om op Java te 
komen, Door mede working van welwiliende begun stigers werd hij in staat 
geateld de gelederen te verlaten en in dienst van ’tgoiivemementweten- 
schappelijke nasporingen te end erne men. Een der eerstes en belangrijkste 
zendingen aan hem opgedragen was die naar Bali in 1849* De uitkomsten 
van zijn onderzoek decide hij medc in een uitvoerig verslag, waarin hij 
den toes tan d van 7 t Hinduisms op dated and schetste en een overzicht gaf 
van de overbhjfselen der Oud-Javaansche literatuur* welke de Balinecsche 
geleerden bewaardhebben,T-atcr heeftFriederich een drietalKawi-gedich- 
ten uitgegeven naar den tekst van handschriften door hem uitBali mede- 
gebrachten zoodoend* de eerste ruwe stof geleverd voor de studie der taal. 
Sedert is dat materiaal vermeerderd met eene reeks oorkonden, voor de 
pers bew T erkt door Cohen Stuart; and ere hebben kleinere teksten p verta- 
1 in gen en bijdragen tot despraakktinst in 3 t licht gegeven, en cerlang mogen 
wij een woordenboek te gemoet zien* 

Hand a an hand met bet verzamelen en verktaren van inscripties ging de 
bestudeering der oude kunst. De pracht van den Buddhistischen St&pa te 
Boro-Budur is oos door een plaatwerk aanschouwelijk gemaakt. Gok andere 
gedenkteekenen der oudheid zijn in teekening gebracht of door de photo¬ 
graphic als het ware vermenigvuldigd; eene cinder stof bedolvene, ver- 
getene stad op ’tDiSng-gebergtc komt langzamerhand van onderde fcaag, 
die haar bedekt, te voor.schijn. 

Bsj a! de veroveringen welke onzt eeuw op ten vroeger onbetreden ge- 
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hied gemaakt heeft* zijn de oude provincien niet verwaarloosd. Gelijk de 
hedge vlacht der natuurwetengchappen geen afbreuk gedaan heefl: aan de 
bistoriscbe vakken, de?,e integendeel op meer dan eene wijze heeft bevor- 
dcrd n zoo heeft de wasdom van jongere OostefSChestudien geen nadeel toe- 
gebraeht aan de Semitische phflologie, die nog onvemvakt in aanzien de 
voorste pleats inneemb StatJg vervolgtzlj haren weg te midden barerjon- 
gere 2 asters, die zij steeds met raad en daad k rath tig ondersteund heeft 
Inerdaad, er is bijna geen Oostersch vak, dat niet aan een of meer beoefe- 
naars der Semftisehe talen een decl van zijn on twikkeling te dan ken heeft 
De oorzaak dat die recb Estreeks verleende bulp zoo vruchtbaar was, is 
boofdzakdijkdaarm te zoeken dat de Semitisten eenegoede school haddcn, 
dat zij voortkonden bon wen op de ervaring van drie ecu wen. Zulks neemt 
niet weg dat 00 k bij hen een deel van *t oude gebleken is verjonging te be- 
hoeven. De studie van’t Hebreeuwsch is dan 0 ok door Gesenius en Ewald 
een nieuw tijdperk mgetredeu, en de kritiek van d t Oude Testament, zooals 
die in Duitschland en ten onzent uitgeoefend wordt, heeft eenst 111 deze 
eeuw recht kunnen gedijen, Men kan van de studie van n t Hebreeuwsch 
hetzelfde zeggen als van T t geslacbt van Isra&k beide blijven altoos jong, 
werkzaam en voornEtstrevend, 

De beoefemng van p t Arabiseh is in zulk eon mate toegenomen dat men 
verlegenzoustaan, indien men beslissen moestwelk onderdeel, taab, letter¬ 
ed geschiedkunde, de grootste aanwinsten gedaan heeft Misschien 2011 T t 
laatstgenoemdenogde meeste kans hebben om den eerepalm weg te dragen. 
De ptaats door de Arabi&ren in de Midddeenwen ingenomen en de Invlocd 
door hen op den ontwikkelingsgangder beschaving uitgeoefend* zij n in een 
helderder licht gesteld, en bun geschiedenis in Spanje en Sicilie beschre- 
ven op eene wijze die alles wat vroeger over hetzelfde onderwerp bestond 
in vergetelhftld heeft doen geraken. 

De vorderingen ten opzichte der overige Semitist he talen en dialecten 
zijn geevenredigd geweest aan die in 'tHebreeuwsch en Arabia oh. Even ate 
elders treedt op p tgansche Semitisehe gebied sedert bet begin dezer eeuw 
de verklaring der inscriptres, mzonderheid Phenidsche, Karthaagsche en 
Zuid-Arabische meer op den vpprgrand* Eindelijk is een gedeelte van den 
Oud-Semitlschen bodem: Assyrie, vreedzaam heroverd. 

Het wordt tijd dat ik mij ten einde spoede. Daarom zal ik luchtig been- 
glijden over Persie, te meer omdat de voortbretigaeleu van den dichter- 
lijken btoemengaard dor Perzm door bekwame handen op groote schaai 
in ons Wes ten overgepSant en daardoor meer algemeen bekend ge warden 
zijn. Laat mij bier slechts aanstippen dat de tongvallen^ o, a B s t Kurdisch, 
ijveriger onderzocht zijn geworden; dat de studie van versctullende talen,. 
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die zoo met volbloed Ir&nsch, dan toeh eerder er zich bij aansluiten dan bij 
and ere afdeelingen der Arische familie, in de eerste plaats van ^ Armenisch, 
groote setareden voorwaarts heeft gedaan; dat in de laatste 25 jaren ten 
nieuw licht is opgegaan over den waren aard van dekunstmatigeschrijftaal 
der Sassaniden't PehSewi of Huzwaresh, en eindelijk p datde geschiedenis 
der Sassaniden, met het minst door de studieder munten 3 een gehecl an der 
voorkomen gekregen heeft, 

G. T. f Aan het einde gekomen van den fcocht waarop Gij rxnj zoo web 
willend, en ik vr«s, met zo Elder op offering, vergezeld hebt p wil ik niet van 
U scheiden sender een woord tot slot. 

Er zijn er die zeggen dat wetensehap den mensch hoovaardig maakt, 
hem lichtdijk verndt met minachting voor de onwetenden en minder ont- 
wikkelden. Aan dezulken zoude ik willen vragen* of de toenemende bescha- 
vingvan 3 1 Wes ten vergczeld is gegaan van eene overeenkomstige vermeer- 
dering van verwaten trots tegenover het achterlijk gebleven Oosten. Eerftn 
wij in onze natuurgenooten van ander geloof, ander ras, andcren ontwikkc- 
lingsgraa-d minder den mensch dan onze voorzaten deden? Toonen wt] 
meer blinde ingenomenheid met at!es wat ons onderscheidt p dan vroeger 
het geval was? Immers, het tegendeel is waar. Meer en meer geven wij ons 
de Ttioeke om het vreemde te leeren begrijpen; meer en meer krijgen wij 
de vatbaarheid om het sehoone en goede te bewonderen en lief te hebben, 
onverschitlig in welken tijd en cinder welke luchtstreek het zich openbaart, 
en terwijl wij een vol besef hebben van onze meerderheid, ontgaat bet ons 
toch niet dat wij onze ontwfkkeling voor een niet germg dee! tedanken heb- 
ben aan de lessen die Europa in *t verleden nit Azi& ontvangen heefh Wi] ge- 
voelen meer en meer onze overmacht, ja 1 doch tevens de verplichting die 
op ons rust om ze te gebruiken tot hcil van onze medemenschen, Wij zijn 
nog verre van de volmaaktheid verwijderd; wie zal het loochenen? Ook in 
onze dagen wqrden door Europeanen wel eens in Azie handelingen ge- 
pleegd waarbij men onwillekeurig denken moet aan de woorden van den 

Engebchen dictator; 

What will ensue thereof charts none can 
But hj bad oonrafla may ho understood 
Tiukt their events can never fail out good- 

En toch Jn weerwil van de nu en dan ferugkeerende viagen van zedelijk* 
verb ijs ter ing^ gevoclt enhandeUde Europ&aatitenopzicbte van den Aziaat 
menscheUjker dan voorheen, Dit is, naar mijne overtuiging, voor een niet 
gering deel een gevolg van de uitbreiding der Oostersche studies, en daar- 
om hoop ik dat ze zich zullen blijven ontwikkelen en dat ons vaderland 
zrjn bescheiden, en toch eervolle plants, daarbij zai handhaven. 

Ik heb gezeuix 
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De vermSSende uitvlndingen en ontdekkingen, die met aene vroeger oei- 
gekende snelheid op elkander zijn gevolgd^hebben geensrins dezelfgenoeg- 
zaamheid van de kinderen dezer ecuw in onevenrcdsge mate doen stijgen. 
Integendeel, er is nook earn tijdperk geweest, waarin de levenden zooveel 
belang stdden in het voorgeslacht tot in de versbeoudheidals thans; waarin 
de beschaafde menseh zich zooveel moeite gaf orn den minder ontwikkel- 
den natqurgenoot te leeren kennen, als onze eeuw. Hand aan hand met de 
ontwikkeling der natuurwetetischappen en de vcrmeerdering harer prak- 
tische toepassingem gaat de vermeerdering oqzer kennis van bet inensch* 
dom, in al zijne schakeeringen, zoowel in het heden als in bet verleden. 
Met bijna koortsachtigen ijver doorzoekt men deletterkundige gewrochten 
van ver vervlogen eeuwen, delft men nit het puin de overblijfselen van 
steden* paleizen en tempds op„ en dwingt de geheimzinnlge teekens dter 
monumenten tot spreken* opdat ze ons verhalen zulien hoe de menseh 
\'66t d wizen den jaren dacht, gevotlde en handelde. 

Het is nog niet zoo lang geleden, dat de belangstelling der Europeanen 
voor de oudheid zich bepaalde totdrie volken : Griekei^ Romeinen en Israfr- 
ltetem Wat wij geworden zijn, hebben wij dan ook voor een niet gering 
deel aan die drie te darken, en wij zijn onze verplicbting aan hen niet ver¬ 
ge ten ; maar terzelfder tijd zien wij thans toch be!der in, dat sij niet de 
eenigste merkwaardige volken der uudheid waren.; dat de besehaving niet 
alleen van hen is uitgegaan, maar ook van Egyptenaren, Assyria* Baby- 
Ionics, Perzen, IndiEra, en hoe verder wij onderzoeken, hoe meerwij te 
we ten komen, des te meer wint deovertuigingveld, dat de liwloed van Az[e 
op Europa vooral in de middelee u wen h veel grooter geweest is, dan men 
zich tot voor korten tijd voorstelde. Het is thans reed$ algemeen bekend, 
dat ons djferstebd en onze algebra door tussehenkomst der Arabieren ons 
nit Indie zijn gewo-rden; dat de ganschc middeleen wsche geneeskunst zuiver 
In disc h is, dat een tal van v oiks verb alec* sprookjes en fabels langs ver- 
schillende kanalen nit Indi£ s bun bakermat, tot ons gekomen zijn. 

Wanneer wij het geestesleven van ’t Europa der Midd el ecu wen aan- 
dacbtig gadeslaan en tevens geen vreemdelingen zijn in Indie, dan worden 
wij telkens verrast door verschijn&elen, w aarin wij desporen zien van den 
Indischen geest, Ftfu is er ££ne omstandigheid, die ons niet zelden in den 
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weg staat, wanneer wij een onwederlegbaar betoog wenschen te leveren, 
dat de pun ten van overeenkomst niet toevallig zijm De Hindu's Ajn name- 
Iijk n over *t geheel gen omen* bet minst ijdele van alte volken. 2ij hechten 
er nicer aan, iets goeds tot stand te bremgen, Jets nuttigs aan and ere n mede 
te deelen, dan daaraan } dat bun lof uitgebazumd wordt. Fersoonlijke eer 
en room mage bun van nature even aangetiaam wczen als anderen, hunne 
op voiding heeft de s trekking overmatig zelfgevod te onderdrukkem 

Er is ££ne zijde van het Indische leven, die op den eersten blikzoovee) 
pun ten van aanraking vertoont met eeneinstellingin.Europa,datmenigeen 
de trefiende overeenkomst niet adders heeft kunnen verklaren dan als bet 
gevolg van gedeeltelijke overneming of navotgin g van de zijde tier Euro¬ 
pean en, lk bedoel het kluizenaars- en monniksleven. De vraag i u boeverre 
ons Westen bier de schuidenaar is van het Oosten, zal ik niet behandelen, 
wijl ze niet rijp is voor eene populaire voordracht. Ik wenschtc alleen eene 
schets te geven van den aard, de ontwikkeling, verspreiding en werksaam- 
hdd der Indische kluizenaars en monniketi, Moge bet onderwerp dezen of 
genen minder aantrekkelijk schsjnen, dan doe ik een beroep op bun bijzon- 
dere wdwillendheid. Verleentmij voorts alien, zees 1 geeerde To eh o orders, 
uwe welwillende aandacht 

In elke rnaatscbappij zullen er personen gevonden worden, die ten ge- 
volge hunner levenservaring de wereldl moede zijn on motived als bun om- 
standigheden todaten, de een zaam held zueken. Bij geen volk der oudheid 
treft men die neEging tot afzondering in die mate aan als bij de Indiers. De 
reden en die zoo menigeen on der hen bewogen bet gezellige leven vaarwel 
te zeggen waren* uifc den aard der zaak, zeer verschillend, Deeene verviel 
Eotwanhoop omdat bij in zijneschoonste verwachtingen was teleurgesteld; 
omdat zijn vriend hem verraden, zijne geliefde hem bedrogen had. Een 
ander p die in de dartelheid derjeugd te diep uit den beker des genotsge- 
dronken had,. kwam tot het besef, datzinnelijke genie tin gen den geest voor 
een oogenblik kunnen bedwelmen, doch de oogenblikkelijke bevrediging 
van lust niet tot ware voldoening leidt en de begecrte slfcchts te meer op- 
wekt. Hij erkent dat bij gehandeld heeft als iemand die om zijn dorstte 
lesschen zout water drinkt, dat wel verre van hem te verkwikken zijnen 
dorst slechts vermeerderb Een derde, stil en ingetogen van aard, vmdtzich 
in deze drukke t woelige wereld misptaatst; bij aiet, hoe de menschen om 
vuig eigenbelang elkander het 3even verbiiteren, verliest hoe 1 anger zoo 
meer uit hetoog, dat er bij alle nietigS^eid en gemeenbeidin de'samenleving 
ook achoone en edele trekken van den mensch zijn op te merken, en komt 
er aldus toe, deze snoode wereld te verlaten en licver te leven in de wilder- 
riis bij de beesten> dan aan de hoven der koningen enin het gewoel der 
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steden. Weer een ander is er, die na zijne plichten ats man en vader, a!s 
burger h volbracht te hebben s naar rust haakt; voor wien de wereld geen 
bekoorljjkbeid meer bezit,, en die daarom op zijn on den dag ver vans de 
ijdde drukten des dagelijkschen levens zich wil overgeven aan de grille 
bepeinzing van de ernstige vragen van S s menschen begemming hier en 
bier namaals. 

Deze en soortgelijke gevoelens vindc men in sndiscbe geschriften her- 
haaldelijk, tot verzadigetis toe, uitgcdrukt; sie zouden echter niet maqhtig 
genoeg geweest zijn, om rijdelijke of blijvende afzotid firing van de maat- 
schappij tot een stelad te verheffen. Er kwamen an der e omstandigheden 
in bet spel s die de volledtge ontwikkeling van bet heremieten- en monniks- 
leven niet weinig bevorderden. In de eftrste plaats het klimaat; waar men 
met zoo weinig voedsel en deksel voLstaan kan als in *t land ten Z. van den 
Himalaya, gaat het leven in een spelonk, in een schildeiacbbg oord, met 
niet overmatige ontbedngen gepaard. In de tweede en va a rnaamste plaats, 
was de gehcele in rich ting der maatscbappij en deoude wereldbesc ho uwing 
hij uitstek gescbikt om de nelging tot het leiden van een besptegelcnd Leven 
aan te wakkeren. Reeds in overoude rijden was bet ondefwijs, dat de boo- 
gere standen op de scholen der brahmanen of gcleerden ontvingen, zoo 
ingericbti dat de aandacht bocfdzakelijk gewijd werd aan de moejeUjkste 
vragen h die den menschelijketi geest kimnen gesteld worden, de vragen, 
«van waar kom ik? wat ben ik? wat U mijne verbouding tot de zitbtbare 
en onzicbtbare we retd? waar ga ikheen?» De leerlingen, die„ gedurende 
eenen langen h zeer strengen studietijd, de voorbereidende knndigheden 
hadden opgedaan, die gfiacht werden ben in staat te stellen eenmaal door 
eigen nadenken die groote yragen op te lessen, waren volgens de voor- 
vaderlijke mstelLingen verplicht, onmiddellyk na den afloop van hun studie- 
tijd, zich in den echt tebegeven en ccne eigene huishoudtng te beginnem 
Zoo-Lang iemand echtgenoot en huigvader is, behoeft hij natuurbjk zijne 
geestelijke ontwikkeling niet te la ten stihtaan; maar het spreekttoch ook 
van zdf T dat hij bij zijn onvertnijdelijke beslommeringen niet zijn voile aan¬ 
dacht sal kn nnen sebenken aan wijsgwrige bese ho uwing. Even verklaar- 
baar is bet, dat menigeen fc najaren lang een hniselijk Leven geleid te bebben, 
wanneer hij zijn kinderen votwassen ziet, en toenemende leeftijd hem tot 
grooter kalmte stemt, zal terngdenken aan die verheven ondemerpen, die 
hem als jongeling van belangsteiiing deden gSoeien. Hij heeft zijne plichten 
jegens de maatsehappij en den naastetrouw vervuld; wasrom zou hij^ mi 
hij oud en tot weinig nut meer is, niet aan zijn eigen zieleheil mogen 
den ken? een heil, dat, volgens in disc he begrippen, niet te herd ken is dan 
door het ware inzieht in de natuur der dingem Om de noodige zielerust 
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dedachtig te worden, is het wensehelyk de behoeften in te krimpen, een 
sober, streng leven te leidetl* en afstand te doen van wereldsche genie- 
tin gen* die bij grijze haren niet meer passe n. 

In overeenstemming met deze denkbedden bepalen de godsdienstig- 
maatethappelijke instellingen der Indiers n dateen huigvader 3 mzonderheid 
van den brahmanenstand, de vrijheid heeft het huiselijk leven vaarwd te 
zeggen, wanneer hij kindskinderen heeft zien geboren worden. Hij mag van 
zijne vrouw vergezeld of na haar aan de hoede zijner zonen te hob ben to&- 
vertrouwdp eene kluizenarij in de eenzaamheid betrekken. In k3ceding en 
voedsel heeffc hij de mterste eeuvondigheid in acht te nemen* Ingetogen, 
vrooixi t ijverig in de studie, liefderijk jegens alle wezens* gastvrij p Mover 
zijne middelen hettoelatenjegens alien, die deidtiiienarij bezoeken r brenge 
hij zijne dageu door, 

Het is volstrekt geen vereischte dat eene kluizenarij slechts door 66n 
persoon of e£n echtpa&r bewoond wordt; in veel gevallen hadden de her¬ 
mitages meer van gehuchten in een eenzaam aord dan van kluizem Men 
kan ze gevoegelijk vergelijken metde Hern hutters-gem een ten en in zeker 
opzicht met onze hofjes, Het leven op zulke plaatsen was wat wij zottden 
noemen : puriteinsch, doch nietasceiisch* Daaromzijn van deze kluizenaars 
wel te onderseheidtn de zelfpijnigers, wier oorspfong ook hoog opklimt 
en die nog talrrjk in *t land vertegenwoordigd zijn, Het zijn de geestdrij vers 
en meestal schijnhdlige bedriegers, die vri]ftfiii?s plegen te noemem Zij 
zijn steeds bij de brahmanen in minachting geweest en staan all een bij de 
lagere volksklassen in zeketeo rcmk van heiligheid, 

Veel achtenswaardiger waren de eigen Iijk gezegde monniken, dat wil 
zeggen de leden eener bepaalde orde- Die monnikorden zijn in den grond 
niet anders dan kerkgenootschappen, waarvan de leden zich vrijwilbg-ver- 
bonden tot het in acht nemen van zoodanigebep&lingen ats geacht werden 
bevorderlijk tezijn aan een geestdijk leven. Eene orde vormdeeen gemeen- 
schap van heiligen hier op aarde, wier streven bet was z 66 te leven als de 
zalige en vrome afgestqrvenen In het zielenrijk. Het werkelijke leven, de 
maats chappy is vol bedrog en snoodheid n overvloeiende van onreinheid en 
zonde + vetvaid van twist en tweedracht, doch deideale maatschappij, waar- 
toe de geest des menschen zich verheffen kan H is vrij van dataller Die 
ideals wereld te verwezenlijken* reeds hier opaarde : is het hoofddoel van 
de broederschap van monniken, eene broederschap die gegrond is niet op 
de toevallige bandcn des bloeds, maar op overeenstemming in ^treven 3 , 
denkwijze en levenswandel. 

In het algemeen gingen de monniken uit van de stellingH dat de wereld 
aan ongeneesVijke kwalen Iijdt, en dat het eenigste afdoende mid del om 
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zich daaraan te onttrekken, om zichzelven en anderen te redden, daarin 
bestaat, dat men eene and ere maatschappij, op and ere, idealegrondslagen 
gcbouwd, dpiicht- Daar de behoefte of de gewaande behoefte om zich het 
waarachtige, onvergankelijku, hoogste hell te verzekercn, mctafte meten 
is naar den leeftijd, b het begrijpehjk, dat ook jonge Ueden naar dien veel- 
be [oven den s geestdijken heilstaat haakten vddrdafc zij hun verplichtingen 
ah huisvader vervtild hidden. Monnik te worden alvorens gotrouwdtezijn* 
was wel in strijd met de oude instellingen; maargeen instellingen zijn in 
staat op den duurweerstand te bieden, wanneer de aandrang testerk wordt. 
Zoo zien wij dan ook hi Indie or den ontstaan, wierleden reeds op zeerjeug- 
digen leeftijd huis en goed verlaten otn als *huisloozen» — zoo noemden 
zij zich — na alle familiebandeti afgeschud, na ouders, verwanten, of gad? 
verlaten te bebben, zich aan te sluiten bij eene of andere congregatie. 

Onder alle Indische geeBtdijke orden heeft die der Buddhisten zich verre- 
weg de grootste vermaardbeid verwoiven, In welken tijd hun congregatie, 
die monniken en nonnen omvat d ontstaan is, kan niet met zekerheid worden 
uitgemaakt, omdat de fabelen omtrent den o ora prong der orde, hoe be- 
langrtjk ook in andere opzicbten, ver liggen buiten het gebied der gescbie- 
denis. Alleen zooveel is gewis, als zijnde door onwraakbare getuigen, de 
rotsinscriptles van Koning A^OKa, gestaafd, dat de congregate van monni- 
ken en nonnen reed a in de derde eeuw vdbr onzejaar telling bestonden wel 
in don vorm, waarin ze thans nog voortleeft* 

De Buddhisten waren niet de eenigste monniken in Indie s niet eens de 
oudste, maar zij overtreffen de overigen zoozeer in organisatie, in plool- 
baarheid en betrekkelijkc vrijainnigheld* dat zij hun invloed over een veel 
verder gebied hebben kunnen uEtstrekkem Zij mo gen als de type der in 
Indie ontstane kioosterorden beschouwd worden, en daarom gal ik mij tot 
hen bepalen bij de volgende schets van de inriehting en werkzaannhedcn 
der Indiscbe kloostergeestelijken. 

Vo!gens de bepalingen der Buddhistische kerk mag iemand als aspirant 
naar ’t monnikschap aangenomen worden op aclitjarigen leeftijd, niet 
vroegcr. Dts verdere vereischten ter toelating zijn d dat Eemand de toestem- 
ming zijner ouders hebbo, zoo hij de? r e nog bezit; dat hij gezond van iijf en 
lcden zij; dat bij geen knecht of soldaat zij. 

De aspirant of kadet-geestelijke behoort eigenlijk nog niet tot de congre¬ 
gate of het kapittel. Hij is niets anders dan een seminarist, en heeft geen 
andere ver pitch tin gen, dan die van gehoorzaamheid aan zij neleerm testers, 
Hij on der Scheldt zich niet van den gewonen leorling op de scholen der 
brahmanen, zoodat het geheete novitiaaE eenvoudig cone trouwe kopie is 
van het leerlingschap, waartoe sedert overoude tijden de zonen uic de 
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heeren standee in sonde rheid de brahmanen, verpligt waren, Het onder^ 
scheid is alleen dit s dat de laatsten onmiddeltijk na het verstrijken van hun 
studietijd acne huEshouding moesten begrnnen^ fcerwijl de buddhistische 
seminarist na volbrachte studie zich tot pr tester hat wijden. 

Deleeftijd waarop femand aanvrage magdoen om totgeestelijkegewijd 
te worden i s twin tig jaar n met vroeger. De oeremonie waarmede iemand 
tot priester geordend wondt is eenvoudig genoeg, De kandidaat heeft te 
aorgen, dat hij zich voome van alles wat een monnik non dig bee ft, en dat 
is zeer wdnig, want bet is een vaste regel, dat elke monnik voor zijn onder- 
hotid moet hodden, zoodat het gewone woord voor monnik eenvoudig 
* bedel aar* beteekent, De gansche plunje voor hem besfcaat in een onder- 
kleed, eene pij en een soort mantel, een schaal of nap, waarin hij het ge- 
schonken eten ontvangt en waaruit hij eet en drinkt; voorts een naald, een 
scheermes, een filtreerduek en een koord. Aan den kandidaat wordt in 
eene vergadering van het kapittel gevraagd, of hij genoemde intrusting 
gereed heeft. Naeen he vests gend ant woord zijnerzijds, worden nog andere 
vragen tot hem gericht ten aanzien van zijne gezondheid, leefttjd, naam en 
den naam zijns leermeesters. Hiema verzoektde voorzitter hem voorwaarts 
te treden, waarop de kandidaat het woord rich* tot de vergadering in dezer 
voego; *lk verzoek tot printer gewijd te worden,> De vonrzitter dcelt nu 
mede, dat hij geen bezwaren heeft tegen de inwilliging van het openUjk 
gedaan verzoek, dock moodigt ieder der aanwezigen uit, om bedenkingcu 
te opperen ; indien die er zijn. Zwijgen alien* dan maaktde voorzitter op, 
dat de vergadering fcoestemt, en begint hij de voornaamste verplichtingen 
op te sommen,, welke de kandidaat op zich neemt, als daar zijn: deregeten 
omtront het voedsel dat de monnik mag aannemen ; de kleederen, die hij 
dragen moet; de plaatson, waar hij zich mag ophouden; de gencesnudde- 
len, die hem in tijd van ziekte te gcbruikeii geo or! go fd zijn, en de over- 
t redin gen welke ui ^tooting ait de orde ten gevolge hebben. De kandidaat 
bdooft plcchtig al die voorschriften te sullen nakomen* en wordt van dat 
oogenblik af beschouwd als lid der congregatie. 

De gelofce, die een priester op zich neemt, is nietbindend voor het levem 
Hij kan te elker tijd en om verse hill end e redenen de pij verwisselen met 
het bnrgerkleed, mtts hij in behoorlijken vorm van zijn voornemen om bet 
geesteltjk leven vaarwel te zeggen ken nis gevc aan een wettig vergaderd 
kapittei en diens toestemining gevraagd bebbe. Zoolang semand in de orde 
is, moet btj zich natuurlijkstipt aan zijn, gelofte bou-den ; doch zon deze hem 
te zwaar valt, mag hij om zijn ontslag verzoeken, onverlet het recht om 
later, desverkiezende, op nieuw geestelijke te worden. Deze vrijbeid is een 
van de weinige pun ten waarin zich het Buddhistic he monnikachapvan het 
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Europeesclie onderscheidt, Dezelfde vrijheirl, die aan de mannen vergund 
is, wordt ook aan de nonnen tocgestaan ; ook hare gcloften zijn niet bitidend 
vo or Jeven. 

De eerste en gewichtigste, of althans de raeest karakteristfekegelofte, 
is die van vrijwilUge armoede. De geestelijke doet afstand van alle have en 
goed; tiij mag niets het zijne noeEnen h behalve de acht benoodigdheden, 
die ik zoo even noemde, Om in zijn nooddruft te voorzien, moet hij met 
beds ten zich vcedsel versehaffem Goud en zilver mag hij niet aan n emeu. 
Wei is waar ontvangt de orde,. als lichaam, gesohenken+zelfszeerkostbarej 
kloostera* landerijen, enz, worden haar door vorsten en aanzienlijken ge> 
schonken, en er is rdets verdienstehjkei's voor een leek en meer beverderlijk 
aan zijn zielenheil, dan op onbekrompene wijze voor debelangen der kerk 
te zorgen; doch a* is de congregatie rijk> de leden ej 1 van zijn arm en bezit- 
tingloos. De monnik of non houdt op «n mdividu te zijn h en is slechts een 
lid van een organ isch zedelijk iichaam. 

In naiiw verband metde geloftevan vrijwillige armoede staat die van vol- 
strekte onthouding h d. i. het celibaat Het spreekt van self, dat echtelingen 
elkander toebehooren, elk an der bezitten, en daar elk indEvidueel eigen dom 
in strijd is met den grondslag der congregatie, is de hand des huwelijkson- 
bestaanbaar met het genootschappelijk leven, Van, buitenechteHjken om- 
gang der geslachten„kan geen sprake zijn, want die is in strijd zdfs met de 
v&orsch riften der wereldsche,, onhelligemaafcschappjj. Voorts is het celsbaat 
ook daarpm een vereisebte* omdat vadeVs en moeders on mo gel yk met de- 
zelfde gevoelens jegens alle men sc hen kunnen bezield zrjn alsjegens him 
eigen kroost, en omdat van hen niet kan gevergd noch verwacht worden h 
dat zij even ijverig zouden wezen in de bevordering der belangen van het 
genootsebap als in het streven om te zorgen voor hun huisgezim lets der- 
gelijks is het* wanneer de heilige Hieronymus vcrklaart: *Zooiangik den 
pltcht van echtgenoot vervol, yervnl ik niet dien van christen. t 

Het is mi&schien niet overtolligop te merken, datde instelling van het 
celibaat bij alle Jndtscbe orden berust op ztiiver logisehe en praktbche 
gronden, en geenszins op mystieke. De staat van maagdeUjkheid wordE 
door hen niet beschouwd als iets bijzonder zuivers > en het huweEEjk a [is iets 
onheilfgs; neen, het laatste is eenvoudEg een band s een belemmtfring voor 
dengene H die jegens alle men sc hen dezelfde onpartijdigheid heeft in acht 
te nemen. Geheel anders is de opvatting, die men in Europa wel eens ge- 
huldigd heeft. Bij het concilie van Trente Is er o.a. bepaald n in de 10 d ^ 
canon der 24™ zittEng: ^Altvie beweren zah datde ecbtelijke staat te ver- 
kiczen is boven den staat van rnaagdelijkheid of f t celibaab en dat bet niet 
beter en gelukzaliger is in maagddijkheid of celibaat te blijven dan te 
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huwen, z\] vervloekk* Duidelijk ziet men Her degedachtedoorschemeren, 
dathetangehuwdeleven opzich self vcrkieselijk is. De In diet sou sulk eene 
voors telling niet logisch vinden* Indien bet cdibaat ovcrat en altoos te ver- 
kiezen h, meet gij het voor iedereen voorschrijven, zou hij Eeggen s en bet 
niet bij eene ijdele opvijzeting er van laten, Wie Azegt moetookBzeggen ; 
is het ceiibaat in alle gevallen goed fc bepaal dan ook verder: *een ieder. 
man of vrouw, wordc vgortaan monnik of non. t Gen n eg, in Indie werd het 
celEbaat besehouwdals noodzakdijk vereischte van ge&stelijken; als middel. 
niet als doel p en nog minder als beweegreden. Een nog grooter onder- 
scbeid tusschen de oosterscheen westersche op vat ting van \ cdibaat be- 
staat hierin, dat de gelofte, gdijk tronwens eike andere, met voor *t gebeele 
leven bindt. 

F 

De zedelijke voorschriften 3 in engEren sin, wclkeeen gee^felijke te volgen 
heeft h zijn dczelfdc als die, welke reeds den seminarist voorgehoudun 
worden p zoodat in dit opzicht bet monnik&leven de voortzetting is van het 
leerhngacbap. Die voorschriften bestaan in de *Tien geboden» n waarvan 
de vijf eerste ook voor leeken kracbt bebbem Ze zijn: gij suit niet dooden, 
niet stelen, niet onkuisch wezen, niet Iiegen, geen geestrijken drank ge- 
bruiken. 

Deze vijf regel en van gedrag zijn door de Bnddhiaten overmen omen nit 
de beers chende zedeleer des lands, met iiiteondering van het verbod van 
drankgebruik, Doze bepaling strekte zicb ten tijdt van de oprichting der 
congregate alleen nit tot de brahmanen, en was nietbindend, boezeeraan- 
bevelenswaardig, voor andere sfcandeis. Door bet algcmeftn maker* van het 
verbod, toonen de Buddhisten, dat zij da toepassing eener brahmaansche 
wet weuschdijk en noodig achten voor alien. Men kan als regel stellen, 
dat a!le kloosterregelen ontleend zijn aan het overonde In disc he stelsel en 
dat de monnik niets anders is dan de ko pie van den brahma an in bijzondere 
tijdperken des levens. Watechter bij de brahmanen een tijdelijk en ejccep- 
tioneel ka.ra.kter had, is En de congregates tot algemeenen regel verheven, 

Behai vedevoorsch often. die ook voor leeken gelden, zijn er vijf andere T 
waaraan alleen geestelijken zich moeten bonden, at staat het dan ook aan 
leeken vrijj des verkiezende 1 ze geheel of gedeeltelijk op te volgen. 2e be- 
staan in bet verbod om meer dan 6€t\ maaltijd daags to gdbralken; om pu- 
blieke vermakelijkheden bij te wonen; om zich te tooien met kransen, of 
parfiimerien en zalven te gebruiken ; om van gemakkelijke stoelen of weel- 
derige bedden gebruik te maken; om goud of silver aan te liftmen. 

Het behoeft niet gezegd te worden. dat, zooiemand, dan de geestelijke 
den stelregeh *men moet eten om te (even, niet leven om te etem tot 
waarheid beboort te maken, Inderdaad vinden wij dan ook in de regden 
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der orde tal van voorschriften omtrent het nut tiger van voedsel tot in de 
kleinste bijzonderheden, met inonniksgeduld en kleingeestigheid uitge- 
werkt. Het zou echter onbillijk wezen te verzwijgen, dat de Buddhisten ten 
opzichte van de ketize van voedsel tot de meer liberals Indiers bebooren. 
Zoo is het hun met vohtrekt verboden dicrlijk voedsel te gebruiketi. Uit 
h uri heilige boeken blijkt ten duidelijkste p dat reeds in de eerste tijden van 
liet bestaan der congregate verschil van in zich t heersehte omtrent het al 
of niet geoorloofde van vleeschspijze. In eon zeer qud geschrift wordt den 
Bnddha b naar aan lei ding van een verzoek tot hem gericht, om bet eten van 
dierlijk voedsel te verbieden, de volgende beslissing in den mond gelegd, 
*Zn!k een verbod>* — laat men hem ongeveer zeggen — *kan ik niet aan 
mi]ne volgers laten uttgaan, Sommsgen bereiken dp zaligheid, zander zich 
van vleesch of visch te onthouden; anderen bereiken hetzelfde doel p ter- 
wijt zij zulk voedsel vermijderiH Laat te dien aanzien ieder handelen, zooala 
hem oorbaar dunkt* 

De gematigdheid die het Buddhisms in veel opzichten gunstig onder- 
scheidt van anderc Indische orden, verloochent zich niet in de bepaiingen 
omtrent de kleedij. Terwtjl sommige seeten, bijv. onder de Jaina's, alle 
kleeding versmaden enm hetgewaad der onachtildi of Never der schaarntc- 
lonshcieb rondloopen en zich zdven daarom eene uitnfttnende hdligbeid 
toeschrijven, is den BiiddhisFen zulk eeti schending der welvoegelijkheid 
ten strings £e verbodcmDe bedelmonnik meet, zooalsreeds gezegd Is , drie 
kteedmgstukken bezfttem Deze verschaft hij zich df door lompen van de 
straat op te rapen en ze aan££n te rijgen, 6f hij ontvangtze van welwillende 
burgers. In het laatste geval moet een kfceedingstuk opzettelijk ontsierd 
worden, door aangebrachte moddervlekken of anderszins, alvorens het 
mag gedragen warden. De stofmagnoolt van defijneresoortzijn, ofsehoon 
de priesters In Burma zich aan dit voor&chrift niet storen. Zij kunnen zich 
trouwens beroepen op de heilige sc hr i ft, waarin verhaald wordt,. dat de 
Buddha eenmaal van een beroemd geneesheer twee pracbtige doeken ten 
geschenke ontving r De Buddha bcgreep terstond dat P zoo de monniken 
vergnnning kregen zulke kostbare kleederftn te dragen n zij gevaar zouden 
loo pen van door movers aangerand te wordem Hij deelde zijn bezwaar 
mede aan zijn p geliefden discipel aNANDa, die gelukkigdaddijkcM middel 
er op wist Hij sneed namelijk de tweedoeken in dertig stukjes en naaide 
deze aaueen tot een kteed, dat nu eene schakeenng vertoonde van vakken 
op de wijzc van een groep rystveldon, die door dijkjes van elkaar geschei- 
den zijn, De kleur van het gewaad is bij deZuidelijkeBuddhisten geel, bij 
de Noordelijke roodbruln. 

Most de geestelijke alles wat naar weelde en opschik zweemt in zijne 
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Weeding vermijden t met minder heeft hij ztch te wachten voor het tegen- 
gesteldc uiterste, voor onzindelijkhdd en haveloosheid, Zoodra bij bij het 
ochtendkr taken van zijn tager opstaat h wascht en reinigt hij zich p Weedt 
zich en gaat met de bedelscbaal of naperop uit om zijn voedsel opte halen. 

Deels Eer bevordenng van zlndelijkheid t deels als teeken van afkeer voor 
zwier, dient het regel matig afscberen van boofdbaar en baard, Hetscheren 
van de kruEn heeft sinds onheugelijke ttfden bij de Hindu^ bestaan als een 
der sacramentem Het gescbiedt namelijk bij gelegenhdd dat de knapen 
bun studietijd beginnen; brahmaansch* (cnapen ondergaan die ceremonie 
op achtjarigen leeftijdf bij jongens uit atidere standen valt het tijdstip, 
waarbij de sfudie aanvangt; een paar jaren later. A&ngezien de Buddhas- 
tische seminarist of kadet-monnik eene kopie is van den brahmaanschen 
student, wordt ook hem de kruin geschoren, wan nee r hij zijn loopbaan 
begint De geordende priester is eene voorfczetting van den seminarist en 
ondcrgaat dus bij de wijding opnieuw de tonsuur. Daarom heeft hij zEch 
dan ook te voorzien van een scheermes. De regel is h dat men bet haar niet 
langer mag laten groeien dan tweeduim; doch de heersdiende gewoonte 
is, dat men sick elke 14 dagen Jaat scheren. De priesters scheren elkander, 
ofschoon het met verb ode n is het werk door een bar bier te laten ver rich ten. 
Het is niet te ontkennen, dat een geschoren kruhi een voorbehoedmidde! 
is tegen onreinheid, en dat het dragen van lang haar veel last veroorzaakt. 
DeBuddhisten weten wel vijftien bezwaren cegen den haargrod te ontwik- 
kelen; als daar zijn: de last om het te zalven, te kammeti, Ee parfumeeren, 
te zuiveren, te krulien, enz- enz> Op edit rnonuikachtige wijze redeneeren 
zij aldnsi < Wanneer de geesteVijke zijn haren of nagels lang laatgroden, 
wordt zijn Weed smerig P even zee r als zijne benoodigdheden, en dien ten 
gevolge zal zijn geest ook in die onreinheid deelen, Warmest de lamp of de 
olle of de wiek niet vrij van vuil h r zal ook het licbt niet helder brandett; 
evenzoo zuilen de waarheden, die men tedoorgronden heeft, zich niet open- 
baren als de geest onrein ls + t 

Hoe kinderachtig dergelijke redeneeringen ook zijn h ze bewijzen toch 
dat de Buddhasten volstrekt niet van onzindelijkhdd kunnen beschuldigd 
wordem Er komen evenwel uitzonderingen voor. De Dale Lama, die in 
Tibet als onfeilbaar hoofd der kerk troont, stelt zich boven de wet en wascht 
zich naoib Dienaangaande wordt de volgende karakteristSekefabel verteld, 
Om het vertelseltje te begrijpen meet men weten, dat de Noordelijke Bud- 
dhisten nog heden ten dage metvrees en ontzag zich den naam herinneren 
van den Hind use hen wijsgeer g Ankara, die in f t Jaatst der S STE eeuw onzer 
jaartelling door zijne geschriften en ztjne vaardigheid in heE disputeeren 
de grootste fiuddhistische doetoren tot wan ho op bracht. Na al dispu- 
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teerende, zegeviereud gebeel Indie te hebben doorgefcmkken verscheen 
C ANKARA* vo I gens p t Buddhistische vertelseltje, oak in Tibeten drong door 
tot den Dale Lama, met wien hij een tnondgesprek had. De Lama, die zich 
naoit wascht wekte zoozeer de walging van fANKARA op, dat deze hem 
hoonde. Toen antwoordde de allerbeiligste Lama; *Ik boude mijn bin- 
tnenste zuiver, al is hetuitwendigeonreim tcrwijE gij u zorgvuldig van buiten 
remigtp maar mwendig onzuiver zijt*> Door dit treffend antwoord was 
^ANKARA als verplet. Na deze uitweiding sullen wij tot de nedcriger sfeer 
der gewone itionniken terugkeeren. De woonplaatsen, weike een geeste- 
Isjke kiezen mag r zijn van verse hi lie nden aard en de voorschriften daarotrh 
trent in de gewijde boeken zoo tcgenstrijdig mogelijk. Als men een blik 
geslagen beeft in de manier, waarop die boeken sameugesteld zijn, bespeurt 
men al ras + dat er van den aanvang af in den boezem der congregate zich 
uiteenloopendegevoclcnsopenbaarden. Do strangers asceten verkozen bet 
verblijf in de wiEdernL, hetzy in hutjes of aan den voet van boomstammen. 
Andere achtten het verblijf in dorpen of in kloosters zeer goed bestaatibaar 
met een leven van heiligmaking f en aan den Buddha worden dan ook 
woorden in den mond gcgeven + die strekken moeten om aan beide rich- 
tin gen geJijk te geven. *E3k wat wils» n is het groote leidende beginsel der 
Buddhistische congregate; daarin wortelt hare kraebt en evenzeer hare 
zwakheld* 

Als algemeen voorschrift wordt beschouwd, dat de hut of kluis van een 
monnik van geringe afmetingen moet wezen, en dat deligginger van ge- 
kozen moet worden op een piek vrij van slangen 5 kruSpend gedierte n wilde 
bees ten, enz. 

Behalve in kluizen, hutten, onder boomen, enz, wonen de monniken ook 
in kl-oosterSp althans voor een dec I van hetjaar. Desage zegt, dat de Buddha 
bijafwisseling inverschillendekloofltersden regen tijd, drieofvier maanden 
1ang r placht door te brengen. Eerst, — zoo beet het — zwierven zijne vol- 
gelingen 7 s winters, 's zomers en in 't regenserzoen bet land door; doch 
toen het volk daarover begon te morren, stdd* hij het houden van de 
groote va can tie in. Gedurende den regentijd Women de monniken het 
klooster betrekken en blijven daar drie of vier maanden, als waiineer zij 
weder er op mtgaan, en een min of meer zwervend leven lei den. De groote 
vacantie of stille-tijd is vooral bestemd voor de bevordering van het zielen- 
heil dcrgcloovige leeken, door middel van predlkatfes, cateehisaties en het 
aatihooren der biecht. 

Het aanta.1 kloosters moet in Noordelljk Indi£ bijzonder groot geweest 
zijn, Nog ten tijde van den Chineeschen pelgrim HIUEN THSANG h die in de 
7 dE eeuw Hindustan bezocht, was het zeer aanzienlijk, hoewel de puin- 
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hoopen van eenmaal statig* gebouwen nog menigvuldlger warsn; want 
het Buddhisms had toen reeds in zijn geboorteland de bests dagen gehad* 
Uit al hetgeen wlj door HIUEN THSANG vernemen* moet men opmaken., dat 
destijds het verblijfin boosters de regel was; en zulks laatzich gereedelijk 
verklaren. In een land, zoo beschaafd als destijds Hindust&n was h moeten 
anachoreten totde zeldzaamheden behooren. Ook in den tegenwoordigen 
tijd zijn, zciowel bij de Zuidelijbc Btiddhisten als in Burma en Siam, als bij 
de Noordelijke in Tibet en China de blousters, grootere of klemere, de ge- 
wone verbHjfplaatsen der geestelijken. 

Na de voornaamste voorschriften der orde behandeld tehebben, zal sb 
track ten , aan de hand van Bisschop EalGAKUET, eene besthrijving te geven 
van de dagelijksche hezigheden der mo tin ike n, meer in het bij zon der der 
Burrneesche. 

Blken dag in den vroegen morgen gaat de eerwaarde in gezelschap van 
eenige broederen of leerlingen, of wel al1een h aft om voedsd np tehalen. 
Hij wandelt de straten door, en ontvangt, zon der er om tevragen, rij$t s 
kerric, groen ten en vruehten p die de milde leeken germed bouden* ih af- 
wacbting, dat de geelgebleedcs eerwaarden aan hum deur komem Na ont- 
vangen te hebben wat in zijne noodd rn ft voorziet, keertde monnik naar 
het klooster terug en verorburt het opgebaalde voedseh 

Op groote feestdagen of bij buitengewone gelegenheden worden hem 
overvloedigaalmoezen gebracht Bij dergelijke gelegenheden to on t bij zijne 
dankbaarheid met voor de miJde gevers de vijf geboden en voornaamste 
formuUeren der gel oofs b el ij den is op te zeggcm Vooral laathij met na si it 
teivdden in den iuf der milddadigheid. Op din punt pleegt hij welsprebend 
te zijn; hij ontsfceekt in vuur en wekt de gel oo vigen op, om toch voorat niet 
te verfSaqwen cn de cardinale deugd der milddadigheid. Nu en dan houdt 
hij een soort van lofrede op de onuitputtelijbe mensch lie vend heid van den 
Buddha, liefet, om meer indruk te maken, in de heilig-c taal der Zuidelijke 
Eudcihisteii h het Pali, die noch hij noch zijne ho orders verstaan. 

Somwijleo worden de eerwaarde hceren verzoehtom k ran ken te bezoe- 
ken h met zoozeer om de geestelijke behoeften van den lijder te bevredigen, 
ah we I om door hunnft tegenwoordigheid booze invloeden van geesten, 
enz. tegen te gain. 

Eene weze.nljjbe verdienste der geestelljkheid is het dat zij de eenigsten 
zijn* die voor het volksonderwijs zorg dragem Zij h on den scholen, waar 
de knapen leeren iezen n schrijven en de begmselen der rekenkunde. De 
leerwijze i$ allergebrekkigst en van orde of kiassikaal onderwijs is geen 
zweem te bekennen, doeb met dat al leeren de j T ongeng wat zij: noodig 
hebben d zoodat men in Burma weinig maniven zal aantreffen, dieniet lezen 
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en schrijven kunnen. De meisjes, zoo als te begrijpen is, bezoeken de broe- 
derscholen niet p en dewijl het aantal nonnen wier eigenaardige iaak bet 
vrouwelijk onderwijs warc H te goring is, laat het zich verklaren, dat coder 
duizend vrouwen er ter nauwernood ddne is, dielezen kan. 

De kennis der cmderwijzende bmeders last veel te wenschen over; van 
spraakknnst hebben zij geen begrip. De schoollectuur bestaat uiE stukken 
van de Heilige Schrift, — in vertaling naEuurlijk—> waarvan het gevotg is, 
dat de leerlingen vrij wel op de hoogte kc-men van bun geloof, 

Behaive voor het onderwijs der jeugd, makers de monniken zich ook ver- 
dienstelijk als afschrijvers van handschrifEen, even als ook de christelijke 
monniken in de Middeleeuwen v66t de uitvinding der boekdrukkun^t 
deden, Het afschrijven van handschriften werd terechtals cen nuttlgwerk 
bescbonwd, zoodat het in de bepalingen der congrcgatie ten zserste werd 
aanbevoleru Ten gevolge van versthillende oorzaken is de ijver voor het 
aangeprezen werk eenigszins verfkuwd; groote inspanning, van welkcn 
aard ook, vattover 'talgemeen nietin densmaak der hedendaaggche zonen 
van Buddha, Het grootste deel van den dag brengen zij door met ms tig te 
zitEen, de beenen gekruist,, betel kan wen de en in gesprekken metde leeg- 
loopers* die altijd in menigte by de verblijfplaatsen der eerwa&rde heeren 
te vinden zijn. Als zij vermoeid zijn van het zitten, gaan zij eene Ifggende 
bonding aanneraen, met het hoofd Qpeenkussen^zoodatzij weS drain eenen 
zoeten dommel komen. In bun hand houden zij altijd sen rozenkrans* 
waarop zij zekere form til ieren of spreuken afprevelem De meest gewone 
spreuk bestaat uit de woorden: *alles is vergankelijk, eVlendig, onwezen- 
Iijk. if Men moet erkermen, dat deze spreuken een ruim veld openen voor 
devote overpeinzing, te meer daar ze in onbepaaldheid niets te wenschen 
overlaten, Het zijn dierbare woorden, die van den beginne af jtilst zoo ge- 
kozen zijn, dat men er alles en niets uit kan afleiden. Aan den monrtik is 
voorgescbreven, dat bij zich moet wijden aan bespfegeling en nadenken; 
doth reeds van dc sfcichting der congregatie afmoet het den leiders duidelijk 
geweest zijn, dat de meesten dergencn, die tot het genootschap toetraden 
noch voor bespiegeling noch voor nadenken geschikt warem Er bleefdus 
niets over, dan vaste ntodellen op te maken, volgens welke een teder met 
het grooEste geonak van de wereld zich aan bespiegeling en nadenken kon 
wij den, zon der moo dig te hebben zelf n a te den ken, Daaro m i 5 het voldo en de 
voor den Buddhistischen monnik, dat hij de 40 voomame voororerpen, 
d* i. titels van meditatie opsomt, en dat hij fc minstens 120 maal op een dag 
de vier volgende beschouwingen nopens voedsel, klending, woning en ge- 
neesmiddelen opzegt: 

<Ik eeE deze rijst, nset om mijn eetJust te bevredigen, maar om aan de 
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behoeften der natuur te voldoen. Ik trek dit kteed aan r met uit ijdelheid n 
mm om tnijn naaktbeid te bedekken, Ik woun in dit kloaster, met uit 
faoovaa.rdij, maar om besehermd te zijn tegen de strengheid van het weir, 
Ik gebruik dit geneesmiddel zuiver en alleen ora mijne gezondhftid terugte 
krijgen, opdat ik met te grooter ijver de bezigheden van mijn beroepkunne 
vervtijlen.* 

De geesbelijken zip ook de aangewezen person en om het predikambt 
te vervulleru De predikaties warden gemcenlijk gehonden in bet regen. 
seizoen, on wel op de ssabba,tdagen h van welke er vier in de maand vallen, 
namelijk op den dag van nieuwe maan; op den 8 sten ; op vollemaansdag en 
de week daarop. Het preiken gaat gepaard met feestviering n en wordtab 
gewisseld met de kreten eener vroolijke xnenigte* het afsteken van vuur work 
enzelfs het afschieten van geweren. In het midden van ecu tijdelijk opge- 
richte open pods staateen stellage h die so ms door verschei dene gees telij ken 
tegelijk is in gen omen. Eon van hen leest of I Sever dreunt een gedeelte voor 
der heiHge sehrift, en wel in de grondtaah het Pali, zoodat de boorders 
geen woord er van verstaan. Slechts hoogst zelden vertolkt een geestelijke 
in de landstaal wat de andere in ’tPali opdreunh De predikatie mist hare 
uitwerking,. onder zulke omstandighcden, uiet. Demeeste hoorders vallen 
in slaap en zijn soodoende in staat om een’ ganschen nacht den dienst bij 
te wonen. 2ij,die niet slapen n kauwen gtsnoegelijk him betel Uit alles blijkt, 
dat de belangstelHng in de hoofdzaak, de preek r zeer matig ss r ofschoon de 
bonding der feestdagvierenden anders niet ru w of onbetamelijk mag heeten. 
In de nabijhtid van de loads staan er kramen, waar rijstkoeken p vruchten 
en versnaperingen, vaak ook kleedingstoffen en aardewerk te koop zijn, 
BISnden en kreupelen zitten aan den weg om aalmoezen te ontvangen, 
zoodat de heilige dag een ware kermis is, Tdkens wan deer de predikende 
geestelijke den naam van Buddha uitspreekh roept het volk * bravo,* zoo 
luide, dat men het op verren afstand kan hooren. 

De medegedetlde staaltjes geven ons bet recht tot de gevolgtrekking, 
dat de congregate haar predikambt weinig ernstig opvat en zich niet meer 
de minste morite gecft r om de geloovige leeken te stkhtem Het laat zich 
dus zeer wel verklaren t dat in de beide afdeeliogen der Kerk zich het ver- 
sthijnsel voordoet, dat leeken ten deele de taak der gees telij kheid hebben 
op zich genoinem In Nep&l wqrdt het godsdienstig onderwijs grootendeels 
gegeven door gehuwde leeraars, die slechts A&n&ris musa met monniken 
gdijkgesteld mo gen worden - Op Ceilon is het m sommSge d is trie ten de 
gewoonte, dat leeken van huis tot hnis rondgaan om godsdienstige werken 
in de landstaal geschreven voor te lezen en te verk!aren + Ook in Burma 
leefde vddr een dertigtal jaren een leek r die als de beroemdste prediker van 
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het land bekend stond. De man was wel is waar monnik geweest, doch had 
de gele pij afgdegd, hetgeen hem met bektte zijne redenaarsgaven ten 
bate van het volk aan te wenden* 

Indien wij een billijk oordeel over het Buddhistische monnikendom wen- 
schen te velleri* race ten wij niet alleen blj het tegenwoordige stilstaan* 
maar behoonen wij ook in aanmerking te nemen wat het in vroeger eeuwen 
gewrocht heeft, Is er thans van geloofsijver wetnig of niets te bespeuren, 
eriseen tijd geweest, dat de Buddhistische pries ter met bewonderenswaar- 
dige volharding streefde om de heilleer van zijn patroon, den Buddha, 
heinde en verre uit te breiden. De cerste pogingen ora het geioof te ver- 
breiden dagteekenen, volgens de overleveringen der kerk, uit de dagen 
van koning A£GKa, dus uit de derde eeuw v66r onze jaar telling. De math- 
tige vorst bad zelf als leek de leer van g&KYA otnhelsd en sbelde veel beLang 
in de verbreiding er van. Zijn eigen zoon, die den geestelijken stand om- 
hebde, werd door hem naar Ceilon gezonden om de zaden van het ware 
geloof op het eiland over te plan ten h en die zen ding slaagdezdb uitstekend, 
dat Ceilon de voornaamste kweekplaats van het zuidelijk Buddhisme ge- 
worden en geb5even is, vooral omdat de eigenlijke bakermat der sccte, 
Magadha, na den dood van a£OKa in de geschiedenis der kerk cene onbe- 
duidende rol 15 gaan spetem 

Onder de regeering van genoemden alleen heersc her had 00 k dekerk- 
vcrgadering te Patali-putra, de hoofdstad des rijks* het tegenwoordige 
Patna aan den Ganges, plaats, waar besloten werd + dat naar verschillende 
landen in en buiten Indifc zendelmgen zouden afgevaardigd worden* De 
namen dier aposteEen d welke als kerkvaders vereerd worden, staan in de 
overleveringen vermeld, en hoewel het karakter der Buddhistisehe kro- 
nicken met zoodanig is, dat men er onbepaald vertrouwen aan kan schen- 
ken* zijn er toch verschiliende fdten bekend, die de geloofwaardigheid 
dier boeken ter zake der eerste zendingbevestigen. Het is eene uitgemaakte 
zaak, dat niet lang na aQOKA, in het begin reeds der tweede eeuw v66r 
Christus het Buddhisme veld had gewonmen in Afghanistan en aangren- 
zende landen* Gaandeweg bretdde de leer zich uit in Transoxanie* China,, 
Achter-Indie, Tibet; later in Japan en 00 k in den Indischen Archipd. Eerst 
laat in de middeleeuwen zijn de Mongolen en Kalmukken bckeerd ge- 
worden. 

Het zendingswerk der Buddhi&tische geestelijkheid strekt zich dus uit 
over een tijdperk van gngeveer 15 eeuwen. De uitkorasten h Avaartoe een 
zoo lang voortgczet streven geleid heeft, zijn, als men op de getallen let^ 
verbazend, Alles te zamen genomen wordt bet aantal Buddhisten hegroot 
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op 500 millioetip waarvan slechts 30 millioen tot de zuidelijke afdeding be- 
hooren, Wanneer men het Euddhisme als tan der drie wereldgodsdiensten 
beschouwt, oioet men er bijvoegen n dat.de ben&ming alleen toepasseSijk 
kan geacht warden op de noordelijke afdecling k juisfc die welke het meest 
van de oorspronkelijke leer h afgeweken, Dat ligt trouwens in den aard 
der zaak. Ware de noordeiijke kerkmet ptooibaarder geweestdan de zuide¬ 
lijke, bad ze niet meer vreemde bestanddeelen opgenomers, ze zou nimmer 
zoo K n uitgestrftkt gebied veroverd hebben, 

In de vraag,in hoe verre de opgenoemde 500 millioen geloo vigen mogen 
geacht worden met recht, a! is het in naam k Buddbisten te zijn p zal ik mij 
niet verdiepen. Slechts dit zij opgemerkt, dat de congregate, de eigenlijke 
kerk, niet de leeken omvat, zoodat het niet zoo vreemd b al$ Euro pees che 
reizigers van de Chmeezen getuigen, dat de meesten hunner meer dan een 
godsdienstensommigen nogeenewijsbegeerte daarenboven belijden. Doch 
al brengt men die in reken in g k het feit blijft, dat on der aEe Indisehe sec ten 
de zonen van Buddha zicb den meesten, aanhang in vreemde Ian den vor- 
worven hebben, Dat die uitkomst niet uitsluitend aan de bezielende taal 
der zendelingen of de treffende waarheid hunner leersteUingen zal te dan- 
ken zijn, mogen wij vtilig gelooven; maar aan den anderen kant is het niet 
te loachenen s dat Bonder waren ijver en ernst de pogingen der zendelingen 
niet met zulk eenen uitsSag zouden beboond zijn ge worden, 

De zedelijke in viced, dien de Euddhistische propaganda heeft uitgeoe- 
fend, is ontegenzeggelijk het grootste geweest bij die volken, welke op be- 
trekkelijk Sagen trap van beschavingstonden. De zeden der rnwe Mongolen 
zip sedertdeaannemingder heilleer, die zij met hart en ziel zijn toegedaan, 
aan merkel ijk getemperd , In disc h ft best ha vi n g is do orged ro n gen tot A ch ter- 
Indie en de stammen in het Him&lay a-geber gte. Ook de meer ontwikkelde 
volken van den tndischen Arehipel hebben het ten deele aan de Buddhis- 
tbche monniken te danken, dat zij Hindusthe kunst, instellingen, gewoon- 
ten en zeden hebben overgenomen. Zeer zeker is het eene dwaling van de 
Javanen, wanneer zij den Hindu-tijd bestempelen met den naam van * Bud¬ 
dhistic ch tijdvak*, en kan men uitde oude letterkunde des lands, uit and ere 
overblijfseleo en de nogheerschende volksbegrippen bewijzen, dat de secte 
der Qiwaleten veel invloedrijker geweest is dan die der Euddhisten, maar 
even zeer weten wij p dat de iaatsten, inzonderheid ten opzichte der kunst, 
zich op Java hoegst verdienstelijk gemaakt hebben. Of het ^iwaietlsch 
getoof in den Archipel irsgevoerd h uitsluitend of boofdzakelijk door Qiwa- 
ietische monraken, is vooralsnog onbekend. Hoe het zij,. het verdient op- 
merking, dat de twee seeten op Java steeds in de meest gewenschte bar- 
monie leefden, even als thans nog op Bali, on weleer in Kambodja. 
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E^ne andere uiting van geloofsijver dan het maken van propaganda, is 
het verrichten van pelgrimstochten. Wanneer zulke tochten gepaard gaan 
met opofferingen en gevaren, dan kunnen wij den vromen bedcvaartgAnger 
onze achting met ontzeggen, want hij toont ernst te bezitten en kracht 
tot zelfopoffering, Het zijn vooral Chineezen geweest n die als pelgrims 
bebben uitgeblonken en door de nauwkeurige beschrijving van hun verre 
reizen naar hun heilig land, zich ook vcor de wetenschap der wereldlingen 
verdfenstelijk h eh ben gemaakt, Hun aantal is met gering geweest, doch 
slechts van twee kennen wij uitvoerlge reisverhalen; van FA-HIAN, die om- 
streeks 400 na Christus, en van HIUEN-TUSA^G, die van 628—642 in Indie 
vertoefde, Als men bedenkt, dat een dee! van de Qnherbergzamc oorden, 
die zij moesten doortrekken, alvorens het doel hunncr reis te bereiken, 
zelfi thans nog niet door Europeanen betreden is, dan sal men erkennen* 
dat ook de Buddhistische monnikorde bare'geloofahelden gebad heeft. 

Alvorens mijne scbets te eindigen, G. l\ p wensehte ik nog het een en 
anden te verm el den van het leven der nonnen. Op Ceilon komen zij tegen- 
woordig met meer voor. In Burma bestaan zij nog r maar in veel geringeren 
getale dan de eerwaarde breeders. De meesten zijn oude vrouwen; de wei- 
nige jonge nonnen plegen niet Jang in den heilstaat Ee blijven,, en verlaten 
de congregate, zoodra zij ecnen echtgenoot kunnen vmdern De zusters 
bebben het haar afgeschoren en dragen een gewaad van bijzonderen vorm, 
meestal wit van kleur. Zij wonen in klefne hutjes in de nabijhcid der kloos- 
ters en bedelen openlijk op de marktplaatsen, terwijl de broederen de aal- 
moezen atwachten. 

In Siam is het aantal geestelijke zusters nog geringer dan in Burma, 
daarentegen zijn zij in Arrakan even talrijk als de monnikem Zij leven bier 
in eigene kloosters of in huisjes ditht bij een temp el. De meesten bebben 
van jongs af een leven van ontbouding geldd, andere bebben de wereld 
verzaakt nagehuwd te zijn geweest. In kleeding en discipline onderscheiden 
zij zich weinig of nlet van de mannelijke Leden der congregatie* 

In China, waar de geestelijke zusters hetrekkelijk menigvuldig zijn, 
schijnen zij niet bijzonder geacht te wordem Even als de mannen bebben 
zij kaalgesehoren hoofden en onderscheiden zich ook in bleeding weinig 
van deze. 

Over het algemeen verkeert de ins telling in atles behalve bloeienden 
staafc. Hoe het er mede gest-eld was in de dagen, toen het Buddhisms nog 
niet uit zijn baker mat verdwenen was, we ten wij sleehts on voIko mem Uit 
de verspreide berichten, die wij bij oud ere Indhche schrijvers aantreffesi, 
moeten wij opmaken, dat de nonnen niet tot de allerachtenswaardigste 

leden der maatschappij gerekend werden, hoewel er ook uitzonderingen 

0 
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vermeld warden, Wij moeten intusschen niet vergefcen^ dat die berichten 
afkom^tig van andersdenkenden, die, zonder een zweem van haat- 
dragendhekl te toon&n, tech sen open oog hidden voqt de belachelijke 
iijden der instelling en geen r^den had den am die onopgemerkt te ]aten. 
De stherpste veroordeeling der nonnen zoeke men nochtans niet bij de 
ongeloovigan h de Brahmanen, maar in de heiUge scbrift der Euddbbten 
zelven. Ala men leest op wdke wijze de samenstetlers daer geschriften de 
instelling der nonnenorde verklaren of liever verontschuldigen, dankomt 
men tot de overtuiglng, dat ze nooit de goedkeuring van een deel van de 
zonen der kerk heeft weggedragen, Bet heet s dat de Enddha door zijne 
pleegmoeder, die na den dood haara gemaate der wereld moede was, ge- 
smeekt werd om ook voor vrouwen den toegang tot de eongregatie ce 
openem Berst weigerde hij volstandig, doch eindelijk zwichtte hij voor de 
drangredenen van zijn geliefden discipel ANAKDA, Noode gaf hij toe, en 
wel bewust dat bij ieta verkeerds gedaan had, sprak hij * Alies wat vrouw 
heet h ANANl>A h Is boos. Indien er geen vrouwen opgenomen waren in de 
orde : zou de knischheidi bewaard gebleven zijn en mijne wet lOOOjaar ge- 
dutird hcbben* maar nu aan vrouwen de toegang geopend is, zal dekuisch- 
iieid niet bewaard blijven en mijne wet slechts 500 jaar stand houden.i 
Bij ecne andere gelegenheid wordt den Buddha eene uiting over het 
karaider der vrouwen in den mond gelegd h die volkotnen past in een boek 
van zeer onhdbge vertdlingen, maar niet in den mond van den onfeilbaren 
Mee&ter. Inderdaad is die uiting ontteend aan een Indisch verhaal in den 
trant zoo als men die aantreft bij Boccaccio of de Cent Nouvelles, en wel 
bij eerie geSegenheid waar de verontwaardiging van een bedrogen echtge- 
noot begrijpelijk is. Wat nu in de ver telling door iemand in drift uitge- 
sproken h ¥ wordt door de Bud dhistLsche kerk vaders totevangelfe verheven. 
De alwijze Buddha zegt mete meer of minder dan dit; *EIke vrotiw zonder 
onderscheid, als zij de gelcgenheid heeft of het in 'tgeniep kan doen, of 
den geschikten verleider vindt, zal kwaad doen<» Wat er verder voIgt is 
zoo cymsch, dat fk bet niet kan me£dee]en. Sterker en onbillijker dan de 
alwijze Buddha dch uitdrukt kan het niet. Hiermede vergelijke men de 
brahmaansche spreuk; *Uwen leeraar zult gij mcer eeren dan tien andere 
professoren; uwen vader meer dan tien leeraars; doch uwe moeder nog 
tienmaal meerja meer dan allesop aarde,* Dat deBrahmanen zoo spreken^ 
is een natuurlijk gevolg daarvan, dat bij hen het huwelijk heilig is- Het 
tegendeel geldt voor den Bnddhistischen monnik; een huisgezin te hebben 
is in zijn oog een plaag, en daarmede haugt het ten nauwstesamen dat 
alles wat vrouw hee^ gebrandmerkt meet worden ala een vat van onrein- 
heid h zoride en boosheid- Wfe de Hindu^s kent n zal zich niet verwonderen fc 
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dat zulke gedrochtelijke denkbeelden we 1 tijdcUjk als paddesfcoelen konden 
ops c hie ten, maar niet op den dunr by hen konden beklijven» 

En hiermede, G, T. t besluit ik mijne medededingen, in de hoop, datik 
uw geduld met al te xwaar op de proef muge gestcld hebben, en met dank 
vo or dc welwillendheid waarmede gij mij hebt aangehoord, 
ik heb gezegd- 
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Toen Klaproth in het Journal Astatiqu* voor de maand October !§22 
eene verb an deling uitgaf <&ur la hmgue des indigenes de File d? F$rmos£* t 
voeg-de bij daaraan toe eene lijst van woorden, getrokken pit een werk van 
D fi Daniel Graving, getiteld **t Formutier dea Christendoms met de. ver* 
Id arm gen van dlen in de SEdeis-Formosaansche taal*, en uftgekomen te 
Amsterdam in 1662, De lijst was volkomen voidoende om het karakter 
van 1 1 Sideisch-Formosaansch ab eene Maleisch-Folynesischc taal in h t 
Uchi te stellen, en Klaproth liet niet na zulks aan te toonen. 

Gelijk reeds uit den titel van het FormnUerboek blijkfc, heetdetaa! waarin 
het opgcsteld Is, volgena Gravius, SideTsch, d, i. (taal) van den oostkant 5 ), 
Dat Klaproth zoowd in bovenvermelde verb an deling als in zijne in 1826 
verst hen en Memoir#s rdatifs & FAsie gewaagde van de Formosaan&che 
taal, terwajl erin wcrkelijkheid slechts van e£ne uit vele sprake was, vindt 
zijne natuurlijke verklaring in het feit dat de gelcerde wereld toen ter tijd 
nogonkundig was van h t bestaan van geschdften in eenig an der Forrtio- 
saansche taaleigen. Eerst in 1842 toch gaf W. R, van Hoe veil, destijds 
predicant te Batavia, in de verhandelingen van het Batavl&asch Genoot- 
sehap Happart's * Woordboek der Favorlangsche taah uit, dathtj in 1839 
in de Archieven van den Kerkeraad der Hervormde gemcente te Batavia 
ontdekt had. In de aanteekeningen maakte de uftgever den lezer opmerk- 
zanm op de verwantschap tusschen *t Favorlangsch en r t Maleisch. 

In denzelfden jaargang der Verbandelingen van S E Bataviaaseh Genoofc- 
schap, welkfi het Favorlangsche Woordenboek van Happart bevatte^ werd 
eene belangrijke bijdrage geleverd tot de kennis van s t SideTsch; nameUjk 
eene lijst van ruim duizend woorden, benevena eenige samenspraken, den 
inhoud uitmakende van een handschrift der Academtsche Bibibtheek te 
Utrecht. De benaming van < Waordenltfstder Formosaansck* Utah* die de 
ontdekker en u itgever van het handschrift tot titel koos p is evenmm nauw- 
keurig als de bovenvermelde tied bij Klaproth, In het Utrech cache h an ri¬ 
se h, rift vindt men geene enkele aanwijzing omtrent den naam der taal 
waartoe de opgegeven woorden. behooren, maar uit vergelijking met het 
Formulierboek van Graviug en van nog een ander werk deszelfden sthrij- 

l ) D& term m atjraprankfl]qfc<l luidt tfi* (of 80 ) wttwwiftfl. -Deifl (r*ep. M*a} p dialekhifloll 
uisia t is't ^Glbels-ande ilal&i&Ghfl ens., datlilijltfeELaTftgftlog enBiaaya 

binneutajid betflekantj hat teg*nd(Hil van aeek-nnt a en bij de whillAmLdft vnl- 
ken van IndonMie een verscbiUftnda windefcireek a&ndnidt s al nuf vftnplaatwlijkfi 

g^BtBldhgrid. 
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ver^ dat liter ter sprake zal kofloen.blijkt aanstondsdat wij in de Woorden- 
lijst en samenspraken Sadetsch voor ons hebben p al moet tevens opge^ 
merkt worden dat dc achrijfwijze der woordftn sen anderen tongval ver- 
raadt dan dien van *t Formulierboek. In welketi tongval Gravius, die van 
1647—1651 predikant Dp Formosa was 1 ) } zijne gesch rafters dpgestelid heeft, 
blijkt uit den tifcel van een merkwaardig boeksken door hem met behulp 
van Hambroek, roe mm ch tiger nagedachtenis, verva&rdigd, en getiteld Het 
Htylige Buangdium MaUheim Johannis. Oft* Hagnau&a Ddtig Matiktik, 
ka na sasoulat ti Matthews t ti Johannes appa* Overgeset hide Formosaan- 
sche tale, voor de Inwoonders van Saulang* Mattau h Sinckan , Bacloan, Ta~ 
voka?t, m Tevornng* i Amsterdam,by MiehielHartagh, Boeck-ver&aper, hide 
Oude Roogh-straat, inde Botch- en PapiervsinokeL 1661. Uitvoeriger nog 
worden de plaatsen waarvoor de vertalmg bestemd was aangegeven in de 
voorrede, waarin o.a. de volgende in meer dan een opzicht btdangrijke 
bladzijde voorkomt: 

*Een uyttcrmaten groot getal Dor pen is 'er, die haar de Christdijcke 
onderwijsinghen onderwerpen: ja (zoo ick meyne) jegenwoordichlijcfe bij- 
na het gansche Eylant: ende on der die niet weynige, welcker ingesetene p 
met versaackinge van 't Heydendom f het Christendom aangenomen heb- 
ben, en alle gedaopt syn; als, die van Soulang, Miattauw. Cinehan, Badoan^ 
Tevorang, Tavokm, Dorko 7 Tilocen . (ick swijge van de Zuyd) daar oude en 
jonge p Mannen en Vrouwen, inde Gebeden en Form u Here n der ChrLste- 
lijcke Reltgie redelijck onderwesen sijn: vele jonge manschappen oock in 

verstand der selve loffelijck geoeffent: en bijsonderlijdk de Kinder^n, tot 
verwonderens toe, in de beginselen van de ware Religte, Lesen, Schrijven 
&c en seifs (in sommige plaatsen) inde Ncderduytsche tale sonderlingb 
gevordent. Maar, ^twelck van alle tijden p den voort-ganck aldaar gruote- 
lijcx verbindert heeft, is,, de veehmldige verscheydenheyt der talen op dat 
Eylantj soo dat p er nauwelijckx vier of vijf Dorpen van een spraacke sijn: 
veroorzaackt, soo kschijnt, uytgeduerige vyandtschappen, end cover sulcx 
gebrek van onderlinge gemeynsehap. Dit heeftal dickwils gemaackt, dat, 
bij versterf van Predikanten (veler lot op Formosa) het wel begonnen werck, 
bij lange stil-standt h groote veraehtenngh gheleden hecft. HSer uyt ont- 
staat ook, dat dit Translaat niet en kan dienen als voor weynige, noohtans 
volck-rijcke, Dorpen; a!s, voor Soulemg, Mattauw, Cinckan, Badoan : Ta- 
vokan, Tevorange en misschien oock voor eenige in Dorko en Tilocen^ Dit 
sijn even wel de pkatsen^ daar fangs t gearbeydt is 3 eti 3 door Godts gena- 
di gen zegen r wel de meeste wins Een sijn gedaan s. 

'} 0, A. L. van TroOi&tflnbLir^ diB Brnyiij £V hzmarmdt k$rk in AVe&trlandBch Oost- 

limy 
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Het boek waarin voorgaande regelen voorkomen mtig merkwaardig hee- 
ten„ diet aJleen om deti tnhoud, maar ook om zijn groote zeldzaamheid. 
Misschien zelfs is het cxemplaar dat de Leidsche UniversiteitsbiMiothcek 
bezit fchans een umcum l ). Zoover atelier dezes weet, heeft nogniemand* 
bchalve Dr. Brandes, thans te Batavia, den inhoud van *t zeldzame en voor 
de kentiis van 5 t Stddsch zoo leerrijke werk onderzocht. 

De uiEgaven van Gravius waren met de eerste gedrukte proeven van 
eene Formosaansche taal, Bereids in 1645 was er te Delft een Catechis- 
mus s door Robert Junius bewerkt, verse henen. Het is mij nog diet ge> 
lukt een exempt aar van dat geschrift machtig te warden p maar bij Ade- 
lung, t. a. p, wordt als proeve het Onze Vader daaruit medegedeeld, Hoe- 
wel in schrijfwijze en woordenkeus eenigszins afwijkende van de vertaling 
van Formulierbuek en 't Evan gel ie van Matthaeus, is de taal in hoofd- 
zaken dezdfde. Zelfs het geringe versohil dat men tarn opmerken heeft 
evenwel lets bevreemdends, als men bedenkt dat Rob< Junius gedurende 
j 4 jaren predikant geweest was te Sulang, a ) een der pJaatsen waarvoor de 
Evan gel ievertaling, volgens de uitdrukkdijkc verklaring van Gravius., be- 
stemd was. 

Het verse hi! tusschen de tong vail en, vertegen woo rdigd door d e Utrecht- 
sehe woordenlijstj den Cathechismus van Junius en detiitgaven van Gra¬ 
vius, verdwijnt in 3 t niet h V'&ngeleken met dat hetwelk bestaat tussoben ’t 
Sidefsch en 't FavoHangsch. Beide talen hebben ontegenzeggelijk ettdijke 
famiEietrekken gemeen,maar de eigenaardige klankveranderingen in *tFa- 
vorlangsch zijn zd<5 tatrijk en ongewpon, dat dt kEove tusschen de twee 
genoemde Formosaansche talen zeer wijd geworden is* 

Eene nieuwe bron voor de kennis van ’tFavorlangsch werd in 1856 ont- 
dekt doorE. Netscher, die in eene mededeeling, getSteld * Favorlangsche 
Leerredenen » en geplaatstin het Ti$dschtHftvG&r Indischt TaaL, Land- m 
Volkenkunds VI (1357), verstag gaf omtrcnt den inhoud van een hand- 
sebrift dat in de arc bieven van den kerkeraad te Batavia berustte. Het is 
zeer te bejammeren dat die Favorlangsche teksten tot nog toe met zijn uit- 
gegevem Reeds in I85S sprak H. C von derGabelentz in eene verhande¬ 
ling * Utber dig fornwsanisekt Sprat he und ihr£ SieHimg hn malaiiscken 
Sprackstamm* de hoop uit dat bedoeEd hamJscbrift *wetdra in druk ver- 


t) A deling (Mjthridaiyes I, b7£- Berlin 1S08) noemt het bo&k, reiaar h&i het waif niet- 
zian. Yalentijn, die r t Formnliarbo-elt, &1 thane brj name kande r wiifc nL&ta van 't be^aaa 
, dfli L Vbrtaking van de Evan^ali^n. Ook blij tt bij nLot beat op de hoodie gewaeab te zijn van 
H Formulierboek, want bg heweart dat hat gedrukt is te Yare; neen^ uit deae ptnaw i r 
de voarrade gedagteekend. 

ZLe r % aangahaald* werk ran D 1 , Tracatanburg da Bruyn p 445- 


* 
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sohljnen * Tnocht; die billijke verwachting is totnog toeonvemdd geblevem 

In de aangehaaide verhandeling van von der Gabelentz, heeft deze vtd- 
zijdige taalkenner zick hoofdzakdijk: bepaald tot het Favorlangsch* De 
voorbeelden van spraakkunstige vormen s die bet woordenboek van Hap- 
part bevat, sttlden hem in staat een vrij volledig overzlcht te geven van 
den houw van *t Favorlangsch en aan te toonen dat deze taal zich *t nauw- 
ste aansluit bsj de Philippijnsche talen. Wat het Sideisch betreft, hlervan 
gaf von der Gabelentz geen gram mat Esch pverzichh blijkbaar nit gebrek 
aan bouws-toflfen 5 wd verge! eek bij een aanfcal Sidelsche wo or den met de 
overmen komstige in ondersoheidene verwante talen. Had hij de gramma- 
tic a van \ Sideisch gekend, dan zou hij znnder twijfel tot dezelfde slotsom 
gekomen zijn ah bij r t Favorlangsch, Beide Formosaansche talen vertoo- 
nen groote verwantschap met de Philippijnsche en de bij deze behoorende 
dial ek ten der Sangir- en Talatireilanden, alsmede het Bantiksch, Bente- 
nansch, Fonosakansch, Mongondousch en Gorontaiosch. Intusschen is in 
sommige opztehten de afstand die 3 t Favorlangsch en Sideisch van de op- 
gesomde calen der Philippijnsche groep schddt te groot dan dat men ze 
eenvoudig totdeze Jaatste zoo mogen brengen, hctgeen von der Gabeientz 
dan ook niet gedaan heeffc. 

Behaive van Favorla.ng.sch en Sidei'sch maken oudere schrijvers ook ge- 
wag van een Sakamsche taal op Formosa. Volgens Valenti] n J ) werd er in 
1644 nit Batavia last gcgeven *om een Sak£m$ Dictionaj3om n of woorden¬ 
boek, te maken, om naderhand dan een aSgemeen Maleljfcs, Fort ogees, Sa- 
kamsch en Dutts woordenboek daaraf op te stelien> 2 ). Dezelfde Valentijn 
noemt het Sideisch niet, en toch kende hij„ hoe oppervlakkig dan ook ? een 
werk van Gravius in a t Sideisch geschreven. Hoe vreemd betook wezen 
moge dat hij van *t Sideisch geen gewag maakt h is toch eerder aan te 
nemen dat hij onder Sakamsch de taal verstond die anderen Sideisch noem- 
deu dan dat hij de eenige Formosaansche taal waarin boeken gedrukt 
waren zou over r t hoofd gezien hebben. Daarom heeft het vermoedcn, 
reeds door von der Gabdentz ujtgesproken, dat Sakamsch en Sideisch 
twee namen zijn van een en dezelfde taal h of miaschien van twee tong- 
vallen daarvan, alles voor zich, Zeker is het dat Sakam in de onmiddelijke 
iiabEjlieid lag van Tavokan en Eakloan, waar Sideisch gasproken often 
minste verstaan werd 11 }. Totdat bet tegendeet blijkt, mag men aannemen 

*) Za&ken van Tajjoa-a, bl, S3, 

Fit hfitgean van der Vlas ( Vtrh, Bat. Gen. 1S42 d&fei l& r biz. 438) .aanhaalt^ ~vo]gt nict, 
mwal* von dflr Gabel ante mean de (blss- 4 ^ner verhandding^ ditt d&laat ^anKob«>rt Jn- 
niuB voratretc was; vnn der Viia no^mt gaen persaao. 

*) Z\b F t aangebaftlda dflal vaa Yalantijii J &9, 
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d^tSafidm niets ander is dan eene andere uitspraak van ’t bovengenaemde 
Sm&an l ). 

Na de ontdekking der Favorlangsche leerredenen enz. door Netscber 
hebben geene nieuwe vends ten het geringe aantal van Formosaamcbe 
sehrifturen vermeerderd a totdat v66t korten tijd Professor Terrien de La- 
couperie uitLonden l bij gelegenheid van’t onlangs te Weenen gehouden 
Orientalisten congres p in eene der secdevergadedngeri eenige tekaten uit 
Formosa afkomstig ter tafel braeht. Volgens een kort verslag van de zit- 
tin gen van s t Congres waren die stukken geschreven in eene der landtalen 
met bijgevoegde Chineesche oversetting. Omtrent den aard dergebezigde 
landtaal werd niets medegedeeld; evtnmin werd Sets vermeld aangaandc 
den tijd wanneer die stukken opgesteld waren, Het bericht trok mijne aan- 
dacht en daar ik gaarne lets naders omtrent die stukken nit Formosa 
weoschte te weten, wendde ik mij tot mijnen vriend Dk Rein bold Rost te 
Londen, met verzoekzijnen in viced hij Prof. Temen deLac on perse tewlllen 
aanwenden om mij eene pro eve van die geschriften toe te senden. B tide 
Heeren voldeden met de meeste heuschheid aan mijn verzoek en weinige 
dagen nadat ik aan D r . Rost geschreven had, ontving ik van Prof, de La- 
co u peri e twee bladen facsimile welke hier ter tafel gdegd zijn. 

De bladen blijken bij inzags een contract te be vat ten. waarbij in boor- 
tin gen aan zekere Chineezen land verb urea, Vele uttdrukklngen er in zou- 
den zbnderden Cbineeschen tekst onverstaanbaar wezen; detelkens terug- 
komende woorden echter zijn terstond te berkenneti en de aard der taal is 
niet twijfelachtig; het is volkomen dezeEfde tongval van *t Sidelsch ala die 
in bet Utrechtsche handschrift word t aangetro (fen. Hoofdzakelijk in twee 
punten wijkt deze tongval af van dien welken de door Gravius uitgegeven 
geschriftcn vertoonen. In de eerste pleats komtbij Gravius de blank die in 
3 t Oud- en Nieuwjavaan&ch vertegenwoordigd wordt door r of in *t Ma¬ 
le isch door de (linguale) d, in *t Tombulusch door r (resp. d) f in 3 t Bisaya, 
Tagalog, Ibanag door d (resp. r) of soms / enz. voor als r (ook wel eens d) r 
Daarentegen bee ft de tweetalfg* acts uit Formosa in overeenstemming 
met het Utrechtsche handschriffc daar voor eene s< Zoo iuidt bet booge 
woord voor *Vader» bij Gravius rawta (resp* dama), Q. Jav. r&ma t 

') [Dfadat li*fc bovanataude gfigqhrejTflii waa, on&viug ik inlifehtingart AAfLgaftnde dit 
pLiiifc vah ori-f? medeUd Veth n iia tot dfta&lfde stotgoBJ gekom&m is, en tor ssaTjnja: van zgn 
jf<svoq1g-£ 1 Y-BFwijst TUfisr't r&fid» oiMncAlw 7^rd£kddo work v&ti D 1 - vati T ivM]^tfliil>iirg' do 
Brnynj in vOrband be&uhouwd fnGt do Keyset d* -56 oil Bappar, 

G^d^nkwaardig be&ryf cfw jV- 0. J- Gti'tnpd-gttiA tfkinx {AmatiL 1670), 3B, Sinkacij Cinokan., 
Kiocam p Eieam, Spam, Sekam, 8akfim p B&kkau on S^kk&in v*rJiotiil)onde 
wjjsan van sohrijvBn ou ult&jpraak tah 4&U en d&aaL|di3 plaata]. 
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N. Jav. rbf 2^; voor -.Macdcr* rena, (resp. <Unfr+ rarmd) L ) r Q> Jav. N. 

Jav, MalagasI de tongval der Utrechtsche lijst heeft en 

j-ittz, Junius beeft daarvoor dj*). De daaraan beantwoordende klank komt 
voor in Maleisch ddya, Madureesch dadja, Makassaarsch m, Bugfneesch 
radja ( To-radja\ Tagalogi Bisaya i lay a ; bij Graving heet het fvzV^ 
daarentegen in de Utr. woordenlijst sfia, en biermede komt overecti saija 
in de acte. De naam van eene and ere winds treek luidt in de twee laatsfr- 
genoemde broutien gelijkebjk raw, dock in de vertalmg van 3 t Evangelic 
raur* d.L Q. en N, Jav, lor (en, in den sin van zee: lad)* Mai laut 7 Bis. t 
i&u&d, Sangirsch laudi^), Tombul huir. 

Het tweede punt waarin de tongval van de acte en der Utrechtsche 
woordenlijst zich onderscheidt van den door Gravius gebezigden, bestaat 
in de schrijfwijse van den klank die zich. vertnoedelijk uit eene gutturale r 
ontwikkeld heeft en zich in *t Mai. als r voordoet p in het Tag., Bis., Ibanag 
als g, in p t Sangirsch als gh (Hollandsche^of/^ in 'tTombnlusch als/^ in 't 

O . en N, Jav r wegvaSt of 50ms als A optreedL Om bedoelden klank nit te 
dmkken bezigen de acte en de woordenlijst vrij onregelttiatig^ gk en cA> 
Daar diezelfde onvastheid van spelling 00k in *t Nederlandsch dier dagen 
voorkomb on in zekere mate nog voortduurb mag men het cr voor ho□den 
dat de Formosaansche gh, afwisselende met ch en g, als de Nederland ache 
g werd uitgesproken of misschien a!s eene Arabi&che Ghain, Reeds op 
theoretische gronden liet zich dit verwachten, want uit de geschiedenis 
van dien klank blijkt voldoende dat de nitspraak er van als ongeaspireerde 
media g, welke de Spaansche schrijvers aan de gap de Fhtllppijnen toe- 
ken nen T niet oorspotlkelijk kan wesen. veron derate Id al eens dat de op- 
gaven onvoorwaardelijk julst zijn. Door Gravius wordt in overmen komstige 
gevallen aan p t eind van een woord of woordstam geschreven gh of A; aan 
’t begin van eene lettergreep bedient hij zich etnvoudig van eene apos- 
trofe, die soms in den gedrukten tekstontbreekt; vdor eene ft pleegt hij ter 


■) Dflfih took raifna Matt.haeua &L 

J ) Met dfl it z&l wal b&iLm[.d zijn oheS di& in 't Ned&rlandach van de iTtr-flobtachftraor- 
deniyst door # ’ffordt uitgadrnkt. Of rLe Forujosan&n iii+Q d-an kEfink juiat dezeBfd^ uit- 
aprma-k virbendfln aU wjj bad. tmzv J r is oen-e aadoro vrjuiff ; in ftllon ge valla most do lab ter 
ala media gulden; anderg ware bet onverklftaTbaar bo* bgv- bjj redupbc*itte sang- 
fltmff Je&U wardon. Hiei'mede etrookb ook d* dj Van JuaiUB 1 ea de v±r.riant rpsena in Qw- 
TitJifl; ditt by desen laa^ete 00k wel eene * m-et faot by hom m&er gewona d afwinafllt s blijkt 
o, a. t >&k uit AflH3im£ 3 5±eleu ? in M^attbaeus iy, tervijl onmiddolijls: dcwirop in h vol^ende 
VOM gebmifct wordfe (in dfi Utrecht^cha Irjst kausfmg). 

fi ! Ton govolge vail de piiUiteeLijke g^haldbeid duidsn at SideiaabA TToi TELOdunazi rri 
raur, r aos bat W&sten VMint voor ban Jigt de sec ten Westca; vn&r do Javan&n is 
lor Noncd. 



aanduiding van den vereischten Wank een moeielijk te verklaren ^ of te 
schrijven; aehter een tnedeklinker verkieat hij eene k. Bij Junius treft men 
wedtrom g aan, doeb achter eenen medekknker valt bij dozen de letter 
spoor loo a uiL Zoo luidt het Mai. timor 9 Malag t atsimo % Mak, iimoro^ Bug. tim^ 
TombuEusch timu{h ), Sangirsch timuhM in de Formosaansch-Chmeesche 
stukken tim&gk en timok x in de Utrechtsche lijsE Hm&g % bij Gravius tim&h. 
Het woord voor *dag, £on& + O. Jav, -we, heet bij Gravius wodi t bij de drie 
overmen wagi\ het p tefixtegs van p cBEs. en Tag,, overeenkomende m ztta&a 
in p tTombulti$ch en Sangirsch, Uira in 'tDayaksch, komt in 'tUtrecbtsche 
HS> en op de bladen in facsimile voor als taga, terwij! Gravius £<s*a heeft 
Deze laatste scbrijffc of waar alle anderen guma^ g&ma hebben. 

Doth genoeg; het is duidelijk dat in den door Gravius gevolgden tongval 
de bedoelde klank eenigszins zachter werd uitgesproken dan elders; ver- 
moedelijk was het een klank die p t midden hield tnsschen de Arabische 
1 Ain en de Gkain^ of een ?eer zwak uitgebrachEe Nederlandsche g* 

Over 't algemeen dragen de twee bladen in facsimile zoowel in d ema¬ 
il ier van schrijven aJs In de spelling de onmiskenbare sporen van Holland- 
schen mvloed. Men ontwaart dien terstond in tal van eigenaardigheden t 
als daar zijn de hebbelijkheid om ij te schrijven in plaats van^; de slordig- 
heid waarmede & en c afwisselen; in eenen regel wordt matikiih geschre- 
ven n in den volgenden maHvtic ; het duldelijkste Hollatidisme is wel de 
spelling s&ladt x geschrifb voor £&t&£ r dgl. Zu3k eene spelling, hoe ver- 
keerd oak* was : gelijk men weet, zeer gewoon in de 17** eeuw en. de oor- 
zaak der wanapeUing In onse taal licht na te gaan; in p t Formosaansch is z\] 
volstrekt onverklaarbaar^ tenzij als gedachteloose navolging van de schrijf- 
wijze onzer voorouders in de 17 4 * eeuw. Trouwens, van wb anders dan de- 
zen zouden de Formosanen met latijnsche letters hebben leeren schrijven? 

Uit de stukken blijkt dan dat deFormosanen, ook na de verovering van 
hun eiland door de Chmeezen, de lessen hunner vroegere Nederlandseht 
onderwijzers niet gehecl vergeten waren- Van wanneer dagteekenen nu 
die stukken? Op die vraag beboeven wij ’fcantwoord niet schuEdigtebEifverii 
De datum is nauwkeurig aangegeven in Chineesche woorden + met lattjri¬ 
se he letters gesebreven. en luidt: 

Chianliong 2 ni 6 goij 10 tcit. 

Wegens mijne onkunde in het Chineesch 5 heb ik ter verklaring van deze 
dagteekening de hulp ingeroepen van mijnen ambtgenoot D r , G + 5chlegel p - 
die mij met zijne gewone bereidwflligheid de verlangde inliehting ver- 
strekte. De vertaiing tuidt: *(onder de regeering van kei^er) Chianliong 
(Khien-liong), jaar 2 P maand 6, dag hetgeen overeenkomt met 8 Juli 
1737, 
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Zoo zien wij dan dat hefc schoo!ondenvijs h hetwelk de Formosanen onder 
't hcslaur der Oostindiscfoe Compagnie genoten hadden, nogbijnaSOjaren 
later vruchten droeg* In weinig oorden, zoo ergens., hebben de dienaren 
der Compagnie zich jegens de inlanders zoo verdiensteUjk gemaakt als op 
Formosa, en de dankbare hammering aan de dagen van T t Nederlandsch 
beatuur heeft tot in onze eeuw op h t eiland voortgeduurd. 



BOEKBESPREKING. 



D. N. ANUCHIN, Bow and Arrows. Moscow 1887. [Russisch]. 


Internationales Archiv fur Ethnographic 
Band I. 


Leiden, 1868 . 




D, N. Anuchin, Bow and Arrows. Archaeological- 
ethnographical Sketch, With 73 drawings in the test, 
{Reprmt from the Transactions of the Tiflis Archaeolo¬ 
gical Congress). Moscow, Mamontof St C°. 1887. [Rus- 
sisch]. 

In writing his paper on <Bow and Arrows > it was the object of Prof. 
Anuchin of Moscow to give a general description of various missiles, more 
especially a comparative analysis of different forms of bows and arrows, 
and of the manner in which they are used. Taken as a whole* the paper 
might be looked upon as a short chapter from a general ethnography, in 
so far as it contains a part of the historical development of civilisation; at 
the same time it is, as its title implies, an archaeological essay. It does 
not aim at anything like completeness, it being no more than a sketch of 
the history of bow and arrows in the chief phases of their development, 
and a description of the most characteristic variations in their shape and 
construction. 

In Chapter 1 headed «Instruments for arrows hooting- *— The bow and 
its varietieswe find, to begin with, some preliminary remarks on the 
absence of arrows with the Aborigines of Australia, on the Bumtrang and 
some darts as used In other parts of the world, and on the Sumpitan. There¬ 
upon the author proceeds to speak of the various kinds of bows of which 
he distinguishes three types: the simple bow, the composite one, and the 
cross-bow. 

Bows of the first kind are or were in use not only with savage or half¬ 
savage tribes in Asia, Africa and America, but also with the Romans, Gauls 
and Teutons. Considering the wide range of its use Prof. Anuchin admits 
that it is difficult to determine the place of its origin. As to the occurrence 
of bows' in New Guinea, Melanesia and Polynesia* he suggests that the in¬ 
habitants of those parts of the globe may have adopted the instrument 
from the Malays, To corroborate his view be remarks that the very word 
denoting a bow in sundry Melanesian and Polynesian languages viz./gtis 
etc, is evidently the same with Malay flana/L The fact alleged is quite true, 
but the conclusion based upon it is inadmissible, because not only this 
single word, but the whole language of the Polynesians and Melanesians 

is derived from the same source as Malay, When the French say arc, the 

9 
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Italians it is not because they have learnt the use of bows from each 
other, but because both have inherited the word from the parent stock of 
their language! from Latin. No more have Germans learnt the use of bows 
from the English or vice versa though German hogen and English bow are 
evidently one and the same word. 

Properly speaking pandk has not the limited meaning of bowi, it 
conveys the notion of * shoo ting, a shot, an instrument for shootings. 
HenctpanaA in Old Javanese is <an arrow in Fijian*/mw in Samoan 

<to shoots whereas whana in Maori means something bent, crooked, and 
a bent stick which forms part of a rat-trap. It b therefore nothing strange 
that in some islands of the New Hebrides fana denotes both a bow, as in 
Malay, and an arrow, as in Old Javanese, 

It does not appear upon whose authority Prof. Anuchin states the ab¬ 
sence of bows with the Bugis (p, 8). As the Bugis cannot be called an un¬ 
civilized people and as moreover numbers of them have been serving for 
more than two centuries in the Dutch armies, it is not to be wondered at 
that they prefer the use of guns, but they are as well acquainted with the 
use of bows and arrows, as we are in Europe. They call the bow pape \ and 
arrows ana pafit* 

Apart from the fact that more perfect instruments tend to limit the use 
of less perfect ones, there may be special reasons which induce people to 
forsake old habits. A striking instance is afforded bij the partiality of the 
Patagonians, Abipons, Pampas Indians, Peruvians, Mexicans and others 
to the Lazo and bola (p. 13-—14), Another example we find in the case of 
the Zulus* who for some time past have preferred javelins and shields to 
bows, although we know- from historical evidence that the latter some cen¬ 
turies ago were largely used by them. According to Prof. Anuchin the 
reason of this change of habit lies in the circumstance that the Zulus found 
the use of bows to be attended with some inconvenience. For the archer, 
when in the act of shooting, cannot but. expose his body to the arrows of 
the enemy without being able to cover himself with his shield* In speaking 
of the large shields of the Zulus the author avaiis himself of the opportunity 
of describing various kinds of defensive weapons, from the parrying sticks 
of the Australians to the most ornate shields of mediaeval Europe. 

A description of the characteristics of the composite bow is given from 
p, 14—20* This kind of bow n as we know from trustworthy historical ev^ 
dence, has been in use from very remote ages and in different countries* 
We find this bow with the Greeks and Etruscans as well as with the Scy^ 
thians, Turks, Mongols* Tungusians, many other nations in Asia and 
several tribes in North America, The interesting details which we read 
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about the shape and component parts of such bows and about the materials 
from which they are made are .illustrated with wellchosen woodcuts. A 
splendid example of an ancient Russian bow, the different parts of which 
along with their names arc enumerated p, 14 seq. is shown by a woodcut 
that we Lake the liberty of reproducing at this place. 1 ) 

The third kind or cross bow, though widely spread* has in general been 
of a more limited use. It has been known from times immemorial in China, 
Japan, Burma and other countries of Eastern Asia; it was likewise applied 
by the Greeks, the Romans — by the latter chiefly as catapult -— p and in 
mediaeval Europe. As this matter has been treated of in wellknown works, 
e. g. by LtNDBHSCHMmT BaUMEISTER, KlEMM, DaRKMBRRG and $AGUO, 
Wood and others, the author has contented himself with a summary des¬ 
cription and a few remarks* 

In the second Chapter on 'The string and the methods of arrow-release* 
the author acknowledges to be largely indebted for his data to the excellent 
paper on 'Ancient and Modem Methods of Arrow-re! ease * by Mr. Morse. 
In fact, a great part of the whole chapter may be called a judicious repro¬ 
duction of the data collected and the conclusions arrived atbyMokSR. 
Here and there„ however, Prof< AnUCHiN has added from the store of his 
knowledge some valuable details, especially on the different melhods of 
bracing or bending the bow for the fastening of the string. Among the 
woodcuts there is one that may claim peculiar interest on account of its 
being less generally known: it is a drawing taken from a vase in the collec¬ 
tion of the Hermitage at St Petersburg and representing a Scythian in the 
act of bracing his bow to attach the string. We reproduce it here. 3 ) 

In the paper above mentioned Mr. Morse does not touch upon the 
question which method of arrow-release was formerly practised by the 
Russians, evidently from want of data. To settle this question Prof, Anuchin 
has availed himself of the opportunities he had in his own country to study 
the subject, and he arrives at the conclusion that the Russians probably 
followed the Mongolian method. 

The third Chapter (p. 40-—52) contains a full and excellent description 
of the * Parts of the arrow and their construction*. The two essential parts 
of an arrow are the shaft and the head. Arrows with a blunt head or a knob 
were known to the Persians* Indiana. Turks, Russians and many European 
nations* Such arrows which now a days are still in frequent use among 
several Siberian tribes and the Eskimo, are in Russian called temara orM 
Both terms have a foreign origin \bolt\s evidently Identical with the English 


1J Hkir niefc QvergflnCimftB- {Jfoof non liWF). 
i) Hier luefc overganomen, — {-Pfapi ?) = 
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Old Norse bvHi* etc and must have found its way from some Low- 
German population or mote probably from Scan d Ena via. As to 
which is supposed to have been adopted by the Russians from the Mongo¬ 
lians* it is not a little curious that a word of the same sound exists in Sans¬ 
krit vie. tewara, a kind of dart* or, as some explain it* an iron crow. It is 
hard to believe that the coincidence is wholly fortuitous, but if it be con¬ 
ceded that Mongolians and Indians use one and the same term the question 
arises which of the two people may claim the word as its own. Notwith¬ 
standing the circumstance that fomara is not found in the most ancient 
monuments of Indian literature and that its etymology is far from clear* we 
incline to the opinion that the Mongolians have got their lentara either 
directly or indirectly from India. For it must be remembered that they 
received, along with an Indian religion. Buddhism, a host of Indian terms 
and books. After this digression which, may be# will stimulate others to 
further research, we revert to our author. 

The almost universal .use of feathers, and the occasional decoration and 
colouring of the shaft is succinctly treated of p. 43, Then follows a descrip¬ 
tion of the variations in the structure of arrow heads and of the devices 
practiced by different races to enhance the hurtful effect of the shot. The 
most cruel device is certainly that of steeping the arrow in poison. The 
use of poisonous arrows- is widely spread all over the globe, but, remar¬ 
kably enough, unknown to the savages of Australia, New Guinea, and, ap¬ 
parently, to the Polynesians. It is likewise unknown to the Eskimo and 
the tribes of Northern Asia. 

With some people we find the arrowpoint attached to the shaft in such 
a manner that on piercing into a body it breaks off and remains; in the 
wound when the shaft-is being extracted. It is to arrow's so construed that, 
according to an opinion emitted by Lane Fox and adopted by the author, 
very likely Is due the invention of harpoons. After describing some varieties 
of harpoons as used by the Aleutians and Eskimo and noticing that the 
Andamanese are acquainted with a simrlar missile, Prof, ANUCHIN adduces 
several facts in order to show that two types of harpoons made of bone 
were known to the inhabitants of Europe during the palaeolithic period. In 
the neolithic period harpoons were fabricated either from deer hotn or from 
bone. Such prehistoric harpoons have been brought to light also on Rus¬ 
sian soil; for further particulars we are referred to the works and atlasses 
published by Indstrantsef, Uvarof and POLYAEOF* — The most perfec¬ 
tion ed form of harpoons as used now-a-days is found with the Eskimo. 

The fourth and last Chapter, on <s Arrow-heads and their varieties * is in 
the mAin a dissertation, on the history of arrow-heads from the most remote 
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prehistoric ages to comparatively modern times downwards. The most 
primitive specimens of arrow-heads, it may be supposed, were flints of 
more or less symmetrical shape. Such objects date, according to Prof, 
Anuchin, from the last epoch of the palaeolithic period. To the same age 
he refers stone and hone arrows showing a more developed workmanship, 
such as have been discovered in France, England, Belgium, etc. 

Bone arrow-heads continued being used during the course of the neo¬ 
lithic period, nor do they disappear in the Metallic Age + If belonging to 
the latter period, they are sometimes found together with iron arrows; 
some specimens have been discovered in the Russian Empire, although 
far less numerous than flint arrows of various types. Such as are considered 
to show the most ancient form, resembling a laurel leaf, abound in the soil 
of France. Similarly shaped arrows have also come to light in Italy, Spain, 
Scandinavia, Central Europe, Russia and America. Some other types are 
further described and several questions connected with the matter ably 
discussed p. 59—67, As to the facts mentioned in these pages, they are 
for a great part known from other sources which the author does notfaii 
to quote copiously. 

* Sooner or later * — so we learn p. 67 — tone arrow-heads were chan¬ 
ged for others made from metal, bronze or iron. But during the whole 
period in which we find iron arrow-heads to have been widely spread almost 
over the whole of Europe, Asia and Africa, from the beginning of the Iron 
Age to the introduction of firearms downwards, the bronze arrow-heads 
have, comparatively speaking, a limited field and are characteristic for a 
certain period only in some determined regions. This applies more parti¬ 
cularly to the thousands of molten arrow-heads that bear the stamp of 
owing their origin to manufacture and of having spread from two* three 
centres, or, perhaps* chiefly from one centre of civilisation. As to arrow- 
heads of forged copper, they have been discovered in different countries 
independently. So we meet with them in the old barrows of tbe North Ame¬ 
rican Indians, especially near tbe region of the Great Lakes. The Indians 
were unacquainted with the art of melting copper and availed themselves 
of native copper as found about Lake Superior and in the Copper River. 
By working this copper with axes and hammers they prepared for them¬ 
selves knives, a kind of axes or chisels, spearpoints and arrow-heads. The 
latter have the shape of an oblong leaf with a graft which commonly is 
bent sidewards in the shape of a tube fit to be put on a shaft. Flat copper 
and bronze arrows* hammered or cut out from a leaf of metal are likewise 
met with in Europe and Asia*. 

In the sequel the author notes some peculiarities of triangled and trila- 
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tent arrow-heads. He then proceeds to define the geographical limits of 
occurrence of molten bronze arrows, and briefly discusses the question 
whether certain figures on several bronze arrows may be taken for signs 
of ownership; a question which he answers in the affirmative, 

A few pages more are allotted to a description of various kinds of iron- 
headed arrows and to a survey of the countries where they occur. 

Before closing our summary review, we wish to state that, so far as we 
are able to judge, Frof ANUCHIN has faithfully kept to his program. His 
paper is an able sketch, and something more than that. Owing to the 
general clearness of the outlines and at the same time on account of the 
fulness of references it wilt prove a useful help to those as wish to study 
the subject 
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Uit Dost en West- Verklaring van eenige mtheemscbe 
woorden* door Dr, P.J. Veth, Oud-Hoogleeraar. Arnhem, 
P. Gouda Quint. 1889. 

Onder bovenstaanden titel heeftde Oud-Hoogleeraar Veth* op verzoek 
van den beer Gouda Quint, eene reeks van opstellen, die vroeger reeds in 
dc kolommen van de Arnhemsohe Courant het lichtzagen, op nieuw uit- 
gegeven. Wij zien in dicnitgave een bewijs van des Schrijvers onverzwak- 
ten werklust en tevens van zijne onverfiauwde belangstelling in onze Oost- 
en West-Indisthe bezittingen, waaromtrent nog zoo weinigen in den lande 
behoQfUjk ingelicht zijn. 

Gelijk men reeds uit den titel kan opmakem be vat het voor onsiiggende 
boekdeeltje de uitkomstcn van nasporingen omtrent de herkomst van ver- 
scheidene vreemde woorden, die ala exotische pianten uit Gost en West 
door Fortugeezen, Spanjaarden* Engelschen* Nederlanders e,a. naarEuro- 
peeschen bodem zijn overgebracht Voor zooverre die woorden uit het 
Arabischn Perzisch, Turksch en Hebreeuwsch rechtstroeks of middellijk 
him weg in onze taal gevonden hebben 1 zijn ze vrij volledig behandeld in 
de bekende «Oosterlingen» van wijlen Professor Dozy (1867), doch wat 
van Maleischen of Javaanschen oorsprong was begreep de beroemdc Ara¬ 
bist aan anderen ter opsporing te moeten overiaten. ProL Veth heeft ge- 
meend die leemte te moeten aanvullen en wij meenen niet ver mis te 
tasten, als wij bet gevoelen uitspreken dat aan dien wensch h in de eerste 
plants, de verschijnfng van zijne opstellen meet toegcschreven worderu 

Voor de lezers van een tijdschrift als de Indische Gids zal het niets nienws 
wezen, te vernemen dat schier al de in onze taal ruin of meer gebmikelijke 
woorden uitOost en West evenzeer in anderetalem Portugeesoh h Spaansch + 
Fransch h vooral Engeisch voorkomen, Wat echter niet alle lezers zul I en 
weten* is dat er in het Spaansch een uitvoerig glossaar bestaat van D. Leo- 
poldo de Eguilaz y Yanguas, getiteld ®Glosariofttimologico de laspalabras 
Espaholas (CasteUanas, Catalanas h Gallegas, Maltorquinas, Portnguesas + 
Valencianas y Bascongadas) deorigen oriental* (1886), en in *t Engelseh 
een nog veel omvangrijker «Gfossary of Angb-indiau colloquial words and 
phrases, and of kindred terms; etymological, historical, geographical, and 
discursive* door CoL H. Yule and Dr. A. C, Burnell (1886). Van ditlaatste 
werk kan men moeielijk met te grooten lof gewagen; het getuigtvan groit- 
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dige K veelzijdige gcieerdheid,, gezond oorded en eene verbazende belezeri- 
heid., qok in allerlei ouder en nieuwere Hollandsehe schrijvers in eene mate 
zooals wij nog nooit by vree ratten hebben aangetrofFem In het vervolg 
zullen wij meercnalen gdegenheid hebben naar dit uitmuntende book te 
verwijzem 

Qnder de woordeu waaraan in *Uit0ost en West* artikelen gewijdzijn 
komen er verschcidene voor, waarover geen verschi] van gevoelenbestaat, 
bijv. Adonis^ adat A bayad&ft A hodegtz, tkvcplade, ddarad&, fakir } Farize£r^ 
Hegira y Kafir, kwispedoor, muskiet, en nog veel andere. Als wij het we! 
begrepen hebben, heeft de zulke woorden opgefiomen om door zekere 
verscheidenheid verachillende klassen van lezers te bevredigem Er bestaat 
voor ons niet de minste aankidingom over zulke artikelen nit te weiden* 
Ook menig woord van onzekere afkomst zullen wij stilzwdjgend voorbij- 
gaan, wanneer wij ter oplossing van de vraagstukken geen nieuwe gegevens 
vermogen bij te brengen. Wij zullen dus aUeen sdlstaan bij die woorden, 
welke dders onzes inziens beter verklaard zijn; bier on daaxzuUeo wij onze 
eigene bedenkingen opperen of wet eene and ere verklarfng dan de ons 
aangebodene be proeven, Om bet overakht voor den lezer gemakkdijk te 
maken, zullen wij bet voorbeeld des Scbrij vers volgen en de wo or den in 
afzonderlijke artikelen behandelen. 

TANK, 

Dit woord sehijnE nit een of ander Nieuw-Arisch dialect van Indie door 
de Portogeezen te zijn overgenomen, Intusschen mag niet verswegen wor- 
den dat tanque reeds in den aanvang der 16 d< eeow bij Forty geesche 
scbrij vers voorkomt en dat de bewerkers van hovengenoemd Glossary 
d&arom geneigd zijn bet bestaan van twee gelijkSuidendc woorden aan te 
nenren. Zij vergelijken het Portug. £a?ique met bet Spaansche estanque, 
Fransch itang y Italiaansch stagnv, uitLatijnsch stagnum* Hiertegen hebben 
wij groot bezwaar, aangezien ons geen voorbeeld bekend is dat s£ aan bet 
begin van een woord in "t Portugeesch twotdt ZonderlingisdeSpaanscbe 
vorm estanque, waaraan nauwkeurig beantwoordt bet bij Burns voorko 
mende Schotsche sten£ r , zie Glossary p, 6S4, Gnzeker isde afkomsfc van 
bet In disc be tahM, fah&en of taken, idnki\ t&nka zelve;de waarschijnlijkste 
gissing T reeds in *t Glossary geopperd, is dat bet ontstaan is ult Sanskrit 
t&taka, een bij vorm van tadaga (taMga), waaruit rechUtreeks geg-proten ia 
het Hindoest^nJ talaa ; alsook het Javaansche Maleisch telaga. Het 

door den S„ uit StocqtieIer p s < Oriental Interpreters aangebaside tullaa is 
eene Engebcbe wanspelling voor talao. Zulk eene wan spelling is ook 
PundsjAS op biz. 41. Verkiest men. de Hollandsche spelling, dan schrijve 



139 


men Pandzjaab \ houdt men zich aan de Internationale scbrijfwijze, die 
Panj&b eischt h ook goed. Die ongelukkige u bij Engelsdns schrijvers heeft 
den argeloozen Hollanders meermalenleeHjkeparteiigespeeld, NieEzelden 
stuit men in onze tijdachriften en dagbladen op afgrijselijkheden slspam* 
duty Dsjwmn&i Nerbo*dda y e. dgL* om geen andere reden dan dat de meest 
voorkomende Engelsehe spelling is pundit * Jmifa, Nerbudda\ een gevolg 
van de omstandigheid dat de gewone Engelschman geenkortea vermag 
nit te spreken en daarvoor u 7 zooals die bijv. in duck klinkt h bezigt De In¬ 
disc he uitspraak van de aangehaalde woorden, voor zoover re de Holland- 
sebe spelling die kan weergeven, is pandit Pajamna, Na.rbaddtz, Doch 
keeren wij tot het werk van prof, Veth terug. 

KRAS. 

Met den S, gelooven wij dat kras in sommige gevallen het Maleische 
woord is, maar met overal, bijv. niet in j krasse &tm*tmdfuid A overeenko- 
mende met brass* Unuiisstnkdt in *t Hoogduitsch* Dat kras een oor- 
spronkelijk Germaansch woord zou wezen, heeft r voor zoover wij wecen : 
nog nooit iemand beweerd. Hildebrand in Grimm’s Worterbuch beeft: 
Krass, plumb, grob ? derb. dann arg, schrecklich, nach lab crassus, doch 
vermengt mit grass t griisslick ; ein in mane hen kreisen beliebtes super- 
lativisches krsftwort* bes. studeniisch ( hrassir ^iwAft^r^seitende I8jh. t 
wo! eben a us der stud en ten spraclie,* Dat zich hierbij het Fransche crass* 
aansloitp is moefelijk te ontkennen. Het door den £. zoo geheel verwotpen 
gevoelen van Dr. J, Franck be vat dus o>h een ded waarhetd. 

MANDARIJNr 

Eene oude afleiding, welke o. a. bij Hyde h de Ludis Orientalibus, vooo 
komt s is die van mandarin nit hetPortugcesche tnandar, bevel en, gel astern 
De plaats uit Hyde kan men vinden in het Engelsehe Glossary p, 421. Prof, 
Veth verklaart zich voor dezelfde etymologic en verwerpt cent andere, 
volgens welke mandarin eene verba&tering is van ntanfri (stam man£riji)i 
een oorspronkeUjk Sanskrit woord, dat in d emeu were Indiscbetalenvoort- 
leeft en ook tot de MaJeiers, Javanen enz. isdoorgedrongen. Van een tegen- 
gesteld gevoelen zijn Yule en Burnell. In him artikel Mandarin vermelden 
deze geleerden de ad elding uit mandar en bestrijden die dan op even gron- 
dige als uitvoerige wjjze. Wij zullen de hoofdpunten van hun betoogbe- 
knoptelijk mededeelem Eene afleiding als tnandarim, mandarij mtmandar 
h in het Fortugeesch cene taalkundige onmogelijkheid. Zij gispen Craw- 
furd* die het Maleische m&ntri nit het Fortugeesch afleidten wljzen op de 
nog grooter averechtschheid van Marsden K die, videns me Her a r dstgrhra 
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zegt: *The officers next in rank to the Sultan are Itfanfrw, which 
so me apprehend to be a corruption of the word Mandarin^ a title of dis¬ 
tinction among the Chinese*. Verder wordt deaandacht gevestigd op het 
feit dat de oudste beriehten van mandarin gewagende nieteens betrekking 
hebben op China, tnaar op Indie en Indonesia. De bewijsplaatsen ter sta¬ 
ving van hun gevoelen kunnen wij bier niet able overnemen; debelangsteU 
lende lezer gelieve die zelf in het Glossary na te gaan, Slechtsmet £en aair 
haling willen wij eene uitzondering maken* namclijk uit de kroniek van 
Caspar Correa, die omstreeks 1512 in Indie meet gekomen sijn. Hij zegt n 
van de Molukken sprekende, volgens de Engel sc he vertaling: <and they 
cut of the heads of all the dead Moors* and indeed fought with one another 
for these, because whoever brought m seven heads of enemies, they made 
him a knight, and called him inanderym v which is their name for Knight. > 
Derhalve, de For hi gees Correa zegt dat mandrrym, d.L mandarin, in de 
taal van de inlanders der Molukken zopvee! als Rid der beteekent, Hij 
dwaalt, uit gebrek aan kennts der Inlandsche talen* doch zijn moedertaal, 
het Fortugeesch, heeft hij stedlig goed genoeg gekend om tc weten dat 
manderym daarin onbestaanbaar was, 

Wij behoeven aan het betoog van Yule en Burnell nlots too te voegen. 
Alleen eene korte opmerksng over den sluitenden neusklank in het woord 
en de d voor & Uit meer voorbedden blijkt dat de Partugeezen de ridging 
hadden zutk een neusklank in den uitgang te gebruiken, Van daar de vorm 
palankijn in plaats van palankt ; Samorim, bij on 5 nog verder verba.sterd tot 
Zartiorijn^ dat eene verknoeiitig is van Samudrt^ zeekoning. Bij Barbosa 
vindt men nauwkeuriger Zamodri, en bij Varthema Samory. Trouwens van 
wand&rijn bestaat een bij vorm zonder neusklank, namelijk mandarij, Wat 
de rfbetrefb die achten wij ontstaan uit de Malabaarsche of Tamilsche uit- 
spraak mandirL 

KIFERSOL. 

Maast dfize zonderlinge verbastering van kitasol treft men bij oude 
Engelsche schrijvers een nog vreemder fyrasol aan. Volgens Glossary &. v. 
Kittysal becft van Twist, Generael Beschrijvinge van Indien, p. 51 (Amster¬ 
dam, 1648) een vorm kippts&L 

KRAAL. 


Dit woord is, oridanks bet bericht van Simon v. d. Stel* door Frof, Veth 
bL 86 aangehaald, geen Hottentotsch, maar, zooajg reeds lang geleden 
door Kobid^ van der A a ■— wij herinneren ons niet juist waar — bcwezen 
Is? het bekende Fortugeescbe curraU Spaansch corral Ofschoon, voor zoo- 
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ver wij weten, Robide van der Aa de eerste is geweest die het bewijs hier- 
voor gelcverd heeft h is hij niet de eenige. Geheel onafhankelijk van hern 
hebben Yule en Burnell betzelfde aangetoond; kartheidshalve verwijzen 
wij naar hun artakel Cerraf. Van Ceylon sprelcende bezigen zoowel Baldaeus 
als nog in onze eeuw Emerson Tennent c&raal, carraL Daar geftn in- 
heemseh Mederlandsch is, kan het memand verwonderen dat v, d, Std het 
vo or eigenaardig Afrikaanseh bic-ld. 


* Mardijker? lezen wij, *is de vemederlandsehte vorm van het MaSeische 
fwtrdake&a of nzardeka, Jav, mardiko , vrij, een vrij man, die niet tot heeren- 
diensfcen verplicht is*, Om te voorkomen dat deze of gene ecu meenen dat 
het woord oorspronkelijk Maleiseh ofJavaansch is, kan het diene tig zijn h t 
een en an der aan het bavenstaande toe te voegen. Men west* of kan het 
althans weten, o.a. uit de door Prof, Vreede bewerkte laatste uitgave van 
7 t Jav. Hand woord enboek ( 1886 ), dat het woord in ? t Oudjavaansch luidt 
ma&ardd/tika, een geestelijktt monnik. Deze beteekems is nog herkenbaar 
in pradikan en <pardikan dessa*. In het Sanskrit, waariu het woord thuis 
behoort, is maharddkika , groofcmachtig, met grants., vooraf geestelijke 
macht of wijsheid begaafd. Tegenwoordig is de beteekenis van * geeste¬ 
lijke s geheel op den achtergrand geraakt, daargelaten in het 

Dajaksch komt nuxrdeka, maradiha voor in den zin van *vri} + (niet-slaaf); 
vrijgesteld (van bdastmgen, bcvelen, enz.)>; in het Tagalog heefL makad- 
lika (voor mah&ldtkdj uitsluitend den zi n van een vrijgelatene. Aangezien 
van oudsher geestelijken en monniken vrijgesteld waren van belastingen 
en and ere las ten, es het niet onwaarsehijnlijk dat de tegenwoordig gel- 
den de beteekenis zich uit die van *geestelijk persoon* ontwikkeld heeft. 
Hoe het ook zij 3 de oorsprong van het woord is bekend* al verdient de ge- 
schiedenis er van in den Indisc hen Archipel nog nader onderzoeL 


ORAtfG OETAN. 

De S. verklaart, zonder twtjfel op goede gronden, dat *de M&leiers zel- 
veil dien naam wel aan wilde s in de bosschen levende menschens tna&r* 
zooveel wij weten, nooit aan eene snort van apen geven*. Doch, al mogen 
de Maleiers dien naam thans niet meer aan zekere apen geven, vroeger 
deden zij het wel, want alleen van Maleiers, hetzij dan Sumatraansche of 
Borneosche, kunnen de Javanen hun zvfGng-oet&n hebben overgenomen; 
zie Damar Woelan (uitg + v + Dorp* p, 153 z. j. en vgL }av. Handwdb, s. v. 
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gekend en gebruikt; zoo komtin het Oudjavaansche gedicht Smaradabana 
voor bet afgeleide dwtoerang-oetan, d. i. als oerang-oetans. Dat de Javanen. 
geen eigen wooed voor het dier b act den, verklaart zieh van zelf: het dier 
is op Java niet inheeuisck. — Wie op Borneo den Qrang-oetan wtajas nDe¬ 
mon f blijkt niet; in geen geval de Dajaks, ivanc die noemen bet dier kahio. 

PAPEGAAI. 

De S. brengt in herinnering dat de in Europa gebruikelijke woorden 
voor papegaai uit bet Arabisch of Perzisch stamrnen, doeh dat de cigen- 
Ujke oors prong elders te zoeken is, Hij oppert de gissing of paptgaat ook 
van Papoeschen oorsprongkan wezen. Apr&riWaM die gissingniet waar- 
schijnlijk, want indien Arabieren of Perzen hun babagci. bapgt uit Indie 
ontvangen hebben, zal het tocb eerder uit het westen dan uit het verve 
oosten geweest zijn. Bij de zeer gebrekkige kennis die men van de talen op 
Nieuw-Guinea bezit, zon het eene dwaasheid zijn te beweren dat daarin 
niets van wat op * papegaai ilijktte vinden is. Aan den anderen kant is het 
met geheel van belang ontbioot op te geven welke woorden voor papegaai 
ons uit eenige Papoesche talen bekend zijn. In hetMafoorsch beet de witte 
papegaai man (d. i. vogel) gras] de groene en roode m&n nabeef\ de roode 
manjawer , Bij dit laatste sluit zich aan het Hattamsche otjaura, en naar 
bet schijnt ook oejoi te Ansoes, en oijan aan de HumboldfcbaaL Uit de taal 
va n An sees wordt nog een andere naam opgegeven, karaboea, dat eenige 
overeenkomst vertoont met k&brai van de Astrolabebaai, Te Hattam kent 
men ook nog de benaming kanjaka. — Als eene andere mogelijkbeid 
wordt gesteld dat < papegaai > aan eene der Moluksehe laud talen behoort, 
Doeh in de twin tig talen van Ambon, Batoemerah, Allang, Waai, Hitoe, 
Larike, Asiloeloe, de Oeliassers, Boeroe en Ceram, draagt de vogel namen 
die niets op <papegaai» lijken; men zie de woordenlijst van Ludeking in 
Bijdragen van *t Kon. Instituut voor T. t L. en Vk. Dcel III, volgreeks 3, 
bl. 254 vggfl868). 

Wij mogen niet nalaten hieraan eene opmerking toe te voegen, die de 
S. ons ten goede houde. Niet zonder reden verwijt men ons buitens lands 
en klaagt men hier tc lande, dat er nog zooveet leemten in onze kennis van 
Indonesieoverblijven. Latemvij onze tekortkomingen eerlijk belijden, maar 
wachten wij ons het puhliek te stijven in de meeting alsof wij nog onwe- 
tendcr zijn dan werkelijk het geval is, 

lj Eena plaata in do Tjatdifli, VfftfU'VIHl Wfl de wnwijzing aav Prof. Vruede te daukoil 
hebben, Louft iptfus’s^, wranj Otfctt, o*tua-ofit'a, dim al:«H bij een. 
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KAKATOEA* 

Het eerste gedeelte van dit woord levert wemig bezwaar op; minder 
duidelijk is het laatste gededte* Kaka is de gewone benammg van den 
papegaai of kaketoe m het Sumbastb. Maori h Fidjisch, enz< Het is nauwe- 
lijks te betwijfelen, dat kaka eigenlijk eene ktanknaboofcsing is, cn het kati 
geen bevreemding wekken, dat dezelfde kiank in het Lampongsch dient 
pm den kraai, raaf te noemen. In het Dajakseh heet de kraal kak, Eataksch 
gak, Malagasi goaka f Maleisch gagaq, Javaansch gagak, Bisayasck en Ta- 
galog mik, blijkbaar slechts varieteiten van denzelfden kiank, Zoo&ls men 
ztetj is de onderlinge ktankverhouding onregelmatig, between bcj dergelijke 
klankn aboo ts i n gen zeer natuurlijk en geenszins on gewcon 13 00 k in and ere 
talen; dezelfde onregelmatEgheid en om dezelfde reden vertoont o. a. het 
Hoogduitsche^^?™ vergeleken met ons kakelen en kwaktn. 

Het tweede gedeelte des woords, i&ea^ zou ^cud* kunnen beteekcnen f 
do ch bet is moeilijk in te zien hoe dit beg rip in de benaming des vogels te 
pas zou komen. De onde verklaring is dan 00k geheel anders, De reizEger 
Mandelslo, aangehaald in het Engelsche Glossary onder cM&atoo, beweert 
het votgende: * II y en a qui sent blancs *,,, et sont coeffes d'qne houpe in¬ 
carnate . + , * Ton les appelle KAKATOU, k cause de ce mot qu’ils protioncent 
en leur chant assez distin clement*. Een ander reiziger, Funnel (z H Glossary 
t. a. p,) nocmt den vogel CROCK a DO RJ^ en zegt o, a,: * When they fly wild 
up and down the Woods they will call crock ado re, Crock adore; for 
which reason they go by that name.i Een derde bericht spreekt eveneens 
van c&caf&res: *At Sooloo there are no Learies, but the Greater** have 
yellow tufts.1 Indien het werkelijk waar is — wat wij niet knnnen beves- 
tigeni noch tegenspreken — dat de lcaketoes in den natuurstaat kakat&e t 
kakato^a, kakadore of lets wat daarop lijkt schreeuwen* dan zou de zaak 
beslist zijn: niet alleen kaka, kak is dan een natuurkreet* maar kakataea, 
kakaioe^ kakt&e even zeer. Wat ons beweegt, de gegevene oude verklaring 
vo or de ware te h on den ss r dat dor** tor* als halfgear tikuleerde kiank dicht 
genoeg bij toe 7 fata staat, doch als synomem van oud > niet beslaat. In 

dat vermoeden worden wij nog bevestigd, als wij in aantnerking nftmeo+ 
dat dara-dora in het Makassaarsch en Boegineescb de ben ami ng is van 
den kleinen groenen kaketoe, Xlaarblijkehjk is dora-dora 00k uit klank- 
nabootsing ontstaan en mag het als zoodatiig toegepast op eenpapegaai- 
soqrt syneniem met t&ea heeten, 

£r zijn in bet Makassaarsch en Boegineescb nog twee benamingen voor 
den grooten wttten en den kleinen groenen kaketoej nh danga, en danga- 
danga, Dit laat zich niet scheiden van het javaansche dangdang kraai. 
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Wat mag men hieruit opmaken? Mij dunkt dit: men beeft in de kreten van 
kraaien en papegaaien nu sens feaka, ka&, e»z, dan we£r dang a, dang mee- 
n$n te hgo:ren h en met die klanken zoowel de eene ais de andere sport van 
vogels aangednsd Toe, toea en darn schijnt men aileen van de papegaaien 
gehoord te hebben. 

Op de Noordoostkust van Ceram r te Hotti, heet de witte kaketoe een- 
voudig kaka, gelijk op Sumba, enz. A an de ESpapoetibaai zegt men Inka 
poeii\ in de Undtalen van Ambon is de meestvoorkomende vor mkakatom^ 
kahtoea. Of deze vorm met nit het Male! sch is ingedrongen p laat zich moeie- 
lijk vooralsnog uitoiaken; bet te Larike gebruikelijke iakatoea rote, roods' 
Iraketoe, be vat zelfs bet Hollandsdie woord rood] Ware het woord geen 
klanknabooUing, dan zou de beslissing niet zoo mocielijk wezen, want dan 
zoli men slechts de gewone klankregeb hebben toe te passe m Met data! 
pleit het feit, datia^fip voor zoover wij we ten h in het westen van Indonesia 
niet in den zin van tpapegaah voorkomt, voorbetgevoelen van den Schrij- 
ver, dat j kaJhatof, jka&atoea Sn de Molukken tebiris behoort. 

TOR. 

Te recht vergdijkt de S, hiermede een paar DeenscheenZweedsc.be 
woorden, Hij had er aan kunnen toevoegen het IJslandsohe tordyjill en 
het Angelsaksische tordwifeL Dit laatste stelt den oorsprong der bena- 
ming in 3 t helderste licht: het is 5 gelijk men weet, samengestdd uit^r^, 
drek 3 strong mest„ Engdsch turd, en Oudhoogduitsch wibil^ kever. 

Iiet woord beteekent dus eigen lijk drek* of mestkever, en bestond eertijds 
ook bij ons in den vorm van tartwevd\ zie KiSiaan, die tevens als synonierti 
opgeeft sckitwffitL Het Deenacbe en Zweedsche sb&mbassz komt op het- 
zelfde neer. Met den NoorschenTbor(Oudnoorsch T&brr) heeft het woord 
niets gemeen; vooreerst omdat fordcntMrrnooit verward kunnen worden h 
en ten tweede omdat t&Arr in de Nederlandsche uitspr&ak dander loidt — 
De vorm torn*, tor is volgens Kiliaan gewestelijk Hollandsch en Friesch* 
en dat zal wel juEsC wezen* want rd gaat in p t gewone Nederlandach niet in 
rr over; de echte algemeen-nederlandsche vorm was t&rdwevd, thans ver- 
onderd. Of torre, tor eene afleiding is van tord f dan wel eene verkorting, 
dient nog nader onderzocht te worden. Een soortgelijk w T oord is mol y w aar- 
voor de Hoogdvitschers m&ulwurf zeggen; ook dit laatste is een verbas- 
terde vorm, waaromtrent dc etymologbche woordenboeken het noodige 
leeren^ 

QWGGASG. 

De oorsprong van den naam van dit weefsd schnilt nog in ? t duister. In 
een tezenswaardig betoog toont de S< aan dat het gevoelen van Littn^ die 
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bet woord verklaart &ls ontstaan uit Guingamp, eene kleine stad in Frank- 
rijk, sedert lang bekend door hare weverijen, wein tg voor zich htc(t Tot 
dezelfdc uitkomst gerakeu de bewerkers van bet Engdsche Glossary s, v< 
Gingfiam, 2i] zeggen o, a. j ^We may observe that the productions of Guitv 
gamp, and of the C6tes-du-Nord generally are of Imen, a manufacture da¬ 
ting from the 1 5 th century. If it could be shown that gumgkam was either 
originally applied to linen fabrics, or that the word occurs before the In¬ 
dian trade began, we should be more willing to admit the French etymo- 
, logy as possible** Zeker is het dat schrijvers der 16 dt eeuw, Jftamusio en de 
Couto fc gingkams als handelswaar op Indische markten vermelden, — De 
zaak is nog niet in staat van wijzen. 

JOOSJE. 

Volgens wijlen Prof. Hoffmann zou Joosje of, gelijk de Engelschen zeg- 
gen: Joss* eigenlijk niet het door de Cbineezen vereerde beeld rijn, maar 
hun tabernakel, sen kistje waarin ecu hotiten beeldje van Boeddha ol een 
of anderen Boeddhistischen heillige geplaatst is< Deze kleine tabernakels 
heeten gewoonlijk Tschoe tssS, Japansch Dsce-si. 

Met deze verklaring vereenigt zich Prof. Veth^ terwijl de gissing, die Joosje 
voor eene verbastering van p t Portugeesche Decs, God, boudt, hem minder 
aannemelijk voorkomt. Daarentegen wordt dit laatste gevoelen kmc h tig 
gehandhaafd in het artikel JOSS van Yule en Burnell. Het begin van "tar- 
tikel luidt aldus: Joss, s. An idol. This is a corruption of the Portuguese 
Decs *God*, first taken up in the < Pidgin* language of the Chinese ports 
from the Portuguese, and then adopted from that jargon by Europeans as 
if they had got hold of a Chinese word,* Dan volgen eenige aanhalingen, 
behoorlijk in chronologische orde gerangschikt, o. a. een uiit Gerret Yer- 
rneulerPs Oost-Indische Voyagte van den jare 1677, waajin gczegd wordt 
dat alle Chincezen eene afbeelding van den Duivel in hun huizen hebben; 
dat zij hem schilderen met twee hoorns op zijn kop en hem gewoonlijk 
Josie noemen. Een ander bericht van A. Hamilton van 1727 heeft: * Their 
JOSSES or Demi gods some of human shape* some of monstrous figure,* 

I Onder JOSS-HOUSE ontmoeten wij o, a, het volgende aangehaald uit Olof 
Toreen: *The sailors, and even some books of voyages , + call the pa¬ 
godas YOSS-HOUSES, for on enquiring of a Chinese for the name of the idol, 
he answers Grande Yoss, instead of Gran Dios.* 

Er is een feit, noch door Prof. Veth noch in het Glossary vermeld, dat 
o.L den doorslag geeft; namelijk dit, dat niet alleen de Nederlanders en 
Engelschen h maar ook de Javanen bet woord kennen, in den vorm van 

dries* Dit is, gelijk men uit de woordenboeken kan leeren; *naam van een 

10 


1,46 


afgodsbeeld van de Cbineezen*; van waar de ritdrukking !o*nggveh k3tja 
dzj&s voor *s£okstijf zitten sender iets te doen*, Men vindt ook de spelling; 
dej&Sy bijv + In Beschrijving van Batavia p L 115, waar bet min of meer pleo- 
nastische ritja dejas te lezen staat Aangezien het Javaansche dejos, d^jos 
in vorm en beteekenis nieEs an tiers dan een lleC het Fortugeesch overgeno- 
men deo$ kan wezen, achten wij het pleit beslisL 

KAJATENHOGT. 

Bij die artikel hebben wij niets van belang op te merken. Adeen in n t 
voorbijgaan zij gezegd dat de opgave van Corded op bk 21S P als ware de 
inkndsche naam Tayk of Doda-Thayka fc foufcief is. De boom beet in Mala¬ 
bar, zonwel in J t Malay Hi am, ais in bet Tamil t£kkw\ zie Gundert, Mai ay a- 
lam Dictionary'; Winslow, Tamil d 0 s, v. 

A REEK. 

*Dit woord schijnt van Malabaarschen oorsprong te zijn », zegtFrof* Veth, 
Dait is ook zoo; het is bet Malay Mam adekka, adakka\ zie Gundert, Mala- 
yalam Diet. p. 1L. De d klinkt den Europcaa.il ala r . De eenigszins af- 
wij ken de Tamil vorm Is adHkk&y. 

BAMB0E5. 

Wat ons hierover medegedeeld wordt, is over h E algemeen j ufs fc. Alleen 
beet bet minder nauwkeurig dat de naam dam&vemt Hindoe&tan zou starn- 
men. Bet moet t zooals men reeds uit het door S. aangehaalde bencht van 
v. Linschoten zou mogen opmaken, nit eene der talen van Dekkhan over- 
gen omen zijrk Het naast in v orm staat het Kanareesche fiantUM, Wij ver- 
wijzen verder naar artikd BAMBOO in 't Glossary, 

GOttJE> GGENI* 

Dit woord beEeekent eigenlijk *zak>, en komt in bet Hindoest^ni en Ma- 
raiseh voor Reeds het Sanskrit bezat bet in den vorm van g&nt. 

DAJAK, 

De te vroeg aan de wetenschap ontrakte Robide van der A a, wien niets 
ontsnapte van between op zijn I levelingsvakken betrekking had, brengt in 
zijne uitgave van Bocks *Reis in Cost- en ZukbBomeo> (1887) (bl. 117) in 
herinnering, dafc volgens v. d. Wall ^de Bonoa's, een Dajaksche stam aan 
den Bnengan 3 zijtak van den Mabakkam, de be won era van bet grensge- 
bergte Daja&s noemen, hetgecn fowenlander* bergbrw&ner beteekent, dus 
hetzdfde als Beadjoe of Ngadjae^ van ad joe 7 Poelopetaksch &ovfn Y h&ager 
ap de Hvur ,i Hiermed* strookt vrij wel wat Crawfurd reeds vroeger van 
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den naarn zegt: <It is a word used by the Malays as a generic term for all 
the wild races of Sumatra and Celebes, but more especially of Borneo, and 
seems to be equivalent with them to the European word savage.* 

Behoudensdc onaekerheid tot welkMaleisch ofBorneoosch dialect dajah 
moet gerekend worden, is de zaak duidelijk genoeg, Let men er op, da£ in 
de MaJdach^Folynesische talen dikwijls eene k (Maleisch q) als. sluitletter 
wordt toegevoegd, bijv. Jav. maiiik voor Sanskr, mani\ Maleiseh tabiq voor 
label &diq voor adi\ ddtoeq voor d&ioe y enz, enz., dan moot men, deze om- 
standighdd in verb and brengende met bov^tivermdde opgave* van zelf 
tot de slotsom komen dat dajak eene gewijzigde uitspraak vertegenwoor- 
digt van een wijdverbreid woord* Wij bedoelen het Maleische daja, Madoe- 
reesch dadja, Ilokaansch day a, Tagalog en Bisaya Iaya r Fampanga laya y 
Makassaarsch en Niasch raya t Boegineesch radja, Het woord beteekent 
binnenlandi hooger gelegen land, de streek die in tegengestelde richting 
Jigt van de zee, Daar de Maleisdi-Polynesische volken twee hunner wind- 
streken plegen aan te duiden door de zeezijde als uitg&ngspunt te nemen, 
Ls het natuurlijk dat in ettelijke talen daja als naam eener wind streek is be- 
waard gebleven, terwijl de eigenlijke beteekenis vergeten is. In hetTagalog 
en Bisaya is ilajra t naar boven, \ binnenland in, in tegenstelling totBisaya 
( lautid y zeewaarts; in het Niasch is miraya zoowel opwaarfes h als zuldwaarts; 
in het Madoereesch is dadj& ¥ in bet Pam pan ga paraloya, Noord. Bij het 
Makassaarsche raya maakt Matthes dejuiste gevolgtrekking dat raya oor- 
spmnkdijk de landzijde moet beteekend hebben, en datdaarvan af telei- 
den is de naam der Toe-Rayd j, het Boegin* To-Radja y zeker bergvolk 
De slot$om s die de lezer mi zelf wel zal maker, is dat Orang-Dajak pre- 
des hetzelfde beteekent als Toe-Raya, To-Radja en, zooals Rob id 6 van der 
Aa reeds scherpzinnig opmerkte, van Ngadjoe of Beadjoe. De Dajaks zijn 
voor de kustbewoners, die uit Maleische of vermaleischte stammen be¬ 
st aan, binnenlanders, de menschen die hooger op aan de rivieren wonen h 
en even als de To-Radja ? s als onbeschaafde heidenen te book staan. 

KONDEi 

Naar den oorsprong van J t Maleische kondei, Javaanscbe kondi (niet 
hondi) hehoeft men niet te zoeken* want die is bekend, Het is het Tamil 
hmdei* hair tied behind or on one side (Winslow* Tamil Diet, s, v). Het 
naverwante Telugu bezit hetzelfde woord; ziePb. Brown, Tehigu Diet s. v. 

JONK. 

Ofschoon het oins niet gelukt is den oorsprong van dit woord op te spo¬ 
res, voeden wij eenigen twijfel omtrent do Chineesche herkomst gelijk 
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trouwens ook de S, daarvan niet volkomen overtutgd is. De reden van 
omen twijfei is, dat de Maleisch-Folynesiscbe vdken nooit iets in zake van 
sebeepvaart van deChineezen hebben be ho even te leeren. Het Javaansche 
djong komt herhaaidelijk in oude gesehriften, in dkhtwerken van de 13 d1 
eeuw of vroeger, reeds voor; bijv. inBhoma-kS-wya p. 2/ en 226■, Sutasoms, 
fob 114 en 194. Nooit heeft het daar be trekking op Chineesche scbepen. 
Het Tagalog heeft daubng hetwdk «een groot sehip* aanduidt, Kortom, 
djong is eve n mi a Chinees ch als Mandarijn of Joosje. Wat is het dan? "V er- 
moedelijk Maleiseh-Polynesisch, Bet Bis ay a heeft adytmg, soort van vaar- 
tuig (doch niet Chineesch); uit den vorm moet men opmaken dat dit aan 
\ Malei&che adjong ontieend is, 


UJAGOENG. 

Hiervan wenschcn wij alleen op te mtrkeQ dat hetzelfde woord in den 
vorm tsako ook in’t Malagasi voor komt, hetgeen nietpleit voorde afleiding 
op biz, 326 gegeven, Daar Madagaskar reeds lang v66r de ontdekking van 
Amerika door Maleistb-Polynesische stammen bevolkt is, blijft het voor- 
alsnog een raadsel hoe men daar denzelfden naam voor een vreemd gewas 
gekozen heeft als in sommige deelen van Indonesia Als leek in het vak 
der kruidkunde zullen wij ons niet verm etc n tegeti hetgezag van alle autori- 
teiten — behalve Bonafous — in, nog te vragen of het wel zoo zeker is dat 
de mais uit Amerika is overgebracht. 

IJAKSA, 

Hierbij had wel mogen verm eld worden dat dit woord eigenlijk het Sans¬ 
krit adhya km is, zooals de lezer verm eld kan vinden in Ro or da’s Hand- 
woordenboek. In eenigszins minder verbasterden vorm, als dhyaksa, komt 
het voor in het Oudjav. gedichtBhoma-k&wya, en wel in den zin van «op- 
ziener, die toezlcht houdt, Ieider.> 

DOHA, 

Boha, boek&ai is, gelijk uit den Hoogduitschen vorm brukai kan blijken, 
natunrlijk eene verbastering van het Fra ns c he brouhaha. Of wij dit woord 
rechtstreek? aan de Franschen dan wel aan deDuitschers te dan ken heb¬ 
ben, is niet zoo gemakkelijk uit te maken. Wij zouden geneigd zijn deeer 
van den invoer van dit woord aan de laatsten te gunnen, want de vorm pot- 
kcittif dien men niet zelden hoort, wijst op ontleening uit Duitschland. 

De meening van Prof. Veth dat bet woord te verklaren is ala een naboot- 
sing van een natuurkreet, zal wel algemeen in stemming vinden, Zij is ook 
die van Littre; zie diens artikel brouhaha. 
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QPAY, $X?OY> 

Qp Java h en misschien elders in den Arc hi pel p spreken deEuropeanen 
van Sipaaier, niet van Cipay l ) of Sipoy. Men past dien naam toe in de ■ 
eerste piaats op de inlandsche soldaten mt Engelseh-Indie, dach bij nit- 
breiding ook op niet-militairen uit daczelfde land, Natuurlijk Is Sipaaier 
eene verbastering, en dus minder jnfst dan sipa/ti T maar tech vcrre Ee ver- 
kiezen haven Ctpay, Sipoy % wctke Prof, Veth te recht afkeurt. 

PASSER. 

De meeiiing dat het Maleische pd$ar r Ja v, pas<ir zgnen oorsprong te 
dan ken. heeft aan hetPerziscbe bazar, eene meening voorgestaan o, a. door 
Roorda en Pijnappeb is in der tijd bostreden do or Dr, van der Tuuk en 
vindt nu ook eenen tegenstander in Prof. Veth. Het is cm meer dan eene ■* 
reden we! der moeite waard na te gaan weike gronden fcegen den Perzf- 
schen oorsprong van het woord worden aangevoerd. 

*Vooreerst* p zoo luidt het eerste bezwaar h *sohijnt de beteekenis niet 
geheel dezelfde te zijn, ddL&t bazaar etgenlijk het &iwrd€ktemarkigebo\ew (zie 
Dozy, <Oosterlingen * in v^pasar evenals m&rkt x in het algemeen tipd sn 
piaats voor ds Bamenk&mst ten kandel schijnt te beduiden<> Het bier geop- 
perde bezwaar verdwijn^ wanneer men hedenkt dat niet de oorspronke- 
lijke, maar de gcwone beteekenis der woorden in aanmerking komt; de 
Tqrken, Georgia's, Hindoes, enz. enz. die het woord bazar van de Ferzen 
hehben overgen omen, zijn geen gel&crde etymologen, en verst aan diar- 
onder «markt h marktplaats*. 

Het tvveede bezwaarls, dat het gebruik van pasar in het Javaansch, in 
verband met de overoude ins telling der pasarwzek een ouderdom vandit 
woord doet veronderstellen, die veel hooger opklimt dan de FerzSsch-Ara- 
bisehe invloed. Voorzeker h de instelling der marktweekis overoud en ver- 
onderstelt het geregeld houden van rnarkt, maar wat heeft dft te tnaken 
met het woord pajar, dat in het oudere Javaansch in "t geheel niet voor- 
komt? De daarvoor gebruikehjke be naming was peten p hetwelk nu nog 
voortleeft in de beleefde taal. Het gaat met het woord pasar als met het 
Arabisch adat, hetwelk in den Indischen Arehipd eerst in nieuweren tijd 
is ingevoerd n hetgeen niet wegneemfc dat verscheidene <adats> overoud 
kunncn wezem 

Het derde bezwaar, het eerst geopperd door Dr. van derTuuk, lijkt op 
den eersten blik van ernstiger aard. Het Perzische bazar tooh zou in het 


l ) Aldus t a vol^ans list veTb&tqrl] \&A. 
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Mald&eh en Jaraanseh eenvoudig httdj&r geworden £ij n a want voor de ver- 
wisseling van b met/ bestond hicr geen reden, en een Perzische z gaat in 5 t 
M&teisch en java&nsch steeds in dj over,Volkomen juist, indien de Javanen 
en Maleiers het woord rechtstneks van de Perse n overgen omen haddon. 
Behalve de reeds geopperde zwarigheld is er nog eene andere, die zich 
verzet tegen de stelbng dat p&sar door de Maleiers uit den mond der Perzen 
ZrDu opgevangen zijn; immers b&z&r heeft den klemtoon op delaatsteletter- 
greep, en de klemtoon wordt door de Maleiers en Javanen bij het over- 
nemen van Perzische woorden zooveel ab rnogelijk bewaard. Derhatvezou 
b&jf&r in het Javaanseh luiden badjdr, bfdjar, en met pds&r* Er is dus geen 
fcwijfel aan , pa&ar hebben de Maleiers en javanen met van de Ferzen ant- 
vangen, en toch is het woord oorspronkelijk Perzisch, Hoe kan dat T zal 
men vragen. Wei, zeer eenvondig: het woord is niet reehfcstreeks ontleend 
aan de Ferzen, maar aan een an der volk, waarbij bae&r, de in Hindoest&n 
gebruikelijke uitspraak van hlimr, noodzakelijk pk$&r y met klemtoon op 
de eerste lettergreep en met versoherpjng van b tot / moest warden. Dat 
volk zijn de Tamils die het woord uitsprekeil al ^pdsar. 

Waarschijnlijk hebben de Javan en bun pasar van de Maleiers ontvangen p 
dewijl bet verkeer van de bewoners van Coromandel met Sumatra uit den 
aard der zaak veel levendiger is dan met Java. Wanneer/rtjw j , of zcoals 
men in Balineesche bandsdmftenjuister gespeld vindt \pasar A bij dejava- 
nen in gebruik is gekomen, laat zich vooralsnog niet uitmaken; het is best 
mogelijk dat bet reeds vddr drie of vier eeuwen is overgenomen. In den 
bloeidjd der Ondjavaanscbe letteren bezigde men 1 gelijk gezegd, alleen de 
inheemsche benaming van markt, namely k pekm^ of ook wet Ubuh, 

RITSJE, 

D3t is eene verminking van het Jav, maritja y hetwelk dejavanen, evenals 
ook tjab ^ aan het Sanskrit ontleend hebben. In het Tomboeloesch, Fake- 
wascb en Tonseas-ch zegt men ritja jawa y in hetTondanoschswam^ jawa y 
in het Tonsawang&ch, Ponosakansch en Mongondoiisch eenvondig risa, in 
bet Mafoorsch marts an, in het Makassaarscb en Boegineesch Uit 

de toevoeging jdzva blijkt duidelijk van waar men in dc Minnhassa de be- 
naming on t van gen heeft, Het verdwijnen der eerste lettergreep in enkele 
talen van Celebes en de Molukken is een gevqlg daarvan dat men in ma 
— natuurlijk bij vergissing — hetbekendevoorvoegsel gezien heeft. Dewijl 
dit voorvoegsel in bedoelde talen adjectivize he woorden vormt p en maritja 
een substantief is f meende men het laatste be ter tot een substantief te stem- 
pelen door het gewaande voorvoegsel te laten vervallen. Wij hebben dus 
hier te doen niet zoozeer met \vat men ±volksetymologie> noemt, als wel 
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met eene naleve * volksgrammatica.» Hieruit is ook, gelijk trouwens reeds 
door anderen opgemerkt is, te verkbren dat de Tavaan de beginletter m 
van eenige vreemdc substantifivon, als mandapa, mdacaka veranderd heeft 
in p, ook a! om daaraan het karakter van substantieven te geven ; hij zegt 
pandap*, pdhtj&ka. In and ere Sanskritwoorden, toevallig met ha begin- 
nende, hebben de Javanen hun voorvoegset ka meenen te ontdekken en 
het dan als onnoodig laten vervallen, bijv. in nis(a voor kamstha. Een 
tegenhanger van ritja voor mar itja levert het Javaansche nast&p&v octwa- 
nastapa, in welk Sanskritwoord men insgelijks het voorvocgsel ma waande 
te zien, 

DES3A, 

*Gewone uitspraak der Europeanen van het Javaansche dis& *dorp*. 
Wij z on den in overweging willen geven of het niet, om alte njisverstand 
te voorkomen, de voorkeur zoo verdietien de zaak aid us voor testellcii, dat 
de Hollanders dess ft overgenomeii hebben van Javanen., maar nit ecne^ 
streek waar men niet of nog ni«t die thans meest verbreide uitspraak died 
(ddsd) kende. Dat ecu Hollander, hoorende Dipt NegJri, zuiks wee r gee it 
met Dipo Negoro. is verklaarbaar genoeg, doeh minder begnjpelijk is het 
dat hij dh& als dess* zoo hooren. Uit de Europeesche uitspraak, zelfs de 
min of meer verbasterde van Javaansche woorden, ztjn nuttige gegevens 
te putten voor de geschiedenis der Javaansche uitspraak, die in de laatste 
drie ecu wen zeer sterk veranderd is, gelijk reeds uit de spelling blijkt, want 
men tette er wel op, de meeste Javanen zeggen tegenwocrdig maar 
alien sekrijven *disa>. Waar nit blijkt dat de Javanen net zoo doen als de 
Hollanders, en al even progressief zijn. Het is waar, in menigandcropzic t 
zijn zij achterlijk, maar ook dit hebben zij met onze natie gemeen. 

Het is wellicbt niet van belang ontbloot te vermelden, dat hetheden- 
daagsch gebruik van desa in den beperkten zin van*dorpsgemeente» met 
zeer oud is; ten minste wij vinden het niet v66r ± HOO na Chr.Inhet 
btoeitijdperk der Hindoesche beschaving op Java sprak men vu w, 
wanwa, een welbekend Maleisch-Polynesiseh woord. De beste Nederland- 
sche vertaling is <buurschap», nog in algemeen gebruik in Get der land, 

Het is ons niet recht duidelijkwat de S. bedoelt als hq zegt: <De mam 
dessa kan niet op de dorpen van and ere eilanden van den Arch i pel worden 
overgedragen, daar de Javaansche dessa een blonder karakter heeft, 
samenhangend met haren Hi n do esc hen oorsprong,* Gebeel daargelaten 
de vraag of de laatste stalling al dan niet te verdedig™ ls ’ lal de timing 
toch ook wel op de Ralineesche buurschappen toepasselijk wezen- 
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Wij willen onze aankondiging van *Uit Oost en West* besluifcen met 
de aandacht te vesEigen op eenige bebartigenswaardige weaken van den 
Schrijver. Na op bh 289 aangeteekend te hebben dat djoek&ngzn sampan 
door van Dale in diens woordenboek opgenomen zijn, gaat hij aldus voort: 
«Deze woorden komen zeer enkele malen m geschriften over Indi£ voor; 
maar aU men aile inlandsche woorden h waarmede dit wel eens bet gevalis, 
in de Ned, Woordenboeken wilde opnemen, zou het aantal schrikbarend 
groot worden. Ik heb mij bepaald tot degene die in algemeen gebruik zijn; 
maar de grenzen zijn zeker moeiHjk vast te stellen.s Inderdaad, waar moet 
het been als aiie ^exotische* mtdrukkingen zich in een woordenboek der 
Nederkndsche taaj gaan indringen? Acht men het nuttig— en het kan 
voor menigeen zijn nut hebben — dat ergdegenheid zij zich omtrentzulke 
uitbeemsche woorden te onderrichten, dan stelle men een woordenlijst 
samen in den trant van het Gtossary van Yule en Burnell. Dan behoeft 
men zich ook niet angst vallig al te vragen of deze of die vreemde uitdruk- 
king reeds burgerrecht ten onzent heeft verkregen al dan niet; men kan 
alles opnemen waar van men vermoeden mag dat het aan een beschaafd! 
hoe wel niet geleerd publiek wdkom sal wezeru Zoo er zijn die gaame iets 
zouden willen vernemen van de beteekenis of den oorsprong van zulke 
wuorden als bei, heri-heri* klewang tahee, parade, dagob, mohar p dinaar ; 
n&at&ji t&ndo^ oepas^ t&ddy en honderd and ere, zullen zij tevreden wezen, 
indien zij dat alles in een Woordenlijst van min of meer gebruikelijke nit- 
heemsebe termen vindec^ en mo gen zij niet eischen dat de bewerkers van 
een Woordenboek der Nederlandsche taal die behandelen. 
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L? Musit d y etknQgr&pki* it Mascou qui par la riehesse de ses triors et 
leur arrangement systematique reprGsente en Russie une collection tout- 
i-fait unique de types des nombreuses nationality de l 1 Empire russe et 
des autres pays slaves, doit son origine t TExposition ethnograpbique do 
1867, gr &cc surtout & l J heu reuse initiative de M. V. A. Dachkgf* Ce fait 
expHque asse^ comment la collection d£s son commencement a eu un ca- 
ract^re systdmatique^ Les objets de l 1 Ex position qui passaient dans la pos¬ 
session du Mu see se composaient de 288 mannequins des races habitant la 
Russie et les autres pays slaves, environ 450 votertients^ 1200 objets d'usage 
habituel, armes, utensils, etc, et en outre pres de 2000desseins et photo¬ 
graphies. En cours de temps eette collection dijisi considerable s’est en¬ 
core accrue, sans perdre son caiact^re original. 

La description systematique de cette belle collection par leProfesseur 
Vsevolod Th, Muller 1 ) est redig£e d’apr&s un plan analogue a celui 
adopts par M. Schmaltz et ]e Dr^ Krause dans Jeur description de la 
division ethnograpbique et an thro polo gique du Music Godeffroy i Ham- 
bo urg. Chaque titre commence par une bibliographic £num£rant les dcrifcs 
qui peuvent fournir de$ rensdgnements plus ou moms d^tailly sur les 
nationality representees au Musee par des mannequins. Apr£s la biblio¬ 
graphic suivent quelquea notices geographiques et statistiques comme in¬ 
troduction & la description des mannequins et objets setrouvantauMusee. 
Par mi tes objets les vfctements tiers nent le premier rang, puisque la col¬ 
lection est specialement riche en types reprisentant diverse? nationality 
dans leur costume solt habitue), soitsolennel on de parade. Pour completer 
la description du costume hauteur y a ajout£ des notes sur les v^temerjts 
qui manquent encore k la collection, et Ton pent dire avec bon droit que 
ces notes, puisnes aux meilleures sources, renferment des mat£riaux pr£- 
deux pour Thistoire du costume^ tranche importante de l'ethnographie 
compare. 

La partie de la Description qui s'oeeupe des objets de la vie publique et 
intime des peoples de la Russie est, en general plus court*, pareeque sous 
ce rapport le Mus£e est encore loin di 1 avoir attaint un haut degre de per¬ 
fection. 

U arrangement origin alement g^ographique dc la collection fut change, 


i) DHMription fljflt&matiqQfl d&a wllectionH du Mllkg I>anhk&f, p&r le QGnH*rvateiir 
du Mua-fio, le !Prof-esseur V. Ti-Mcllvr f l e XdivraL&on. Potifot 1887, [EAwaiioh], 
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si y a quelque temps* d'aprEs Fa vis da Conservateur, de sorte que l'arran- 
gementactuelapour base la division ethnographique, La premiere livraison 
que nous avons le plaisir de signaler au lee tear com me on chef d 1 oeuvre 
dans son genre ne cnmprend que la description des representants de trois 
race^ $avoir 1. race arctique, 2. race uralo-alta!que p 3. race sEmitique. 

Une publication com me celle que no os dev on a a a savant Conservateur 
du MusEe ne se pr-fite pas ikun examen detaille, C'est pourquoi nous nous 
bornons k con stater que la partie bibliographique est aussi complete que 
Fon peat disirer et que les aper^us ethnographiques sent k la hauteur de 
la science contemporaine* Quant k la vaieur des observations sur les cos¬ 
tume nous nous refdrons k ce que nous avons dit plus haul; Ay ant ainsi 
signal^ en termes generaux* les merited de la v Description systematiques, 
nous lai§$ons suivre une Enumeration des types efcbnolbgiques conserves 
au Musee. 

La race arctique n h y est reprEsentEe que par un seule type, celui d'une 
femme tchouktche. 

Les pen pies uralo-altaTques, queM. leProf.MiiLLER divise en cinq bran¬ 
ches: SamoyedeSp Frnnois, Turco-Tatares, Mongols et Tonngouses, ont 
foumi un contingent bien plus nombreux* fait qni s'explique de soi-mEme. 
D'abord nous rencontre ns les SamoyEdes avecquatre represen tan ts; puts 
les peoples finnois* formant les sept groupes suivants: 1. Lapons etFinian- 
daiSp 2, Ehsthoniens n 3. Mordves, 4 + Tcheremisses* 5. Votiaks, 6, Per miens, 
7. Zyrianes, 8. Ostiaks. Pour ehaque gruupe le MusEe possEde quelques 
mannequins, en tout 18 exeraplaires. 

La branche tureo-tatare a EtE subdmsEe, plutflt par raison de conve¬ 
yance que d'aprEs un systems rigoureusement scientifique n en neuf grou¬ 
pes : 1. Mecbtcheres, 2. Tatares de Kazan* 3. Tatares de Crimee., 4, Turco¬ 
mans, 5. Bachkirs, 6. Tchouvaches, 7 r Kirghiz* 8. Sartes, 9, Yafeoutes. Du 
point de vue linguistique la plupart de ces peoples $ont des tribus turques* 
parlant des langues turques, et quant kleurorigineils nesontcertainement. 
pas plus melanges que les Osmanlis, k qui cependant nul ne con teste le 
droit de se nommer Tares* Les Mechtcheres sont proprement une tribu 
fin noise partiellement tatarisde ou russifi.ee (voy. Descr. p, 72); les Tchou* 
vaches sont d’origine mongo! e (p. 92)* et les Sartes sont sortis d n un melange 
de Turcs-Usbegs et duramens (p. 110). Pour [ts neuf groupes que nous 
venons d’EnumErer* il y a 32 mannequins. Dans le chapitre sur les Tatares* 
une note (p r 81) nous donne la description d h une maisou tatare de la Crimea. 

Les peuples mongols vivantsous le sceptre du Czar sont les Kalmoucks 
et lesBouriates, Tous les deux sont representes au Musee par quatre types* 
Farmi les objets du culte bouddhiste des Bouriates se trouvent plusieurs 
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A 

images cTEtres sup^rieurs du Pantheon mahAyAmste, En qudques cas la 
forme sanskrite de ces noitis a subi une telle alteration dans la pronun¬ 
ciation b annate, qtie bean coup de lecterns aurgnt pro bah lenient qtidque 
difficult^ k recon naitre les no m 3 piimitifs, com me AmtfrAbha, K&gyapa, 
Maitr^ya sous le d^gntsemcnt d’Abida, Gacbib, Maidari, pour ne parler de 
Dipankara* La keg vara, Mandjougri et Aryabala^ qui sont devenus JMvatl- 
gar a, Logi-chari, Mantchouduri et Ariobolo. En passant nous d evens re¬ 
in arquer que le * genie Ariobolo^ n.*est qu'un autre nom du Bodhisattva 
La keg vara, autrement dit Avalokitegvara (voy- Vaa^ilief, Bouddhisme p. 
160; KAranda-Vyftha, ed, Calc. p. 75) + 

La tribu mantchoue des Toungouses est repr£sentee au Mus£e par trois 
types. 

Le seul peuple s£mitique dans levaste Empire rqsse cesont les B^breux, 
On evalue leur nombre k plus de 2 millions, c^est £ ou plus de la totality 
des Israelites sur le globe. Datis la «Description systdmatique* une distinc¬ 
tion est faite entre *H£breux* et * Karaites. On pent faire valoir de bon¬ 
nes raisnns pour une telle distinction* quoiqu’il eClt£t£ pr^rable, it nous 
semble, d’dviter ]'usage du terme *h£breux* dans on double sens* tant6t 
g£n£ral p tant6t plus restreint, Mais on ne comprend pas bleu, pourquoi les 
«Hebreux du Caucase** qui vivent dans Ee Daghestan etles regions adja- 
centes, ont 6t£ ranges parmi les Juifs de l J Europe h qui recondaissent I’auto- 
rlte du Talmud, tandisque les Israelites da Caucase la repudient aussi bien 
que les Karaites. Nut n'ignore que les Israelites p tout en cultivant leur 
iangue sacr£e P ont adopte partout lesidiorncs des pays ou ils vivent, desorte 
que leur langue ordinaire ne pent £tre prise pour base de division ethnolo- 
gique, Les Hebreux du Caucasc parlent un dialecte persan arcbaJque; les 
Karaites, qui par la plupart habitent la Crimea so servent du dialecte turc 
de TAderbaidjan, Les types Israelites dans la collection sont au nombre 
de cinq. 

Nous esp^rons que le savant Conservateur du Mus^eDachkof Erouvera 
moyen de poursuivre sa tAche sans obstacles s£rieux n et nous 3 ommes surs 
d'avance que les publications suivantes sejoindront dignement k cette pre¬ 
miere livraison de la * Description systematique*, par laquelle il a d&)k 
rendu un service r£el & rethnographie descriptive. 
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D. N, AhutSchin, SchUtten, £ chi fife und Pferde als Attribute 
der Leichenbestattung. Ajch^ologisch-ethfiographisehe Stu¬ 
dies. Separat-abdruck au& dem XIV Th. der *Drewnosti», 
Moskou, Gerbek. 1890, [Russia ch]. 

Diese Abhandkmg von Prof. Anutschtn enth&lt eine tlberstchtliche 
Zustammenstellung ein seiner merkwiirdiger Gebrftucbe bei der Ldchen- 
bcstattung, wie wir $ie bei verschiedenen Vo l kern in alter und neuer Zeit 
antreffen. Der Verf, hat sieh mit gutem Erfolge bestrebt, die betreffEnden 
Thatsachen, wie sie tins in Geschichtsquellen uberliefert sind, mit den Er- 
gebntssen arch&ologischer Funds und den Berichten derRdsenden zu ver- 
gleichen, hat also die historisehs Methods mit der vergleichenden in Ver- 
bindung gebracht h eine Verbindung, vermittelst welcher bekanntlich auf 
dem Gebiete der Sprachforschung bewahrte Resultate erzielt warden smd. 

Die Abhaudlung f&ngt an mit dem Nachweis, dass bei den Russen, vor 
der Zeit Peters des Grossen die Verwendung von SchUtten (sani, sankt) 
filr die Lfiic hen bestat rung, nieht nurim Winter, sondern auch im Sommer, 
gebr&uchlich gewesen ist Die Be rich te uber deepen Brauch ersfcrecken sich 
vom 11 bis in17 Jahrhundert- In einer alten Chronik liest man unter dem 
Jahre 1015 eine Aufzeiehnung, wie der GrossftirstWLAjMMlR, der am 15Jnli 
1015 starb, bEgraben wurde. Es helsst dort n h A.: fnaehdem man ihn 
(WLADIMIR) auf einem SchUtten (sam) liegend transportiert hatte, ward 
er in der Kirche der Mutter Gottes* welche er selbst gestiftet hatte beige- 
setzt» + Einige russische Gelehrte, wie KOTLIORJEWSKI in dessert Werk 
*Ueber die Bestattungsgebr&uche der heidnischen Slaven* und UsvenSKi 
indessen tStudie uber die russiscben Alterth timer*, haben die Behauptung 
aufgestellt, es sei unter sam wohl ein Fahrzeug auf Rader n gemeint, aber 
Prof. ANUTSCHIN weist mit Hiilfe der in den HSS. vorkommenden Minia- 
turzeichmmgftn vollkommen tiberzeugend nach, daBS der Ausdmckin der 
jetzigen Auffassung zu verstehen sei. Besonders merkwtirdig 1st e$ h da$s 
der Schlitten nieht mir gezogen, sondern aunb getragen wurde, ganz wie 
eine Bahre oder ein Sarg. So sehen wir eine Abbildung auf S. 16, wovier 
Manner den auf einem Schlitten ! legend en Leichnam des h. BORIS grab- 
warts tragen. Dagegen zeigt eine Abbsldung auf S. 17, wie der steinerne 
Sarg des h. Gleb auf einem Schlitten von einem Diener in eine Kirche ge- 
schleppt wird. 


u 
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Die Verwendung von Schlitten bei Bestattungen. ist nodi jetzfc etwas 
Gewdhnliches bet manchen nicht-slavischen Volksstammen im russischen 
Reidie, so bd LapplSndern, Qs£iaken p Samojcden, Tschuktscben und den 
sudlicber wohnenden Permiern* Wgtjtken, Syrilnen, T&cheremissen, 
Tschuwaschem Bet cinigen dieser St&mme herrscht die Sitte den Schlitten 
auf dem Grabe zuruekzulassem Einzetne Spuren der Verwendung von 
Schlitten fill* den Transport der Leichen haben sich noch in Siidrussland 
erhalten. Audi in einigen Gebirgsdorferii des Jura, der Alpen und Kar- 
patben bilden Schlitten fast ausschliesslich das GefUhrtzur Ueberbringung 
der Todten nach der Begrabnissstatte. 

Nachdem der Verf. gezeigc bat h dass auch die at ten Aegypter ssch bei 
der Letchenfeier einer Art Schlittcn be di enters,. verbreltet er sich iiber die 
uraiten Fuhrwerke, welche bei den Rtfmern fribtdu^m und traha h lessen 
und noch jetzt in verse hiedenen Gegenden ini Gebrauchsmd.In Ueberem- 
stimmnng unit andem Gelebrten betrachtet Prof, A- ab das Vorbild des 
Sch lit tens die Schletfe ^), Die Gniinde, die er z\ir Erhftriung seiner Ansicht 
anfiihrt N achetnen trifLig, abgesehen von demjenigen, was uber die Etymo¬ 
logic des germanischen Aasdrucksgesagt wtrd. Dasalthocbd. niederl. 
slsds, u, a, w. ist nich mit dem Hthauischen szlajvs zusammenzustdlen, 
sch on desbalb nicht* weil Hthauisches $s und german, s sich nicht ent- 
sprechen. Es gehdrt zum angels&chs, s&dan, slidprian , engb u slidp^ niederl. 
sliddpn, sliddsrpn glciten. Die hierrnit verwandten lithauiseben 

Wflrfcer sind slides, glatt p slystu* gieiten; lettisch slidH- Der Unsprung des 
slavischen Ausdrucks sani A s&nki ist noch nicht auTgehellt^ doch ist es 
anscbeinend verwandt mit saw, Scblange. jedenfalls gehort das russiscbe 
polos, Schlittenkufe* zu poisfi kriechen; alt wuspalosenije, oUv&yfut; s. 
ferner Me£LOS£CH p Etymol, Wtb, 237, Deshalb liegt die Vermuths ng nahe p 
es seien sand und sant desselben Seammes wie dasalt-indische^rtdif,^?!^- 
hats* langsarn h !eise r und^K, schfeifen, Sand diirfte also eigentlich <Schleife* 
bedeuten, was sehr zu Gunsten der Ansicht Prof. Anutschin's spree hen 
wtirde, 

Eine bedeutendere, oder doch vom eh mere Rolle, als der Schlitten, spielt 
bei der Todtenbestatttmg das Schtff^ dem der zweite Abschnitt der Ab- 
handlung gewidmet ist. Ankniipfend an die lebendige Schilderung der 
Verbnmnung der Lciche eines «russfschem Hauptlings auf einem Schiffe 
von dem Araber Ibn Fadlan, der im Jahre 921—22 cl Chr, die Stadt 

1 ) Nieded^n diacbe I>50er bmucliea nicht darna erina^rt eu wardsp, iI&jle sowdIiI 
wia ^Sohleif-e^ bat3eu^ nnd dews E5flliEeifea Mor an Lnado aoch liQufig 

geaug Aind. komman ZatBcliao &uf S&hleifen h wlesie das vorige Jahrhundbrfc 

anch. in Amsterdam kaautCj mtiiaaa Wiaaea* aicht m«iir 
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Bolgar an der Wolga besu elite, erBrtert Prof! ANUTSCHiti die Frage, ob 
man miter jenen *Russeni iBft FABLA^’S Nor manner, Slaven oder gar 
finnisclie St&mme zu verstehen babe, Ohne die Frage endgiiltig zu ent- 
scheiden 1 ) s erinnert er an die bekannte Thatsache, da^s die Verbrennung 
der Leichen in Schlffen ein typischer Zug des skandinavischen Nordens 
1st Nach dem Zeugnis* der alten Sagen kam es auch vor h dass die Leichen 
vornehmer Lrute in einem Schiff begraben wurden. Jenes Zcugniss ist 
durch die Funde, die man seit 1855 in Norwegen und Schweden gemacht 
hat n glSinzend bestatigt warden. Eine gute Beschreibting dieser Funde matt 
Abbildungen gsebt der Vert 3. 76—8 L 

Schon ehe man VikingerschiiTe in Grabhugeln entdcckt batte n karmte 
man die Stdnsetzungen in Schiffsgestalt* welche die Schweden 'Skefips- 
hag&r* oder iSUnsktpfiar* zu nennen pflegen. Derartlge Schiffssetzungen 
bat man a tied bei Stralsund und in Kurland aufgeflinden > Wenig verschie- 
den davon sind die sogen, Schiffsgraber und die schiffformigen Aschen- 
friedh^fe in Esthland. Itn Ganzen ist das Gebiet n wo sich Denkm&ler dieser 
Art Auden, ein beschr&nktcs, wahrend die Sicte des Begrabens in einem 
SchlfFe iiber alls Welttheile verbreitet ist oder war, BekanntHch bcgegnen 
wir besagtem Branch oder Spuren da von sowohl bei manchen malayisch- 
polynesiscben V6lkern h wie bei den Eingebomen Ssbirien's und Nord- 
amerika’s, Spuren der Verwendung dnes ScbifFes bei Bestattungen weist 
der Verb, abgesehen noth von IBN Badlands Bericht, aucb bei den alten 
Kussen nach p Wobri erdic, in dnzdnenGtgenden Russlands aufgdundenen 
Gr&ber und Sftrge in Schififsgestalt mit den sogen- Todtenb^umen oder 
Einbaumen in Landern mit german ischer BevoSkerung vergleicht. 

Was den Ursprung und Grund der besagten Sitte betrifFt, stimmtdie 
Ansicht des Verf. iiberem mit derjenigen Gmm's, dersidi folgendtr- 
maassen Sussert 1 ); * dieser merkwiirdige gebrauch scheint zusammenzu- 
h&ngen mit der weit umgrdfenden vorslellting des alterthum$ 1 dass der 
todte iiber das gewasser in ein femes land, auf eine insel der setigen fahren 
miisse, —- daher mag auch in spaterer zeit T at A man vcm verbrennen zum 
begraben zuriickgekehrt war, sich eine zwiefache sitte herleiten, einmal 
dasz man die leichen in schiffen selbst oder in schifFs/drmig gestaiteten 
s^rgen dem erdbiigd ubergab h dann dasz man atif dem hiigel steine und 
felsen in gestalt ei^es schiffes ordnete.* Besonders haufig tritt die Voritd- 
lung aufj es sei die jenseitige Welt durch einen Fluss von den Lebenden 

■) J. 0RLUM {Kleinere 8oBT^fcfln II f entsobeidet aioh fiir daa Slav&afchimi jen«r 
jpEuegen", gegenKmm; 9 ta&GW, oit. yon AWTPWMUf ^laubt in ihnon Einen finnimdi- 

tiirkisch&n Btsimoi arblickeB zu k^nnell. 

*) Kleinerfl Scbr; (^40). 
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geschieden, Daran dan ken u. A. die Todtenscbiffe der alten Aegypter und 
der griechische Myth us des Charon ihre Entstehnng. Der G1aube p dass die 
Seelen der HiugeschiEdmen fiir die tleberfabrE ernes Fahrgeldes bediirfen, 
erklart es wie man dazu kam, dem Verstorbencn eineMunze mitzugeben. 
Derglekhen Vorstelltingen und die daran sicb kntipfenden Brauthe kom- 
mcn so ziemlich uberail vor p wie der Verb mit einer A us wahl der wich tigs ten 
Citate genugend belegt 

Der dritte Abschnitt entha.1t die Beschreibung der Art und Weise T wie 
be i der Lei ch en fei er, nam en t3 i c h angeseb e n er Leu te, Pferde m it dem Todten 
begraben oder verbrannt werden. Der Stoffist so reich, da&s wir tins mit 
eincr blossen Erw&hnung des Ha Liptgegen standee dieses Abschnittes be- 
gniigen miissen, otane zu versuchen einen AtiSzug zu geben, Nor sei be- 
rnerkt, dass die Ergebnisse der Ausgrabumgen skythiseber Grab hii gel im 
siidlEchen Russland h wobei neben Fferderesten ban fig auch alEerhand Waf- 
fen und Schmucksacben griechischer und barbarischer Arbeit zu Tage 
geffirdertworden^verhSltnisuiSssig ausfiihrlich bcschriebert sindi wa^ iibri- 
gens wegen der archaologischen Wfchtigkeit des Gegenstandes ganz in 
der Ordnung 1st 

Gelegcntlfch beriihrt der Verb auch merkwtirdige GebrSucbe, die mit 
seinem Hauptgegenstandin entfernterem Zusammenha;ngesiehen s wiedas 
Hinaustragen eines Todten durch eine Oeffnung in der Wand oder im 
Dacbe ul dgl, Es kann gar nicht unsere Absicht soin. h naher darauf dnzu- 
geben> um so weniger, aJs der Zweck unserer Anzeige keine andere ist P alls 
die Aufmerksarnkdt der Leser ausserhalb Russiands aufvorliegende Arbeit 
zu lenken. Es wurde uns sehr freuen, wetin uns ere Anzeige dazu beitragen 
mochfe, der lehrreichen Abhandlung des Prof. AuUTSCmN eiriige Leser 
zuzufiihren. 
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Verzameiing vanBouwstoffen voor Volkenkunde, uitgegeven 
b ij het Dasjkofsohe Ethnographisch Muse am, 3 d * Aflevering K 
onder redaktie van W. Tk. Moskou, Fotapof. IB3S. 

[Russisch]. 

Her Russische Rijk is piet enkel door zijjne reusacbtige uitgestrektheid, 
maar ook, en vooral, door de boote verscheidenheid der volken die er 
wonerj h een bijzonder vmthtbaar veld voor ethnologische nasparingen. 
Wat men van bet Kaukasusgebied gezegd hceft> dat het een *ethnogra- 
phischekaEeidoskoops is T geldtniet minder van RusJaud in ^tgroot. Vo 3 ken 
van alter lei ras en verschillendcn aan leg &ijn van oudsherop dien bodem 
met elkander in a an raking gckomen, hebben sn meerdere of minders mate 
eikaars in viced nndergaan; zijn eemsdeels, ondanks vers cb it van afkomst 
en taa1, nader tot elkander gebracht doorde aanneming vaneen ofanderen 
gods dien st en de daarmee verb on dene vormen van beschaving; zijn ander- 
dcels^ niettegsnstaande bun oorspronkelijke bloedverwantschap* jnlat om 
dezdfde reden van eEkander vervreemd. Hoe de fjchamdijke en geestelijke 
eigenaardigheden van een volk gewijzigd worden door de tiabuurschap 
van, en de kruising met andere volken, en door n t sneller of langzamer 
doordringen van vreemde zeden, gewoonten en levensbeschouwingen, kan 
nergens beter bestudeerd worden dan in Rusland, nergens althans op zoo'n 
uitgebrdde schaaJ. 

De Russische geleerden hebben, gelijk bekend is p het mime gebied van 
waarneming dat bun van zeif is aangewezen, met noesten ijveronderzoeht, 
en sedcrt de dagen van de groote Catharina. II, die aan s t linguistisch en 
ethnographisch onderzoek den stoot gaf, iser door Russische en vreemde 
geleerden in Russisehen dienst ztilk een sckat van ethnographisch mate- 
riaal vergaard* als weinig andere volkcn kunnen aanwijzen. 

Niet alleen aan den verlichten geest van Catharina II en hare opvolgers, 
ook aan het kraehtig initiattef der geieerde genootschappen in Rutland, 
heeft de studio der volkenkunde ved te dan ken, Onder de tijdsehriften die 
uitsluitend aan de volkenkunde van p tRussisdie Rijk gewijd zijm neemt de 
Verzamdmg welke on der het toftzicht van Prof. WSEWOLOD MiilXER te 
Moskou wordt uitgegeven eene voorname plaat$ in. De voor ons ligge&de 
3 dc Aflevering beheUt eene reeks van opstellen, wier inhoud ten voile be- 
antwoordt aan de bestemming van het tijdsehrift: ze leveren bouwstoffen, 
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waarvan de samenvocgingj schifting en verwerking tot een grooter ofkleiner 
geheelaan anderen wordt o verge! ate m Daar bedoelde opstellen in hoofd- 
zaak niets andersdan eene mededeeling van waargenomen feiten bevatten h 
Ugt bet in den aard der zaak dat het nfet wcl doenlijk is van die artlkelen 
een uittreksel te geven, zoodanig dat destukken hun eigenlijke, in debij- 
zonderbeden liggende waarde niet vcrliezen. Daarom zullen wij on s-verge- 
noegen met de aandaebfc van de beoefenaars en vrienden der ethnographic 
op den hoofdinkoud der verschillende stukken te vestigen, opdat een iedor 
in staat zij, zich een denkbceld te maken van den rijkdom aan stof die in 
dezen bon del van opstellen verscholen HgL Men verge ve ons deze laatste 
uittirukkmg, die wij alleen met de gedachte aan het Nederlandsch publiek 
gcbezigd hebben. 

Het eerste stuk, van de hand van N. N. CHAftOEZlEtf handelt *0ver de 
geschiedvertell ingen en liederen der Lappens* De schrijver, die in den 
aotner van 1887 Lapland bezocht, deelt ons in zijn kort, maar belangrijk 
opstel zijne bevindingeti mede omtrent eene merkwaardige hijzonderheid 
der Lappen, namelijk hun groote vaardigheid orn hetzij in verhaaltrant of 
in den vorm van een lied, een of andere in hun engen kring belangrijke gt- 
beurtenis te vereeuwigen. At wat er in een kerspel merkwaardigs voorva1t h 
de bevolking in opschudding brengt h en het onderwerp der gesprekken 
uitmaaktp wordtin een geschiedvertelling verhaald of in een lied bezongen* 
Beidesoorten van volksdichtinghebben dit gem een, dat de gebcurtenisyen 
eenvoiidig, zonrler zwier, maar naLLwlteurig, tot in de fi juste bijzonderheden 
worden beschreven. Urt de proeven van liederen die de schrijver mede- 
deelt, blijkt dat de Laplander de handeliugen en gesprekken zeer eenvoudig, 
maartevens zeer aanschouwelijk weet weer te geven; da beweegrodenen 
der handdende person en worden niet beschreven, en nog minder ontleed—- 
hetgeen voor den gezonden kunstaanleg van het volk pleit, — Het lyrische 
element ontbreekt niet gehed, dock staat geheel op den achtergrond bij 
't epische, 

Wannecr er in een kerspel eene persoonlijkheidis, die bijzpuder uitmunt 
door gaven des geestes of der fortum of anderszins, dan zal zoo iemand al 
licht aan folding geven dat er veel over hem gcsproken wordt en het gevolg 
hiervan is dathij in liederen als hoofdpersoon of gegadigde optreedt. Lang- 
zamerhand wordt het aantaj van die liederen zoo groot s dat men door ze 
te verzamelen een epos zou kunnen samenstellen, waarvan hij het mlddeb 
punt vomit. De schrijver noemt met name een ecbtpaar m N'otozero, het- 
we!k in bijna alle liederen van hun kerspel eene rolspeeit. 

In verloop van tijd ondergaat een mondeling overgdeverd lied fne£r of 
min veranderingen; naarmate de afstand die het Scheldt van den tijd en de 
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plaats der bezongen gebeurtenis grooter wordt p leent het zich gemakke- 
bjker tot het aanbrengen van sprookjesachtige trekken; dichterlijke wen- 
dingen en beelden warden talrijker; erwarden disren s preken de Jngevoerd; 
men weet te verhalen van een arend die eenmaal een tneisje schaakte; de 
held van het stuk verricht ongcloofdijke daden- enz. 

De Lappen hebben ook geschiedenissen en Eiederen metbepaald zede- 
Iijke strekking. Deze zijn tn verm en stijl even episch als de andere, en het 
uiterlijke onderscheid bestaat a]leer, daarin p dat de personen en plaatsen 
d er h an delin g on ge n o e rn d bl sj ven, Wie eers e menigte van de rge) ij ke stukken 
van buiten kent t bezit daarin h om zoo te zeggen, een codex van stelregels, 
waarnaar zich bij vonrkomende gelegenheden te richten. 

Deze Jaatste $oort van volksdlchting verdient, vo!g-ens de opmerking 
van den schrijver de bijzondere belangstelling van den ethnograaf, omdat 
men daaruit het ideaal Icert kennen+ hetwelk de Laplander zich van de 
maagd en de vrouw an zijne verbedding s chets t 

Aan het cinde maakt de heerClI. terloops nog ge wag van zekere licderen 
gelieel afwijkende van devroeger beschrevene; het zijn strofischedeuntjes, 
die, zonder wartaal tezijn p toch in 't geheel geen zin hebbem Ze herinneren 
nns aan de pan toe ns der Maleiers p Soendaneezen en andere volken van In¬ 
donesia en mogen verge]eken worden met onze zoogenaamde bakerrijmen 
en sommlge straatliedjes., 

Het tweede opstel, getkeld *Schets van het leven der Sarapoelsche 
Wotjaken» h door P. M, BOGAJEFSKIJ p behelst al Series bijzonderheden om- 
trent hetkarakter p den godsdienst p maatschappelijken toestand, bet familie- 
leven, de gebruiken en zeden der Wotjaken, of, gelijk zij zich zelf tioemen: 
Oed-Moerten. Zij hehooren, met hunne naaste verwanten de Fermi era en 
Zyrjenen p tot de Permsche onderafdeeiing der Finsche volkengroep t en 
leven meerendeels in het Goevernement Wjatka.. 

Met betrekkelijk groote uitvoerigheid vinden we in de sc bets de gods- 
dienstige denkbeelden en plechtigheden der Wotjaken geschilderd. Of- 
schoon dit volk voor verreweg het grootste gedeelte reeds sedert cneer dan 
eene eenw officieel het Christendom beet te behjdcn, heeft het toch zijn 
voorvaderlijk geloof, zijne oude go den en booze geesten, ahook verschei- 
dene open bare godsdEenstige plechtigheden bewaard. De open bare ge- 
beden en lofzangen, welke in vertating zijn meegedeeld, onderscheiden 
zich intusschen weinig van hetgeen men bij belijders van and ere gods- 
diensten aantreft. 

Wat den maatschappelijken toestand betreft p zijn de Wotjaken voor- 
namelijk landbouwers. levende in nederzettingen waarvan de algcmeene 
type weinig afwijkt van die der Grootrnssische dor pen en gehuchten, Hun 
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levenswijze is patriarchaal, In veel verse hijnsden van hun hedendaagsche 
leven, o. a< in de gebrulken bij vedoving en huwelijk, meeut de schrijver 
debewijzen te ontdekken dat dit volk eenmaal in sEamgemeenschap leefde* 
Dat kan heel wel waar sijn p maar mag niet a ]5 eenc bijzondere Wotjaksche 
eigenaardigheid besehouwd worden. Trouwens de schrijver beweert niet 
hefc tegonded; hi] beijvert zieh alleen van enkeie verschijnselen, die hem 
getroffen hebben, eene verklaring tegeven: opzitb zelf een loffeltjk stri¬ 
ven, mits het niet leide Cot verwarring van gissingen met feitem 

In het volgende stuk, van K. Nosilof, vindt men een overzicht van de 
*K.echtsgebruiken der Manflen.* Bij dezen volksstam, evenals by zyne na- 
buren, de Ostjaken p zijn degrenzen van het stamgebied scherp afgebakend 
vo]gens een eeuwenheugend gewoonterecht, welks bepalingen stiptin acht 
worden genomen. Hetzelfde geldt ten aanzienvan het comrnunaal bezit 
der visscherijen enz. Elk gezin heeft zijn eigen aandeel daarin, doch elk 
jaar gaat het bezit op een an der gezin over s zoodat alien eenmaal op hun 
heart de voordeelfgste plaatsen krijgen. Armen die niet voor hun eigen 
onderhoud kurmen werken*worden doorde gemeenteaan dezorgen hunner 
verwanten toevertrouwd. Pauperisms is onbekend, — Bosschen worden 
a(s mark, als gerneengoed besehouwd* Omtrent het grqndbezit gelden de- 
zelfde regelen als bij de visscherijen. 

Aan de huweUjkstrouw der vrouwen hechten de Man sen wein ig, en aan 
de eerbaarheid van jonge meisjes of weduwen nog minder. Deschry ver 
deelt een paar staaltjes mee, die zeer kenachetsend zijn voor de begrippen 
der Man sen op dit punt ' 

Het familierecht is niet minder merkwaardig, Na den dood des vaders 
blijft de nalatenschap in handen der moeder. Zoolang de kinderen klein 
zijn p neemt zij eenen bloedverwant in huis of wel eenen minnaar, Sterven 
de kinderen, dan komtde nalatenschap aan de gemeente. De moeder heeft 
alEcen het vrucbtgebruEk ten behoeve van de opvoeding der kinderen, zoo- 
tang zij niet hertrouwt; in dit laatste geval tocb verliest zij haar recht. 
Ttissohen man en vrouw wordt gerekend gemeenschap van goederen te 
bestaan, Bij verdeeling van den boedel n a vaders verst erf> ontv&ngcn de 
jongens een grooter dee! dan hun zusters. 

Huwelijken tus$chen pemonen die elkander na in den bloede bestaan, 
worden niet toegelaten. De koopschat dien de vrijer aan den vader van het 
meisje zijner keuze te betalen heeft, is vrij hoog, zoodat de gevallen dat de 
meisjes met hun minnaars op den loop gaan^ niet zeldzaam zijn, Als we trig 
huwelijk beschouwen de Man sen alleen een zoodanig, datgesloten wordt 
na betaling van den koopschat en gevierd wordt met openhare plechtigheid. 
De Man sen hebben slechts ^ene vrouw, Behai ve het wettig bowel ijk be- 
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staat echter een andere vorm, bet * koppelhtiwelijk > K een soort van eoncubi- 
naat. Wanneer een man met eene vrotiw afspreekt dat zij zonder koopschat 
en plflschtigheLd als eehtelieden zullen leven, between vooral met weduwen 
geschiedt gaan zij naar eenen boom nabij de joert toe en loopen drkroaal 
daarom been tegen de zon in* waarnazij dkander toebehooren* ookin de 
on gen, van het publieks 

Gnwettige kinderen hebben dezelfde rechten als de wettEge. Indien eene 
vrouw p die in *koppelhuwelijk» leeftp haar kerel verla&t, heeft zij het recht 
al de kmderen mede te nemen, terwijl bij de verbreking van een wettig 
htiwelijk de helfE der kinder en. bij den man blijft. lets dergelijks komt h 
gelijk men weet f ook bij volken in Indonesia voor. 

Het vierde opstel, van A. S. Ciiachanof, 15 gctiteld: $ Over de Mochtffi's 
en Psjaws*, twee Georgische (Grngigche) stammeru De Mochewi's* die him 
naam ontleenen aan ’tGeorgische woord thewi, ravijn, bergengte, smat 
dal h zijn een klein herdersvolk, wonende niet ver van den Kazbek; den 
hoogen berg die, om de schilderachtlge □Stdrwkking van LerMDNTOT te 
gebruiken h gelijk de facet eens diamants p schittert van eeuwige sneeuw. 
Gelijk de trotsche na.tuur* die hen umringt, de grootste overmen komst heeft 
met die van Zwitser1and p zoo vertoonen zij ook in hnn karakter denzdiden 
geest van wakkerheid en onafhankelijkheid als het vraje volk der ZwEtsers* 
Begrij pel ij kerwijs is 00 k de regeeringsvorm bij beide volken democratisehp 
hoewel ten gevolge van de invoering der Rossische wetten en vcrordeningen 
de rechtsmacht van het kanton ( thimi ) bij de Mochewfs aanmerkelijk is 
gekortwiekb 

Bij dit herdersvolk, dat z 66 teerhartig is p dat het zijn schapen lief heeft 
als kmdererip heerscht nag de wet der bloedwraak, maar op riddcrlijke 
wijze. Wie eene beleedigmg niet dtwischt met het bloed desbeleedigei^ 
wordt voor eerloos gehouden. Twee in bloed veete levende familiBn plegen 
door bemiddelaars verzoend te Worden en na de verzoening warden bleed- 
vijanden de beste vrienden; twee doodvijanden, nadat zij eenmaal kogels 
gewisseld hebben* worden makkers tot aan het graf, 

De Mocbewi 3 s heeten tot de Grieksche Kerk te bebooreru dock in wer- 
kelijkheid vertoont him godsdienst een mengsel van christelijke piechtig- 
heden en voorvaderlijke beidensahe(?) gebruiken, Events bij abeoverige 
bergbewoners van den Kaubasus, otiverschillig of zij Christenen, Moham- 
medanen ofHeidencn zijn, staat bi] de Mochewi’s $t, Joris in hoog aanziem 
Het is tronwens kwalijk tebetwijfelendatin dezen Heiligeeen oude lichtgod 
on der anderen naam voortleeft^ 

Nevens den ortho do xen geestelijke erkennen de Mochewi’s nog steeds 
den Cftttvis beri en den Dekanosi* Is voor gangers bij godsdienstplechtig- 
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hederu De verheffing tot deze eervolle waardigheden geschiedt bij verkie- 
zi ng nit bej aarde can dida ten p d i e van een o n bes pifoken le ven sged rag m oeten 
wezen.Dehandelingen dia de Chewis bed verrlcht, zijm doopen p toedienen 
vanhethenEgavondmaal, tromven, begravem Daarenboven spreekthij den 
zegen uit bij de verrich ting van bloedige offeranden, en maakt bij op het 
voorhoofd van den *bijgeloo vigen Mochewi* het teckon des kruises, Ook 
heeft Iiij alleen hetrecht de gewijde national* vaandels aan teraken p die 
tegelijk met de Christelijke heillgenbeelden in de kerken bewaard worden* 
Alles te zamen genome n., is er reden om te twijfelen, of de uitdrukkmg van 
<heldensche priester*, waarmee de sehrjjver den Chewis berien Dekanozi 
betiteltp wel gelukkig gekozen is. Het is echter niet onwaarschijnlijk dat 
beide de erfgenamen zijn van de waardigheid en bet aanzien der pries ters 
uit het vd6r-christelijk tijdperk, en als zoodanig eenige rechtsbevoegdheid 
behonden hebben, op geltjke wljze als dit het geval was bij de IJslandsche 
gadfs en de Friesche asega-'sv onk nadat de IJslanders en Friezen tot het 
Christendom bekeerd waren. Hoe het zij 3 bet schijnt ons toe 3 dat men de 
Chewi&beri en Dekanozi in den tegenwoordigcn tijd mag bes chon wen als 
de * vnlkspr Jesters > p gekozen door het volk zelve, en dat zij vooral* zoo niet 
alleen d^irom* in een democratisch gemeen chest als dat der Mochewi f s t 
een hooger aanzien gcnieten dan de van hooger hand over hen gestelde 
geestelijke hoeder., 

De toestand der vrouw bij dit eddaardige herders volk vormt een scherp 
kontrast met hetgeen wij zien bij de naburige en stamverwante Chewsoeren. 
Bij de laatsten is de vrotiw een on rein wezen p een ^eenvoudig econo misehe 
eenheid in het gezin»; bij de eersten geniet zij de hoogste achting en bezit 
zij grooten invloech Zij is de gelijke van den man, hetgeen de Mocha wi in 
een vers aid us uitdrukt: <een ieeuwenwelp, onverschillig van wdkgeslacht p 
is een leeuw*. Op de remhefd van het fam ill eleven wordt strong gelet n en 
over p t algemeen is de eer eener vrouw voor den Mochewi een onaantaab- 
baar heiligdom, De Mochcwische schooncn zijn fier en hartstochtelijkj 
maar een toonbeeld van trouwe en atandvastige liefde, 

Voor de dichtkunst hebben de Mochewi^ veel smaak engrooten aanleg. 
Hunne liederen munten nit door innigheiden kracht van gevoeh.rijkdom 
van beelden en het scbUderachtig-e der n&tEiurbeschrijvJngen. 

De Fsjaws, of zoo als hun naam vroeger Imdde Follows, bewonen het 
noordelijkdedvanhetvoormalige koninkrijk Kachetie, tusschen de Chew- 
soeren en Toesjen, hutine s tarn ver wan ten. In het algemecn vertoonen zij 
dezdfde trekkcn en hebben zij dezelfde instellingen en gebruiken als de 
Mochewi ? s, Van oudsher vermaard om bun onstnimig karakter en ontem- 
baren hddenmoed p leven zij thans als een vreedzaam volk p dat zich hoofd- 
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zakelijk op veotedt toelegt, m 12 gemeenten. In hun Christendom zijn 
enkele beidensthe voorst ellingen ingeslopen; ook is, volgens den schrijvei: h 
in bun gebruiken de invloed van het Jodendom zichtbaar, gelijk trouwens 
bij alle Georgiers. In hong aanzien staat bij hen d even als bij de Mothewi's, 
de Chewts berh wiens helper Dasturi genoemd wordt, een ait het Perzisch 
overgenomen woord, dat o. a, bij de Parses eerie priestelijke waardigbeid 
aanduidt, Het zou wel der moeite waard zijn te onderzoeken, of de gods- 
dienst p door de Geprgische stammen v66t de Snvoenng des Christendoms 
beleden, met de Iraansche Mithradjenst geweest is. 

De Psjaws zijn een dicht lie vend volk, niet minder dan him stamver- 
wan ten. -— Ab van eene eigenaardigheid in hun zeden wordt gesproken 
van hun wijze van, vrijen f welke echter in alien opziclite overeenkomt met 
hetgeen bier in Nederland, bij alle standen gebruikeltjk is, behalvein Lim¬ 
burg; waar Belgische, eigenlijk Fransche zeden heerschets, 

De vijfde bij d rage in den bund el f van M. J. TKESJELOF, hehebt eenige 
bijzonderheden over den bedendaagsehen toestand, voora] het huiselijk 
leven der Aderbeidzjaansche Tataren > die in het goevernement Erivan 
gevestigd zijn, weleer als Ferzische* thans als Russische onderdanem Het 
zijn vurige Mohammedanen, raecrendeeb behottrende tot de Sjiletische 
sccte, Gelijk de Sjiieten in r tal gemeen houden zij de nagedachtenis van 
HoSEINj Alt's zoon d in hooge eere en is het bij hen gebruikehjk bij het 
Moharramfeest plechtige optochten te houden, waarbij zij om Hose 
dood rouw bedrij ven , op dezelfde wijze als zutks geschiedt in Ferzie en Indie. 
Te oordeelen naar hetgeen de sehrijver van de Aderbeidzjaansche Tataren 
mededeelt, vertoonen hun zeden* gewoonten en godsdienstige denkbeelden 
geen merkbaar onderscheid in vergelijking met hetgeen wij aantreifen bij 
hunne geloofsgenooten in andere landem 

Veel meer eigenaardigs ontmoet men bij de Tsjetsjenen en Ingoesjen^ 
twee Kaukasisehe stammen d die onderling na verwant zijn en veel gemeen 
hebben. In een opstel getiteld £ Opmerkingen over het rechtswezen der 
Tsjetsjenen en Ingoesjen*, van N. N\ CHAROEZIENp denzelfden geleerde 
aan wien wij ook het zoo belangrljke stuk over de Lappcn in den voor ons 
liggenden bun del te dan ken hebben, warden ons op even degdijke als 
held ere wijze de maatschappeUjke toestanden van genoemd e stammen be- 
schreven. 

DcTsjetsjetien en Ingoesjen onderscheiden zich reeds terstond daardoor 
van hunne naburen, dat zij geen verschil van standen onder sich erkennen: 
alien zijn heeren r isd£Ks\ Wei is waar badden zij eertijds slaven, docb dezen 
bestonden uit lieden van vreemde afkomst, meestal krijgsgovangenen of 
buitgemaakte Geofgiftrs, Toesjen, seifs Russen. Men onderscheidde twee- 
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£r3ei scort van slaven, bekend onder den naam van j&sir en lai* De eersten 
konden zieh vrijkoopen en h indien zij het verkozen^ naar bun vaderland 
terugkeeren; de anderen waren dezidken die h bun afkomst en godsdlenst 
vergeten h onvervreenidbaar eigendomvan hun meester geworden waren; 
zij werden in den volsten zin d*s woords als zaken be^chouwd 1 waarover 
de dgenaar naar wlllekenr mocht beschikkem Desoiettemin was hun toe- 
stand over s t algemeen geenszins ondragelijk, daarzij behanddd werden 
als jongere ledenvan bet gezin, niet zelden hun vrijheid verwierven en dan 
voor goed deel van de familie huns meesters bleven uitmaken, De gemak- 
kdijkheid waarmede gewezen slaven door hun beer in den kring der zjjnen 
werden opgenomen, heeft ten gevolge gehad dat de Ingoesjen en Tsje- 
tsjenen he den ten dage zelven niet me&r we ten wie onder hen van slaven- 
afkomst zijn, 

Behoort de slavemij bij genoerude stammen tot bet verleden, de wet der 
bleed wraak bestaat nog in voile kracbt. Het is een gebiedende pilcht, den 
dood van eenen bloedverwant te wreken niet all een op den moordenaar, 
maar ook op diens gansche gealaoht. Om zich aan vervolgmgte onttrekken* 
kan degene die mans lag gepleegd heeft eene boete betalen of trachten 
zich met het geslacht des verslagene n te verzoenen. Het bod rag der boete 
heloopt bij de Tsjefcsjenen 630 roebels, bij de Ingoesjen 310 r met toegift 
van drie paarden in voile uitrusting en van klein vee. Tot voorxcgde boete 
moeten o ok de b loed ve r wan ten van de n sc h uldige bijdr agen. I n ge va 1 iem and 
een aijnereigen verwanten verslaat, is bij niet aan bloedwraak onderworpen 
en behoeft hij niet eens boete te betalen; ingeval van broedermoord, is het 
slecbts in enkde gemeenten gewoonte dat de schuldige met verbamiing 
gestraft wordt, Doodt een vader zijn eigen zoon, dan is hij even min aan 
wraak of boete ondcrworpen; hij is alleen verplicht een zoen te trcffen met 
de bleed ver wan ten zijner vrouw, moeder van den verslagene. Helkomt 
echter wel eena voor, dat de sonen over den dood buns breeders wraak 
nemen. Begaat eene vrouw manslag, dan treft de veryolging niet haar, 
maar hare bleed verwanteru 

Behalve door betaling eener bepaalde boete h kan de bloedveete uitge- 
wischt worden do or eene verzoening. Som$ vei-krijgtdeschuldigevergiffenls 
£ offl den wil van God enden pro feet Mohammed i; soms gaat de verzoening 
ook met veel omslag en allerlei pleehtigheden gepaard, 

Bloedverwantschap geldt bij de Tsjetsjenen en Ingoesjen als heilig. 
Hiiwelijken zijn verboden tot den derden h vierden* zevenden, acbtsten p ja 
hier en daar zelfs tot den twaalfden graad van bloedverwantscbap. Hierblj 
volgen somroigen de voorschriften van den Koran, anderen bet volksge- 
bruik. Gebeel gelljkgestdd met bleed verwanten en in alle rechten en 
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verplichtingen van dezen tredende h zijn verscbillende kategorieen van per- 
sonen die door adoptie, naamgeving, verbroedering, enz. den rang van 
bloedverwanten deelachtig zijn geworden. 

Onder de naastbestaanden in den bloede, hebben die van vaderszijde den 
voor rang boven die van moederskant Dit blijkt vooral bij de feehze van 
voogden over minderjarigen. 

Als Mohammedanen bezitten de Tsjetsjenen en Ingoesjen deinsEelling 
der veelwijverij; weimgen ecbter veroorloven zich de weelde van meer dan 
eene vrouw, Het lot der vrouwen b niet benijdenswaard ; zij hebben allerlei 
zvvaren arbeid in en buitenshuis te verdchten en worden daarenboven met 
zelden ruw bejegend- Scheiding is voor den man zeer gemakke£ijk h voor de 
vrouw uiterst moeielijk gemaakt. Eene wed awe mag h&rtrouwen met wien 
zij wil T doch met v66rdat zij zich overtutgd heeft datde naaste bloedver- 
want van haren overleden ecbtgtnoot haar niet voor zich begeert en haar 
eenen scbeidbrief verstrekt heeft 

Aangaande het erfrecht schijnen geen vaste h althans geen a]gemeen 
geldige bepalmgen te best&an ; soma geschicdt de boedelscheiding volgens 
de ada£ s een andermaal volgens de godadienstige wet. 

Wat de recbten op den grond betreft, is te vermelden dat akkers in 
erfelijk eigendom aan de families toebehooren [ voor hooivelden gcldt 
deze regel slechts ten deele. De bosschen en weidevelden zijn gemeente- 
eigendom, dus markgronden. Er zijn ook gewijde bosschen, waarin het ten 
strongs te verboden is hout te hakkem Zulkc heilige woaden zijn een over- 
blijfsel u it den heidenschen tijd. In 'talgemeen vertoont het gel oof der 
Tsjetsjetien en Ingoesjem niettegenstaande zij den belijden h nietzel- 
den tot dweepzticht toe f veel overblijfselen van heidendom p min ofmeer 
vermengd met christelijke bestanddeelem 

De beslbsing van geschillen is opgedragen aan drieerlei soortvange- 
rich ten t waar in de meestegevallen recbt gesproken wordt volgens de adaf. 
Aan degodsdienstige wet of sjariat wordt natmirlijfe ook gezag toegekend, 
docb fdtelijk is de invloed er van niet groot n zoodat men in ’talgcmeen 
beweren mag dat de adat het overwicht heeft over de sjariat. De ada±s> 
waar van de $cbrijver ons eene gansc he recks mededeelt, hebben eene t ref- 
fen de overeenkomst met de bepatingen omtrent het weergdd en de boete* 
taxen voor verwondingen enz. in de Lex Salica, de Friescbe Wetten en 
andere Germaansche volksrechten* Dat die overeenkomst een gevolg is 
van soortgelijke toestanden p en niet van rasverwantschap, behoeft nauwe- 
lijks uitdrnkkelijk gezegd te worden. Ook spreekt het van self dat de adaCs, 
jubt omdat het adats zijn n op versehiilende pSaatsen aanmerkelijke ver- 
schillen vertoonen. 
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AIs bijlage tot het voorgaande stuk dient eene bijdjrage van W, N. Akimof 
over *de buwelijksgehruiken en piechtigheden der Tsjetsjenen en Ingoe- 
sjen> fc waarbij nog eenige sprookjes gevoegd zijn, die in het Ingoesjssche 
dorp Tsori door PrOf H WS£W, MuLLER en N, N, CHAROEZIEN uit den mond 
des volks werden opgeteekentb De tweode vertelling Ls kla&rblxjkelijk uit 
dczelfde bron gevloe^i als het bekende verhaal nit het Indische bock ge- 
titeld *Vijfentwintigtal van den Wet&la», dat d, a. ook voorkomt in den 
Kathisarlt-s^gata, Taranga 76. 

De *Imeretische sprookjes en bijgeloovighedenj, verstrekt door W. j. 
SlZQF} na^rdeopteekening van Interetische leerlingen aan het G3'innasiuni 
te KutaLp leveren eene aardigc bijdrage tot do tennis van de volksliterafcuur 
van cene afdeeling der Grusische volkenfatnilje* Ettelijke bijzonderheden 
in die sprookjes herinneren ons aan soortgeSijke Ferzische verhalen 1 doch 
wij zonden niet durven verzekeren dat de medegedeelde sprookjes in Per- 
zische gesdiriften worden temggevonderu 
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In the last number of Triibner's Record, !N P . 245 (1869), there is a paper 
by Dr. Rszal on two Fables, the one in Japan and the other in the Philip¬ 
pine Islands, which have so many traits in common that there cannot bo 
any doubt about their having a common origin. Dr. Rlzal informs us that 
the same tale is known everywhere in the Philippines, in every island, pro¬ 
vince, village and dialect, and wants to know whether there are traces of 
the fable in other parts of the Indian Archipelago. Considering the close 
relationship between all the natives of Indonesia, we may expect to come 
across other versions of the same fable or at least traces of it in Java and 
other islands. Now to begin with java, we find with the Sundanese, a 
people of more primitive habits than the Javanese, a whole series of tales 
of the Monke} r and the Tortoise. The beginning of the fable 1 ) hardly dif¬ 
fers, except in the wording, from the first part of the Tagil version- On'ce 
upon a time the Monkey and the Tortoise became good friends. They 
planted each a banana tree, the monkey taking the upper end with the blos¬ 
som in it, and the tortoise the lower end. Further the tale proceeds much 
in the same way as in the Tagal version, up to the point when the monkey 
is sitting in the banana tree plucking the fruits, which he intends to keep 
all for himself. But the malicious animal is outwitted by the tortoise. 

Although the Sundanese fable in the last trait parts issue with its T^gal 
counterpart, no one on comparing both versions will doubt of their ori¬ 
ginal unity. It must be observed that the Sundanese have strung together 
a series of tales of the two animals, the end of which is the revenge of the 
tortoise on the numerous tricks played upon her by her greedy and mi^ 
chievous, though somewhat stupid companion* In order to find means for 
putting off the revenge of the tortoise to the end of the whole series, the 
final stroke of the first tale will, it may be presumed, have been modified. 

Another version of the same fable, closely allied with tbeTagal one, 
but differing as to the manner in which the tortoise takes her revenge, is 
current in the Minaha&a^ Korth-Celebes. We possess it in the dialect of 
the To-n-Sea with a Dutch translation by Dr. Riedel s ). The English trans- 


i) Tile Suudajiuse tbit of the Monkey and the Tortoise is uifed na a geboolWk forRnn- 
daue&e children in tbe Gtowimuant Schools. A Dutch. translation by K.F, Holla has ap¬ 
peared under the title: *D& A&p en do ScMLdpad.Eene SuendaDMaehe fabel tom d* HdJ- 
lundanhe jjeu^d. naveartetd”. ld05). 

1 ) Tyds&hrift VDOI I jadischa Taal-„ Laud- an Vo tkenkunda, D. XYH(5 Sarie^D- III}, 
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lation here subjoined will at once show the traits common to the various 
versions, 

*Thfi Monkey and the Tortoise once made friends with oneanother H 
And both went and planted each a banana tree. Now the tree planted by 
the monkey did not thrive and died soon p but the tree set by the tortoise 
shot well up and was duly taken care of by her and kept dear from weeds, 
up to the time of its being; full grown and giving fruits. When the fruits 
had ripened, the tortoise said to the monkey: *pray friend, you climb up n 
1 cannot** and tine monkey climbed up the tree. On getting at the top he 
plucked the fruits and began eating. The tortoise said: *do, friend, let me 
have some fruits*, Her companion replied: >wait a bit* let myself first 
taste them*. 

The tortoise seeing that all the bananas were taken by the monkey for 
himself, began pulling up the grass and weeds around the tree and left on 
tliat spot her excrements. Then she proceeded to set pricks, and asked the 
monkey for banana leaves, he having no fruits left for her. The monkey 
dropt some leaves, which were picked up by the tortoise and used to con¬ 
ceal the pricks. The monkey then called from high: * friend, where should 
I leap down? 3 and the tortoise replied: <you may, if you like, leap down 
to the weeded spot, but there I have eased my body, so you bad better 
come down where I have put the banana leaves*. The monkey jumped 
down to the spot where the banana leaves were lying, got wounded by the 
prides and died. The tortoise seeing that the monkey was dead, took his 
bones and made lime from them. 

Once upon a day it happened that several monkeys passing by asked 
the tortoise where her friend was. She answered: *he has just gone out; 
come in, however, and take some betel*. The monkeys after chewing the 
betel offered to them pursued their way. The tortoise cried after them; *ye 
have taken the bones of your fellow monkey with betels. The monkeys 
asked: * what do you say, friend?* The tortoise replied: *run on, speedily, 
lest the darkness overtake you!* And again she cried after them: e ye have 
taken the bones of your fellow monkey with betel*. The monkeys asked: 
*whafc do you say, friend?* The tortoise replied: < pluck some black berries 
by the road for your childrens. Once more she cried after them, and at 
last the monkeys understood what she meant Then they returned all of 
them and discovered the tortoise hidden in a defc and pulled her out. And 
the monke 3 r s said to her: * we will smash you to pieces*. * Very well*, ans¬ 
wered the tortoise, *tben 1 sail get multiplied*. And the monkeys said; 

* let us tie her*. *Very well> a answered the tortoise, *then I can rock my¬ 
self*. And the monkeys said: *it is better *□ bum her in the The tor- 
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toise replied: *very well, then I can warm myself»* And the monkeys said: 
ewe will drown you in the lake*. The tortoise replied: *e! el» Now the 
monkeys threw her into the lake, on hearing that she was afraid of it But 
the tortoise, as soon as she was in the water* called to the monkeys: *1 
have deceived you, here is my home!* 

The monkeys perceiving that the tortoise had deceived them, went and 
contracted an alliance of friendship with the dxngkeu *): «friend, if it be 
possible somehow, drink up this lake, that we may extract the tortoise 
from it, for she has deceived us, and caused os to take betel with lime 
made from the bo lies of one of our race*. 

The dangkou then drank up the lake, and the monkeys slept in the mud 
to search for the tortoise. Then said the tortoise* to the crab: * friend, the 
lake, our abode, has become dry, drunk up as it is by the dangk$u\ pray, 
pinch him at bis belly so as to -wound him*. And the crab did pinch the 
dangkou so that the belly was pierced through and the water gushed out 
as if it were an inundation. The dxmgktiu perished in consequence and 
.the monkeys got drowned one after the other. And that is the cause why 
the crabs up to this day wear on their back a figure as stamped on it by 
the tread of the dangkm when it was killed*. 

A somewhat shorter version of the Fable, equally current in the Mina- 
hasa, has been published byLouwerier in Dutch and translated into En¬ 
glish by S. J, Hickson in his work * A Naturalist in North Celebes > } p. 306. 
(London 1889). 

Tn commenting on the Japanese version, Dr. RiF.al points out that there 
are several traces in it of a more advanced state of society, like the war 
between crabs and monkeys, I am not disposed to deny the validity of that 
conclusion, but 1 hesitate to follow the teamed gentleman when he adds 
the following: * The rkrenter tar^ the pounder, Ike See and the egg, helping 
the exasperated crabs give us an idea of the free imagination of the Japa¬ 
nese people. Not only the animated beings, but the inanimate things too, 
speak and give advice* feel and move like the others*. Now, whatever may 
be due to the Japanese imagination, in this particular case, it should be 
observed that there is nothing peculiarly Japanese in introducing lifeless 
objects as feeling, speaking and acting. The To-n-Sea tales published by 
Dr. Riedel show something quite analogous, in the story of the Grind¬ 
stone, the Needle, the EeS, the Centipede and the Heron* who after be¬ 
coming companions and meeting with misfortune, finally by their com¬ 
bined action kill an old woman. In some tales we find trees and plants 

BangfeW; Ln tJi* diftlftot of the Tou-m-Buln it an aaimfl.1 peculiar to Cfil&bsa j 

it ig the Aflon dofircasitwms- 
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represented not only as acting, bat as responsible for their acts; e, g. in 
the Dairi-Ratak version of the widespread fable of the Otter and the Pe- 
landulc (i SH&stfo d$kk£i PHlanduk) 1 ). There the banana tree,, the almtg- 
aiang-g rass and the sikala plant are represented to excuse themselves for 
certain acts they had committed. 


] } H. Jf. van dcr Tuuk, Baiahiich "Lc.flHbufekj p, Ifi9. (1RC2). 
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Bijdragen tot tie kermis der Res identieTe mate doorF. S. A. 
de Clercq. Met platen en schetsen, Leiden, E. j h Brill, 1890. 

Men lean met zeggen dat bet ons ontbreekt aan geschriften die een 
kleiner of grooter gedeelEe van de tegenwoordige Resident^ Ternate tot 
onderwerp hebben. Reeds bij den ouden Valenrijn vitid&n wij veel wetens- 
waardigs daaromtrenL opgeteekend, en ook in onzen tijd hebben verse hil- 
lende persoiten t zooals Campen h van der Crab, Tseteen anderen, zicb ten 
npzichte van de kennis van land h volken geschiedenis dier gewesten ver- 
dienstelijk gemaakt, Toch kan bet niet ontkend warden dat er nog seer 
veel te verbeteren en aan te vullen valL De beer de Clercq heeft van de 
gunstige omstandigbeden.* waarin bij als Resident verkeerde, gebruik ge- 
tnaakt om zijne eigene ken n is te verrijken en de vruchten van zijn naspo- 
ringeii ons aangeboden in ten work dat ten voile bean t woo rdt aan den 
titel : * Bijdtagen tot de kennis der Rendentie Ternate. > 

Hot voor ons liggende werk is verdeeld in drie hoofdafdeelingen: 1. 
Plaats- en Reisbesc brij vingeu; 2, Koite Kroniek; 3. deTemataansche taak 
Daarbij komen nogaebt Bijlagen en een Naamregister. 

De plaats- en reisbeschrijvingen, voor zooverre dieenkel de persoontyke 
indrukken van den Schrijver als opmerker en reiziger weergeven, onttrek- 
ken zieb, uit den aard der zaak, aan onze beoordeelmg, dewijl alleen ztj die 
de besohrevene streken uit rigen aan sob on wing kennen* over de meerdere 
of minderenauwkeurigheid der waarnemingen een bepaald oordeel kunnen 
uitspreken. Doch erkomen in de negen hoofdstukken, welke aan de plaats- 
en reisbeschrijvingen gewijd zijn* allerki g^chied-, aardrijks- en staatkun- 
digs mededeelingen voor h die van nauwgezetonderzoekgetuigen, Hetgeen 
de Schrijver zegt onitrent dc verschillende kiassen derbevolking h den staat 
der scholen, de verhouding der gezmten en den maaXschappelijken toe- 
stand op Ternate m 3 t algemeen, is alleszins lezenswaard. 

Na ons met de hoofdstaden omstreken bekend gemaakt tehebben, voert 
de Sch„ ons naar Sidangoli op de knst van Halmabera f waar de Sultan Van 
Ternate een lastverblijf bee ft. In eene aanteekening wordfc de aandaebt 
gevestigd op eene dwallng van Wallace* die bet gebied van Ternate ver- 
wart met dat van Tidore h en tevens de spelling Sedangoli in de Nederland- 
sebe vertsding van Wallace gewraakt Dit laatste is eene kleimgheid, maar 
daarom nog niet goed te keuren; het herinnert aan het snuggere Ptnang 
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van, enkde oiuer dagbladen. Op de kaartvan Stemfoort en Ten SiethofF 
vindt men Sid&mh ; op welk gezag deze spelling steunt s h ons onbekend* 
De grenascheidmgtuascheri Tidoreesch en Ternataansch gebfed, loo pen de 
van den mond der Kajasa tot To-fongo, en door den Sch, aangeduid op de 
Sc bets van de Zuid-Ternataansche eilanden, ontbreekt op bovenvevmelde 
kaart geheel en aL 

Het kapittei over Sidangolt be vat in hoofdzaak de beschrijving van een 
nitstapje, door den Set. op uitnoodigingen in gezdsch&p van den Sultan 
cmdernomen, met eenige opmerkingen over de flora en fauna derstreekem 
eene seer gunstige karaktersdiets van den Sultan (bl. 43). 

Het volgende hoofdstuk beschrijft een tocht van den Resident over Do- 
dinga naar TodSdoI in het district Kaoe op de oostkust van het noordelijk 
schtereiland van Halmahera, De bewoners zijn deeb hefdenen ? deels Mo- 
ham medanen; het districts hoofd van Kage, die den Eitel van Sang-adi 
draagt K wordt ons geschetsE als een tamelijk beschaafd en geschikt man h 
die, ofschoon Mohammedaan,, bij de heidensebe bewoners zeer in aanzien 
is. De Sch. bolide ons ten goede dat wij hem met volgen„ wanneer bij 
spreekt van *Alfoerens. Wil men met dien term alletn aandutden *heb 
densche inlanders*, dan bestaat er tegen dat uitheemsche woord weinig 
bezwaanOngdukkigerwijze evenwel heeft men op dat enkde woord geheele 
theoriesn gebouwd en is men ertoegekomen «A[Foeren* als een ethnisch 
begrip te beschomven. Een *Alfoersch* ras nu bestaat er even min als een 
< Mohammedaan sch* ras a behalve in de verbee! ding der natural is ten, zeer 
verdienstelijke men adieu op hun eigen gebied, maar niet zelden mank 
gaande aan het euvd dat zij zaken meenen te kunnen doorgremden, zonder 
zich ooit deminste ruoeite getroost te hebben die te bestudeeren. 

In het vijfde hoofdstuk volgen wij den. Sch, naar Tidore, Makian, Kajoa 
en de Westkust vanMidden-Halmahera, Uit hetgeen onsomtrent het Tido- 
reesch wordt medegedeeld, voornamelijk bestaande in eene verbetering 
van de door Rabid£ van der Aa verzamelde woordenlijat, blijkt ten duide- 
lijkste dat Tidoreesch en Ternataansch twee dialekten zijn van e£n en de- 
zelfde taal 1 ), Over de eilanden Mare en Moti, waarvan ons \ een en ander 
wordt verhaald, gaat de tocht naar Maklan, of zooals de inlanders zeggen: 
Waikiong. De gelieele bevolking van dit eiland, + 8000 zielen p is Moham¬ 
medaan sch. Volgens opgave, worden er opMakian tweeonderlingtameljjk 
afwijkende talen gesproken; van die op de Oostkust wordt eene woor den¬ 
ies t medegedeekb die volkonaen voldoende is om het bewijs te leveren dat 


') Da iruMout ^d^rvoor te la&an is bl., 7 Bh t. 27 :a h Bhoor- 

tyk m do Err&Ui herEtoId. 
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die taal acherp onderschdden is van de Temataansche- Tidoreesche- Hai¬ 
ti! aherasche groep en ztch naower aanslmt bij de talen op de meer westelijk 
en zuideUjk gelcgen kldnereen grootore eilanden* De tdwoorden komen 
al niet m^r met de Mafoorsche (Noefoorsche) overeen dan met dejavaan- 
sche, Malagasische 1 Toumboeloesche, Filippijnsche, Potynesigche talen in 
\ algemeen* daargelatfcn het woord voor 100 p hetwelk echter met 

kleine wijzigLngin hetBoeroesch, de landtalen van Ambon, enz. voor komt. 

Het belangrijkste wat er van Makian te zeggen is, betreft de nijverheid 
der bevolking t De voornaamste takken van nijverheid zijn het weven van 
sarongs, de tabaksteelt en de visohvangsU Met welgevallen verwijltde Sch. 
bij het feit, dat *een b e valid ng, opwier eiiand in vorigseetiweahete^tirpatie- 
3 te] sel met o n verbid d el ij ke stre n gheid werd toeg& past, zo n der eenige aan spa - 
ring door eigen arbeid tot ten betrekkeUjke mate van welvaart gestegem is. 

Na cen vluchtig bezoek aan de Kajoa-eilanden, steekt de Sch. van Wai- 
dobo over naar den vasten wal van Halmahera in de richting van de kaap 
die bij de Tarna.ta.nen Deh6 Podo (Tidoreescb Doe Fodo) heefc, en hier de 
grensscheiding tusschen de rijken van Ternate en Tidore vormt Bij eene 
verm elding van de kampong Pajae wordt ons eene beschrijving gegeven 
van. de inzamelhig van caoutchouc, die daar ter plaatsein aanzienljjke hoe- 
veelheid aangetroffen wordt. 

Vrij uitvoerig verwijtt de Scb^ bij de Alfoeren, die, van Toebaroeafkom- 
stig, zich sinds lang in deze kuststreek gevestfgd hebben. Zoowel bet usher- 
lijk als het karakter dezer lieden wordt ten zeerstc geroemd. Zeer terecht 
wordt in eene noot de twijfel geopperd ofde luidruchtigheid van Alfoeren 
tegenover de kalme bedaardheid der Maleiers als een kenmerkend tasver- 
scbil mag worden aangemerkt, zooals Wallace wih Wij hadden reeds boven 
de gelegenheid op te merken, dat er in J t gebeel geen Alfoerscb *ras* be¬ 
st aat ; met andcre woorden, dat de term Atfoer niet op de afkomst* maar 
op den beschavingstoestand van een volk dodt Gok het woord *ras* is 
niter mate nietszeggend; het is een klank, dien vooral naturahsten tel kens 
gebruiken, zander dat een hunner eeubondigeomschrijving van hetbegrip 
gelieft te geven. Als wij de talen, den beschavingstoestand, den lichaams- 
bouw en de karaktertrekken van al de stammen die als < Alfoeren» to book 
staan, behoorlijk onderzoeken, dan komen wij tot de onwrikbare overtqi- 
ging dat velen onder hen, inzonderheid debevolkingen van Noord-Celebes, 
on der de allerztiiverste vertegenwoprdigers van de Mafeisch-Polynesische 
volkenfamilie te rangsthikken zijn. En om een zeer natuurlijke reden, De 
Maleiers en Javanen p (minder de So end an eezen) hebben allerlei vreernde 
bcstanddeelen, Voorindische, Achterindisehe, Chineesche, Arabische^zoo- 
wel in hun taal als in bun bioed en in hun gewoontenen zeden opgetvomen; 
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al d it invloeden zijn bij de zoogenaamde Alfoeren bijna g«heel afwezig. De 
Maleisch-Polynesische faimlie, In haargeboeE genomen, onderscheidt zich 
volstrekt niet door kalme bedaardheid, onderdamgheid en valsehheid-De 
laatste karaktertrekken hebben in verreweg de meeste gevallen historische 
oorsaken, zijn een gevolg van eeuwenlange onderdrukking. In hoofdzaak 
zijn wij bet eens met bet gcvoelen van den Sob., hetwelk hierop neerkomt 
dat tot de karaktervorming der volken vrij watmeerfacioren samtniwerken 
dan all een bet wezenlijke of gewaande onderscheid van ras k d,t. van, ge- 
meenschappelijke afkomst 

De korte aanteekeningen omtrent de andere distrlcten op Noord-Ha] ma- 
hera 3 die den Inhond uitmaken van het zesde hoofdstuk* geven geen aati- 
leiditig tot bij20ndere opmerkingen, 

Het hoofdstuk over de dl&ndcn der SoeJa-groep be vat voomamelijk 
eenige opgaven over lasid en volk : alsook overde voornaamste voortbreng- 
selen. Op het bijgevocgde scbetskaartje zijn de onderlinge grenzen en de 
vermoedelijke grootte der districten volgens aanwijzingen van mlandsche 
hoofden aangeduid. Wat de noot op p. 121 betreft h zij ten behoeve van den 
lezer opgemerkt dat voor *3 C volgreeks* te lezen is «5 C volgrceks». Als de 
Sch. ssgt, dat Riedel in diens aangehaald opstel over degebruiken der Soe- 
laneezen in het midden laat welke bewoners der Soela-eil&ndcn bedoeld 
zijn a dan gelooven wij te mogen verondeistdlen dat Riedel die gebruiken 
ala algemeen in zwang beschouwde* en heeft hijkennelijk hetooggevestigd 
op eene Mohammedaansche bevolking. De woorden iakwa en dj&cba in 
Riedel's opsteS voorkomende zijn niet Teniataasi.seIn zooalsde Sell, meent p 
maar Arabisch, zijn dus evenmin inheemsch op Ternate als op de Soda- 
eilanden en worden bij alle Mohammedaansche volken aangetroffen. De 
door Sch. vermelde uhdrukkingen ba&& fata, tn t&zfi k&ensn bij Riedel 

ter tig als hai wata, ken en t&tVi welke eerder eenen anderen tongval ver- 
raden dan volstrekt ongehoord sebijnen te zijn. 

De aanteekeningen over <Banggai en OnderhoorJgheden* bestaan groo- 
tendeels uit verbeteringen van bench ten en nameti, bij andere schryvers 
voorkomende. De verbeteringen van Banggaische woorden uit do lijst van 
Bawdier en Matthljsen stroken, voor zoovorre wij kunrren nagaan, vrij wel 
met Riedd's opgaven in Bijdragen Kon. Instituut XXXVIII (1389). Dus 
lvcidt het woord akd t dat de Sob. gteft, ook bij Riedel aki\ weinig afwijkend 
is Riedel's kaan, eten (subst.) van kan, zooals de Sch. wil; de laatste heeft 
evenwel verzuimd te doen uitkonten dat^n niet een werkwoordelijke vorm 
is; Riedel gee ft hiervoor op immgkaan. 

Wat de Sch. opmerkt over <de grens voor deMaleisch-Polynitsische taal- 
famllim van Brandes, bertist op een misverstand. B ran des heeft eenegrens 
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tract]ten vast Ee stellen tusschen de westelijke en gostelijke afdeeling der 
Maleisch-Polytiesische talen in den Indiscken Arektpd * en geersszins tus* 
schen Oost- en West-Maleisch-Polynesisch in algemeen^ want h\y wist 
seer goed dat in Polynesia en Melanesia de volgorde van de leden eener 
samengestelde uitdrukking geheel dezelfde is ats ten westen der door hem 
getrnkkene lijn. Het merkwaardige van het verse hijnsei, dat hij totgrond- 
slag nam, ligt juist daarin dat die omzetting der compositieleden sleehts op 
een betrekkelijk klein gebied,. en wel in ’t midden, voorkomt. Om te weten 
hoe de regel der samenstelbng is, behoeft men eene Eaal nog niet grondig 
te kennen; twee voorbeelden van znlk eene sarnen spelling zijn voldoende, 
want elks taal wordt beheerscht door vaste regels, Dat de gegevens van 
Brandes onvolledig wanen t wist hsj zeer wel, doch die onvolledigheid ligt 
niet daar waar de Sch,. haar zoekt; de grenslijn heeftslechts voorlooplge 
waarde, omdat er van eenige talen langs de lijn niefc bekend is. 

Op de schetskaart van den Ban ggai-Arch i pel,. gevolgd naar eene kaart 
in het stationsarchief der Molukken, wordt onze aandaeht vooral getroffen 
door den griliigen vorm van heteiland Feleng. Voor zooverre een leek in 
de aardrijkakunde er over kan oordeelen* schijnen de o nitre kken naiiw- 
keurSger tezijn dan die de door ons vergeleken atlassen vertoonem 

Hetgeen over het landschap Toboengkoe op de oostkust van Celebes 
wordt mcdegedeeld. is weinig meer dan eene scbet5 s die echter als aanv til¬ 
ling, hier en daar verbecering van het bericht van Bosscher en Matthijsen 
waarde heefh 

De tweede hoofdafdeelrng van het vopr ons Uggende boek is, gelijkwlj 
met een enkel woord reeds boven vermeldden, eene korte kroniek* bevat- 
tende de namen der opvolgende be&tuurshoofden en der vorsten van Ter- 
nate en Tidore, met ver melding der belangrijkste gebeurtenissen, Wij be- 
vden die kronick en de daaraan toegevoegde aanteekeningen dengenen 
die zich met de geschiedvorsching onzer Oostindische bezittingen bezig 
houden^ ten zeerste aan. Ons zelven komt het niet toe h daarover een onr- 
deel uit te spreken. 

Niet het minst belangrijke gedeelte van het werk is dat h hetwelk over 
de Ternataanscbe taal handelt. Daarmede heeft de ijverige ond-Resident 
een wezenlijken dienst aan de Indonesische taalstudie bewesen, niet alleen 
om de bnnkbare mated alen, inzonderheid betrouwbare teksten, rnaar ook 
om de tvijze waarmede hij zijn bonwatofTen ver werk E heeft, 

*Het Temataanseh is zoo te zeggen de lingua franca van den Moluk- 
schen Archipel in engeren zin t want de oorspronkelijke taal der echteTer- 
natanen wordt door bsj na alle onderdanen des Sultans in de strandnegorijen 
van zijn uitgestrekt gebied verstaan, door hand el aren bij aan raking met de 
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bevolkmg algemeen gebezigd en door Alfoeren, die tot den Islam over- 
glngen p dikwerfboven him eigen taal verkozem, 

Het Ternataansch vormt met aijne naaste verwanten: het Tidoreesch* 
Galelarefisch.Tobelosch, en vetmoedelykalleoverigedialecten van Halma- 
hera ten zeer eigenaardige groep in de Maleisch-Polynesjsehe taalf&miUe, 
De groep onderscheidt zich scherp van alle overige ons be ken d e Indone- 
s[sche, zg, Papoesche* zg. Melanesische en Folynesische idiomen. Ookmet 
de nogzeeroppervlakkig bekendeMikronesische dial ek ten bebben wij geen 
bijzondere aan Takings pun ten kunnen v in den, ofschoon het zeer wef mage* 
lijk is dat er on der de tab ooze dialekten der Carol in en eenmaal enkele 
znllen gevonden Worden* die eene nauwere verwants chap met de Terna- 
taansch-Tidoreeach'HalmaherBische groep verraden. 

Bij de beschouwing van bet Terjiataansche getalscelsel, treft het ons al 
aanstofids* dat de oude MaL-Fol. hoofdgetallen van 2—10 voor 'fc mecren- 
ded vervangen zijn door andcre uitdrqkkmgeu. Min of meeris hetselfde 
waar te nemen bij sehier alle talen der familie, dock met in dezelfde mate, 
Zoq hceft het Maleisch niet minder dan vier van de tien oude benamingeti 
door omschrijvingen of synoniemen vervangen; bet Javaansch vervangt 
althans in KrSmS de helft door andere termen; in de taal van Bangga3 ? 
volgens de opgaven van den Sch. p. 129, den wij hoe twee der oude bena^ 
min gen gewijzigd zijn; de Rgadjoe-Dajaks hebben er vier door $yn on iemen 
vervangen* En zoo zoude men kunnen voortgaan, doch het aangehaalde 
i&l voldoende wezen om te doen uitkomen dat de getallen van bet Terna- 
taansch wel eene eigenaardige ontwikkeUng gehad hebben, maar toch niet 
geheel sender tegenhangers zijn in de verwante talen* 

De voornaanawoorden in de Temataansch-Tidoreegch-Hal maherasche 
groep zijn, ondanks eenige kknkveranderingeti, betrekkelijk licht tot de 
oude vormen te herleiden. Van een drievoud, als beperkc veelvoud gebruikt 
zooals de Folynesische en Melanesische talen bezitten, is er geen spoor te 
ontdekken. In zooverre sink sich de groep bij de Indonesische en Papoesche 
verwanten aam 

Het kort begrip der spraakkunst, dat de 3ch. geeft h is, hoe beknopt ook, 
voldoende voor de eerste behoefbe, daar de bouwder taal eenvoudig is. Het 
aantaE levende grammatische vormen 1$ goring, hoewel uit eene menigte 
woorden blijkt dat de taat eeriijds over veel meer voor- en achtervoegsels 
te bcschikken had dan thans. Eene verklaring van die verouderde vorm- 
elementen kan alleen dan met vtucht beproefd warden, wanneer men al 
de idiomen van de groep vergebjkenderwijs sal bestudeerd hebben en mag 
dus op dit oogenblik van niemand gevergd worden* Ten einde die vergelij- 
king voor te bereiden s veroorloven wij ons h op enkele in de spraakkemst 
aangeroerde pnnten nader de aandacht te vestigen. 
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Het meervoud, leeren kan gevormd worden door toevoeging van 
dvfee, veel In dit punt vinden wij overeenstemming met het Annatom&ch p 
waar een mv, kan uitgedrukt worden door het met dqfae oorspronkelijk 
Identisch e ilpoe (uit laiwe of laivoeh)? bijv. a ilp&e aUmi f de menschen; even- 
zoo bezigt het Tanasch repack, hetFateesch Iqpa t hetNgunasch lapa;\ti 
verreweg dt; cneeste Melane5i.sche taten komt zuik een gebruikniet voor h 
Het woord zelfis wijd v*rbretd p bijv. in 7 t Sangirsch als l&wb t ved } maar 
niet als meervoudvormer. 

Onde de pers, vaomaamwoorden verdient bijzonder vermeld te ivordeti 
het onderscheid tusscben een mannelijken en een vrouwelijken $*■** per^ 
in s t enkelvoud; *t eerste loidt 0^4, bet laatsto minth Zou hierin some het 
woord bi t vrouw n scbuflen. dat wij o- a, uit het Oudjavaanscli, bijv. anak-bi f 
vrouwmensch^ kennenPDe nederige termen fangarf en fadjaro voorden 
pers. kunnen geen oorspronkelijke voomaarnwoordfin wezen; betzijn 
stellig uitdrukklngen als Aamba t pati& e< dgl. in h t Maleisch, Javaansch enz. T 
met de bcteekenis van *dienaar» en «dienaresses of ietadergelijks. Van 
fangari is dit des te duidelijker,, omdat kal$rf#nga?k beteekent *heeren- 
difcnstplichtigen », 

Als bezLttelijke voomaamwoorden dienen de persoonlijke, soms met 
eene geringe wijziging, onmiddelijk v 66 r het sabs tan tief geplaatat Deze 
constructs is, zooab bekend, met de meest gewone bij de Maldscb-Poly- 
nesische volken p doch niet ongehoord: eenige Fflippijnsche taJen kennen 
tweeS rid com true de van de bezitcel. voomaamwoorden; bijv. in het Ta- 
galog kan men zeggen: ang aking ama of ang ama-ia, mijn rater; ang 
kamyang kasalanan of ang kamlanan niya y sijn (haar) zonde, Er is noch- 
tans eenig vers chi!, omdat in hetTagalog 00k de voorop geplaatste posses- 
sieven den vorm van een gemtief of datief vertoonen, terwijl zulks in het 
Ternataansch niet het geval is. Of i voor + t enk, en nga voor't mv, dgenlijk 
als possessieven beschouwd moeten worriers* schijnt twijfelachtig; het zijn 
eerder relatieven, i voor het enk TJ nga voor het mv. / babdh^ aijn (haar) 
vader, ware dus te vcrgelijken met Jav. ingkangram&\ nga falak hun (haar) 
huizen 1 met Maori nga wkar* y de hnizen. Een vollere vorm van nga is 
manga, dat in deFilippijnsche talen, hetSangsrsch enz h meervouden vormt. 
Of dit nga bij de telwoordert van 2 af h oppersonen toegepastp ook m«r* 
voudsteeken is h laten wij daar + 

De werkvvoordsvormen onderscheiden zich door bepaalde persoonsexpo- 
nenben, gelijk zulks 00k geschiedt in een aantal talen in oosteSijk Indo¬ 
nesia en in 7 t Mafoorsch. Men kan dus van eene werkeUjke vervoeging 
spreken, voor zooverre doze bestaat in de vaste verbinding van een prono- 
minaal element met den werkwoordelijken stam. Die elementen zijn voor 



192 


’t enkelvotid: 1. to; 2. no\ 3, a] voor *t tmeervoud: 1, mi\ 2. ni; 3. i. To 
zouden wij geneigd zijn te vereenzel vigen met het jav, tak, zoodat een 
Ternataansch to-kvte*, ik slaap f vonnelijk sou overeenkomen met 

een Jav. tak-iozroe, ik ga slapen. At ka.n aan het Makassaarsche be- 
antwoorden, zoodat {ngand) no-iagi, gij gaat, eene constructie zou kunnen 
wezen als Male, me-lampa, Boegineesch mordokka* thsmisSchien hetzelfde 
wocrdje als hef Ibanagsche «&., deze, dEt, doch ten gevolge van onze ge- 
brekkige ken n is der klankwetten van bet Ternataansch is dit niet meer dan 
eene gewaagdegissmg, Mi is de Eaatste lettergreep van Mah-FoL kami r o. a, 
Maleischp Tagalogi Ondjavaanscb : en mami , van ems, in 't Gudjavaamch 
en Fidji, Ni is de verkorte vorm van ngoni of een ouder, te veronderstellen 
Fidji hr*, waarvoor even seer in bepaalde gevallen het korte 
ni optfeedt; men vergelijke verder Sangirsch kamene en Batabsch h&rmtna. 
Met teeken van den S d ® EL pers,, i, wordt wel tens gebezigd waar geen meer- 
voud bedodd is* gelijk de Sch, zelf p. 245 opmerkt, zoodat gevraagd mag 
wqrdcn of het wel als een meervoud mag bcschouwd warden. Wij vermoe- 
den daarom dat het eon woordje te dat dient om op liet onderwerp van 
den volzin te wijzen, gelijk het Tagalogsehe ay, na klinkers i\ bijv. si Juan 
ay pinatay, Jan is gedood ; jao i kindi magatiug dit 3_s niet goed, 

De prefixen waarover het Ternataansch nog vrijelijk tebeschifeken heeft, 
aijn niet talrijk, Het meest voorkomen.de is nm % dat evenal? mu in r t 0ud- 
javaansch, Baiakscb, Makassaarsch* Boegineesch, ma en mag in de Filip- 
pijnsche talen, eene eigenschap, soms het komen in een toestand tekermen 
gee ft, en doqf den Sch. terecht met het Maleiscbe Hr verge Eeken wordt, 
Mogelijk zyn er in het Tern, ma twee blank- ei^ zinverwante prefixen sa- 
mengevalleo, beantwoordende aan Filippijnsch ma en mag f doch dit Is 
vooralsnog niet uit te maken. De vraag doet zicb van zelf vqor P of het bezit- 
uitdmkkendfe prefix ma te vereenzelvigen es met het in gemiJefeonstructie 
gebezigde voorvoegsel ma, Bijv. djoue ma-falah is ^ het huis van den beer*, 
Aangezien ma-falak kan beteekenen ^huis bezittende*, en er vai!i <bet 
huis van den heer* alleen dan sprake kan wezen als de beer ^bezitter van 
bet htii5> is s zou men geneigd zijn te veronderstellen dat de genitiefcon- 
structie zich uit de possessieve beteekenis van ma ontwikkeld lieeft, Wij 
roeren deze eigenaardige constructie van het Ternataansch aan, meer om 
een vraagstuk op te werpen, dan om het te beantwoordeu. 

Tot vormfng van de zgn, causa tie ven h welke in J t Javaansch het aan- 
heditse! ak$n y ake t in J t Maieisch kan* Soendaneescb keun, Bataksch h&n 
{kin), Fidji aka, aki vereischen, gebruiken de Ternatanen een voorvoegsel 
si Wat mag dit aijn, ? Ate vqorzetsel beteekent si, met, aan, door, bij, naar; 
diu alles wat ook in het aanhechted akin ligt, zoodat wij de verklaring, 



door den Set . gegeven p, 280 s voor julst houden, Be plaatsing v66t den 
Stam d terwijl aHsn, enz. achteraan gevoegd wordt* zal ons met zoozeer be- 
vreemdend voorkomen, als wij bedenken dat de Fihppijnsche en andere 
talen in n t Noorden van den Arch [pel in veel gevaUen een voorvoegsel i 
gebruiken met dezelfde waarde, als die het aanhecbtsel a&en, ka# dders 
heelt. ■— De verandenngen die de aanvangseonsonant van het stamwoord 
ondergaat, kunnen een gevolg zijn van bepaaide klankwetten, die eerst 
door vergelijking der naaste verwanten zullen kunnen opgespoord worden. 

Het passief dezer causatieven wordt tiitgedrukt metbehulp van Tvoqjv 
voegsel *, bijv, matjarita rimoi-rimoi isingongadje t&ma Is/oe mans maiidoe 
<waarvan het aaneengescbakeld verhaal hieronder wordt medegedeeldi, 
De persoonspartikel os of i blijft bij dozen vorm achterwege. E-en soort- 
gebjk gebrutk van het prefix i bij passieven komt in ettelijke verwante 
talen voor t o. a^ in dialekten van de Minahasa, in het Sanglrsch, enz. 

Verouderde voorvoegsels, d h l. dezulken die niet meer als zoodanig ge- 
voeld worden p doch alleen in gangbare woorden voorkomeo, zu]len zeker 
nogwd op te sporen zijn. Zoo maken woorden als todothos^ dwar %\torarah, 
schreeuwen i t&rare, zijne opwachting maken j den indruk alsof zij een pre- 
fix £? = Boeg fa (eigenlijk tar), Mai, ter bevatten; men vergelijke bijv h 
Bo eg. tar-akka^ opbreken, vertrekken, in beteekenas = Jav. m&ngkat* 

Veracheidene woorden beginner met ng y als ngadj^ngadjs, ngongadje p 
verhalen, verhaal; ngitee, gissen, denken. Indien dit laatste niet uit het Jav. 
ngitoeng is overgen omen, dan zouden wij een bewijs hebben dat het Ter- 
nataansch eertijds een prefix ng, bean two ordendc aan jav^ Mak, p Boeg* 
ng f bezeten heeft. Hot bestaan van hetselfde begrip p hoewel met ander 
voorvoegsel in het Galelareeseh po-eto* Tobelosch fa-stangs pleit voor de 
oor&pronkdijkheid van het woord, dock de zaak is alles behalve zeker, 
want dat er Javaansche woorden door de Ternatanen zijn overgenomen, 
iijdt geen twijfe]. Immers een woord als tom^ indigo, vertoont een specifiek 
Javaanschen vorm. Van sangadji, eigenlijk sang Hadji in *t Oudjavuansch. 
gnldt hetzelfde. Wat ngadjs betreft, ook dit Aan Javaansch ngadji, Ondj, 
angad/i (naast mang&djt) zijn. Wij aarzden bieroffitrent vo orals nog eene 
beslhte meening te hebben* omdat ng aan w t begin van Temataansche 
naamwoorden wel eens uit andere klanken, bijv. k en / schijnt ontstaan 
te zijn. Veronderstdd eens dat ngadjc door nasaleering zich uit kadje out- 
wikkeld beeft p dan zou het woord toch inbeemsch kunnen wezen, en te 
vergelijken met heE Bisayascbe kadji f reciteeren, dat natuprjijk altoos een 
adji tot grondvorm heeft. 

Bij niet weinig Ternataansche woordon keert de?:eifde twijfel aangaande 

hun oorsprong terug. Zulk een geval doet^ich o + a, ook voor bij Hottorak, 
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midden, Tobeloscb Dit is klaarblijkelijk hetzelfde woord ala 

Toumboeloesch kaomeran, mfddelmatig, van Tonseasch Gtned, Bi- 

say a oenod, Ibanag o?mgi Niasch koma y bet binnenste van lets, merg T pit. 
Mocbt konorak met ontleend zi)n s dan zouden wij een voorbeeld hcbben 
van het welbekende prefix ka } en tevens van ’t aanhechtsel an. De /; aan p t 
esnde is een gevolg van wan$pelling, daar het Ternataansch alje sluitende 
medeklinkers afwerpt; bet aanhechtsel in k&n&ra is oorsponkdijk an. Alie 
vFCorden op een medeklinker (bebalve de uit wanspelling gesprotene A) in 
het tegenwoordige Ternataansch zijn ontleend. 

De talrijke nit het Maleisch, Javaan$ch + Spaansch , Hollandsch ont- 
leende woorden zijn meestal zonder moeite als zoodanig te herkenncn 
en in de woordenlijst door den Sch. behoorlijk opgegeven, Over ? t alge- 
rneen is aan die iijst de noodige zorg bestced en la at zij ons, voor zooverre 
wij hebben kunnen nagaan, niet in den steek bij het lezen der medege- 
decide teksten. Daarenboven verdient de bewerker bijzonderen dank voor 
de opgave van eene menigte plantennamen h die in and ere werken deerlijk 
verhaspeld zijn. 

Hoogst verdienstelijk heeft de Sch, zich gemaakt door de uitgave van 
drie oorspronkelijke teksten in Arabisch schrift met toegevoegde woord e- 
lijke veitaHng. Het eerste stuk be vat een uitvocrig verhaal van de aard- 
beving in 1840; het tweede eene besehrijving van de ins t alia tie des tcgen- 
woordigen Sultans van Ternate; hetderdeeindelijkls een ambtelyk verslag 
over de opheffing van eenige hddensche gebrniken bij de begrafems van 
vorstelijke per&onen. 

Het Ternataansche stelsel van schrijven heeft bij bet Maleische dit voor, 
dat de klinkerteekens, voor zoovetTe ala noodig geacht wordt, mede wor- 
den geschreven. Men kan deze wijze van schrijven dus vergelijken met het 
Pegonschrift* Toch blijft het Arabische schrift even weinig gescbikt voor 
het Ternataansch als voor elke and ere diet-semi tfsche taal + dcwijl het niet 
de middelen besit om zelfs ten ruwe de klinkers ^ en f, 0 en oe te onder- 
scheiden. Doth hoe gebrekkig het stelsel 00 k zijn moge p men behooft 
teksten, vooral wanneer er zoo weinige publiek zijn gemaakt als met de 
Ternataansche het geval is t in het oorspronkdijke schrift en naar de in- 
heemsche spelling uit te geven. Dat heeft de Seh. terecht ingezien. Reeds 
vroeger — wij erkennen het met dankbaarheid— zijn er Ternataansche 
teksten in transcriptie toegankelijk gemaakt^ waaronder de belangrijkstc is 
de Geschiedtnis van Ternate door Naidah *}. Nfettegenstaande dit laatste 
geschrift van eene Maleische en eene Nederlandsche vertaling voorzien h. 


J} Bijdrn jen Laud' ea Volkoukyudej, YoEgrflQka, deal II {ltS78)- 
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vertoont de tekstten gevolge van onvenmjdelijke omstandighedcn allerlel 
zinstorende fouten* Ware van het geschrift van Naidah tevens een litho- 
graft sc he afdruk gegeven ge worden „ dan zouden de fouten wetixiggeschaad 
hebben. 

Na de WoordenU]stvoIgen nogacht Eijtagen van gemengden aard, waar- 
onder een Maleisch verhaal van het verraad van de raadsheeren Rodijk en 
Van Dockum jegens den landvoogd transsen in 1801* 

Wij mogen onze aankondiging niet besl listen zonder gewag te maker) 
van de gekleurde p!aten s die afbeddingen bevatten van kleedrngstukketip 
gereedschappen en versiersekn, Daar eene beschnjving dier voorwerpen 
meer eigenaardig tehuis behoorfc in een ethnografisch vaktijdschrift, mee- 
nen wij iuer met de eenvoudige vermelding van die platen te kunnen vol- 
stain* 

Uit het overzicht van den inhoud van het ons aangeboden boekwerk en 
de daaraan vastgeknoopte beschouwingen, zal de welwillende lezer h naar 
wij vertrouwen,, de overtuiging gcpnt hebben dat de <Bijjdragen tot de 
kermis der Residence Tern ate * eene aamvinst zijn. voor de koloniale lite¬ 
ratim r. 




BOEKBESPREKING. 


H. SCHUCHARDT, Kreoliselie Studies IX, Uber das Malaio- 
portugiesische van Batavia und Tugu. Wien 1891. 


De Indiache Gids* 
Dertiende ja&rgang, deel 1- 


Leiden 1891, 




Kreolfsche Studien, von Hugo Schucharbt, cor- 
resp. Mitglied derKais, Akademie d&r Wissenschaften, 
IX a LJber das Malaioportagiesische von Batavia und 
Tugu (Sitzungsberichte der Kais, Akademie der Wis- 
senschaften in Wien, Philos opbiseh-hislomche Classe* 
Band CXXIL Wien 139 L 

In eene reeks van verhandelingen heeft de befcende Romanist H. Schu- 
chard t h Hoogkeraar. te Graz h zich tot taak gesteld rekens chap te geven van 
de wording; en ontwikkeling der gemengde taaleigens, die in de verschil- 
lende Europeescbe kolonien in and ere werelddeelen ontstaan zijn. Het 
voor ons liggende stuk is gewijd aan de bebandeling van het verb as terd e 
Pnrfcugeesch, zooals zich dat in Batavia en omstreken onder den invtoed 
van het daar heerschende Maleisch en met bijmengsels uit bet Indo-por- 
tugeesch gevormd heeft, 

De in leading be vat een good overzicht b naar de bests bronnen bevrerkti 
van de geschfcdenb der Portugeesche gemeente te Batavia, also ok het een 
en an der over de inlandsche Portugeezen te Toegoe wat seifs bier te lande 
niet algemeen bekend is en ter Sezing aanbevolen zij. 

Na aftrek van de inleiding, vinden wij de verb an deling gesplitst in 
twee hoofdafdeelin gen. De eerste bevat Maleisch-Portugeesehe teksten uit 
Toegoe en BatavSai in dicht en ondicht, en uit verschillende tijdperken. 
Aangaande den algemeenen aard dier stukken, en de wfjze waarop Prof. 
Schuchard t die verz&meld heeft, moeten wij den lezer verwljzen naar de 
inieiding, Wat de verklaring dier teksten in het algemeen betreft, zijn wij 
van oordeel dat de Scbrijvefj dank ztjn grondige kennis van het Portu- 
geeseb en eene voldoende studie van bee Maleisch, van die teksten ge- 
m&akt heeft wat er van te maken was, en wij twijfden er aan of er we! 
eenig an der gdeerdc is die de noodige voorbereiding besit om dezelfde 
taak met sulk een goeden uitslag ten einde te breugem 

De verklaring der teksten gaat uit den aard der zaak vergezeld van eene 
reeks van todichtingen en aanceekeningen h die van eene groote belezen- 
beid en een juist oordeel getuigeru Natuurlijk blijven er bier en daarnog 
dnistereen moeielijke gevallen over; ook komen er aanteekeningen voor h 
die wijziging behoeven of ruimte laten tot verdcre qpmerkingen. Zoowel 
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om den ge&erdenSchrijvier genoegen te doen h a1s om den bdangstellenden 
Itser eenig denkbceld te gevenvan den aard deraanteskeningen, willen wij 
enkele kantteekeningen, die wij bij het lezen gemaakt hebben, bier mede- 
deelen, 

Bl, 69. Het vermoedert dat het Maleische ftAsar uit Dekkhan gekomen 
is, kornt overeen met hefcgeen wij in de aankondiging van Veth's *Uit Oost 
en Wests *) medegedeeld hebben. Het is de Tamllsche uitspraak p&sar 
van het Hindustani &a$&r f eigentijk Perzisch h&zar. 

Bl. 73. Dat pvrsi en rd*$i uit lets anders kunnen ontstaan zijn dan uEt de 
Hoi landsth* uitspraak van portk (spreek porsie) en rdigit (spr. reHexte}, 
houden wij voor onmogelijk; Dat die woorden In afwijkenden vorm ook In 
J t Portugeesch bestaan, doet niets ter zake + 

Bl. 79. Bang at in den zjn van *zeer* konit overeen met Jav, dangety 
Krama si tngH f dat tarn wens ook snel, bard (van loop), bevig, fel : betee- 
kent; zoo ook Sundaneesch, Solder is nit het Hollandsch solder t hetgeen 
voor nlet-nederlandsche lezers wel had mogen opgemerkt worden. 

Bl. 84. Isk&tii is natuurUjk f zooals S< te recht ingezien heeft, bet HolL 
Sfkuitfe, waa.ni it het Mai., Jav. sikotji x en op Ambon skoetje, Wan nee r 
echter opgeraerkt wordt *so!Ue eigentiich iskoitji lauten» s zoo berust dit 
op eene vergis^ing, verooraaakt door eenedubbelzinnigheid onzer Holland- 
sehe spelling. Er is namelijk tweeerld ui in gnze taak De eene, dis tkans 
nagenoeg zoo klinkt als in’t Hoogduitsch eu en voorheen alsde Hoogd, 
u, ko mt voor bljv, in huis r sckuit, faideft, gthruiksn, duiten. Doze ui be- 
antwoordt etymologisch aan een oud-hoogd. u en in bepaalde gevallen aan 
(?w. De tweed e ui klinkt geheei anders namelijk als de Finsehe be vat 

ecn hoorbaar i-ele merit, ter wij I in huh e. dgl. de i een zuiver graph isch 
middel was om eene gerekte u (d, L Hoogd. w) aan te Bidden, Deze tweede 
ui hoort men In dm if, Ondnoorsch tkimi\ sluut\ Hoogd. sdde£er t hu£^ 
wd Paarom is uit duit in den Archipel geworden dodl t doit, emu it lui 
in het Toegoesch id, maar uit sekuitje sikotjh skoetji, en uit kakhuis in 
het Tamil kakkoe dat wij later eok in het Toegoesch aantreffen, 

Bl. 87. Opmerkelijk is de vogelnaam doh als vertaling van *valk» + In 
het Oud-Javaansch komt d#k voor als de naam van een onhetlspellenden 
nachtvogel, naar het sebijnt de uil; in het hedendaagache Javaansch wordt 
dokan opgegcven als do naam van een wilder onheilspellenden vogel. 

B3. 106. Bima is niet een klein eiland van Soembawa, maar een land^ 
schap hiervan, 

BL 113. Met ffiQ7rtoe y een stomme H weteti wij ev^nmin weg als S. Het zal 


l ) Op^ead-insa in dit deal d&r Vejr*^reida Gcaohrifttn. — [Xwt wa-n 
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toch wd niet te vergelyken zijn met Balmeesch mo-mo, verwaand, opge- 
blazen, Oud-Jav. motn& y gsk? of met Jav. m&mok, btillebak, bijtebauw* 
Batav. momu ? 

BL 116. Niet zooals Favre opgeeft* maar tujoU sehrijft en zegt 

men in het Javaansch. De oors prong van het ivooid is onbekend. Wat 
Tjondro Negoro (bl. 251) beweert, is nageschreven Git Re>orda*s Jav, 
Woordenboek. 

BL 118. De giving van Mansveit die pandok met pand£p% m verband 
brengt, is ten eenenmale onjulst. 

Bl. 122. R&sjt is, zooals in dat tijdscbriffc indertijd is aangetoond 1 ) i 
eene vermin king van Javaansch wtaritja, dat oorspronkeHjk Sanskrit is. 

BL 131. Dat &rang ce£(in y in spijt van den onwetenden Abdullah, wel 
degelijk ook dc bekende apensoort aandnidt, of ten mins te vroeger deed, 
is in bovenbedoelde aankondiging van Yeth’s «UitOost enWest> reeds in 
*t Hcht gesteld. 

Bl. 134. HetHollandscb is inderdaad slechts door zoogenaamde 

volksetymologie nit kt%kap ontstaan. 

Bl. L37. Baiin. k-€ka?Lva y Batav. k&Lua.kd?n.ta kan etymologEsch niets gc- 
mecn hebben met Koeteisch kHdwa x welks grondwoord ook in het Ma¬ 
le! sehe l&bti-idba steekt en sc bier overal op Mai eisth-Poly nesiscb gebied 
terugkeert. ’t Niaseh heeft, evenals het Koeteisch, kalawci T Ngidjoe-Da- 
jaksch lal&wa* Uit den vorm van Koeteisch kilawa blijkt, dat het aan een 
Bajaksch dialekt ontleend is. 

Bl, 141. Op carambolla lijkt in bet Sanskrit bet meest karmapkal^ dat 
echter duidelijk den stempel draagt eene vervorming te zijn van een uit- 
heemsch vroord, geheel in den geest van het zooeven genoemde schijn- 
hollandscbe haalknfi kakap - 

Het tweede gedeelte der ver handling is gewijd aan een onderzoek naar 
den aard en omvang van den invloed dlen het te Batavia en omsfcreken 
gesproken Malelsch op het Malebch-Portugeesch geoefend hecft. Aange- 
sien de taal der inlanders van Batavia, voor zoover zij geen Sundaneesch 
of Javaansch spreken t een zeer eigonaardig soorfc van Maleisch is, heeft S. 
het noodig geaclit vooraf het vraagstnk van de onderlmge verhouding der 
verschillende soorten van Maleisch te behandelen. Wij vreezen dat men 
over zulk een vraagstuk tot in P t oneihdige zalkunnen redekaveien, tenzij 
men vooraf het eens is geworden over de afbakening van bet begrip; dia- 
lekt eener taal, Besfcaat er s in wetenschappelijken zin, verse hi! tusschen 
een diale&tzn een pa£&is? Reeds dt oude IndSfers otiderschelddm ft akrta 

Ip da beaprakiiigr vaji Vetb, Ulv Ovat opg^Mman ia dit deal dar 

(rflgcliTiltGn. — {Nfrtt Vflw 1937}. 
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en afia&kr&nfa, en als wij zulke taaldgens als het Kaapsch-Hollandsch 
verge!ijken met de Nederfrankfsche en naverwante Sassische tongvallen 
in ons vaderland, dan voelen wij dat de versdiillen tusschen heteersteen 
de laat$ten ten opzichte van *t heerschend dialekt qualitatief fc niet quanti- 
tatiefzijn. Deafwijkingen van ons Nedertandsch in het Kaapsch-Hollandsch 
maken op ons den indruk van verba steringen H d. i. van stoomissen in de 
ontwikkeling; de afwijk ingen In de tongvallen doen zich aan ons voor als 
gevotgen eenef wel is waar zelfstandige, maar nattmHijke ontwikkeling. In 
nan wen samenhang met de door ons gestelde vraag staat eene and ere: wat 
zijn de kenmerken eerier zgm gemengdc taal? Nagenoeg aJIe talen der 
wereld hebben gaandeweg vreemde bestanddeelen in zich opgenomem 
Hoedanig en hoe talrijk moeten die overgenomen bestanddeelen zijn, en 
welke wijzigingen moeten zlj in bet oorspremkelijk samenstel eener taal ge- 
bracht hebben, voordat men deze met recht a ]5 eene gemcngde mag be- 
stempelen? Is bijv. het Engelsch zulk een taal? Als wij alleen letten op bet 
licbaam der taal, dan zouden wij geneigd zijn te antwoorden; *ja, het is 
een mengsel van Germaansdi en Romaansch*. Vestigen wij echter onze 
aandacht op den geest van het Engelsch, dan maakt het den indruk van 
eene edit Germaansche taal te wezen. Wanneer wij nu onzen blik rlchten 
op de onderscheidene soorten van Maldsch* dan behoeven wij noch bij de 
literarfsche taal en het Sumatraansch-Malakasche dialekt dat daaraan ten 
grondslag ligt, noch bij het Menangkabausch stil te staan; ze maken geen 
punt van geschil nit- -Anders is het gesteld met het zgn, Laug- oT Markt- 
maleisch. Mag men dit als een afzonderlijk diaSekt der Malelsche taal be- 
schouwen? S> [9 geneigd deze vraag bevestigend te bean two or den en zou 
het Laagmaleisch een jongmaleisch dialekt willen noemen in tegenover- 
staling tot de litemrischo taal en het Menangkabausch, die men als oud- 
maleisch zou kunnen bethel en (bl. 170). Wij vreezen dat zijn vo ora tel tegen- 
spraak zal uifclokken, Men pleegt den rang van dialekt of tongval snkel 
aan zoodanige taaleigens toe te kennen, welke in de eerste plants een bij- 
zonder klankstehel besitten waardoor zlj zich van de overlge tongvallen 
onderscheiden, Het klankstelsel van het Laagmaleisch vers chi It niet van 
dat der literarische taah ecnige slordigheden van individnen, vooral vreem- 
delingen, daargelaten. Vergeleken met het Menangkabausch staat zijn 
klankstdse] niet op een jonger, maar op een ouder stand punt, want het 
Menangkabausch Is onvergelijkelijk meer afgesleten. Reeds daarom kan 
men niet gevoegelijk het Menangkabausch in zijn geheelals <ondmaleisch» 
tegenover het Laagmaleisch stellen, aV beeft het eerste ettdijke oude 
spraakkunstfge vormen bewaard, die trouwens 00 k aitde literarische taal 
verdwenen zijn. Wij zouden in het Laagmaleisch eerder willen zien eene 
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door nlet-malefacbe bevolkingen gebrekkig aangeleerde taal, en hfer rater, 
ginds minder vermeilgd met bestanddeelen uit de otidere landstaal en met 
Europeesche construe ties 1 ). Of dit soort van Maleisch ergena door afstam- 
metingen van werkelijke Maleiers op Borneo en elders in hun eigen kring 
gesproken wordt, is twyfelachtig. S. zegt; iiber die verhaltnissm&ssigengen 
Grenzen ihres Stammgebletes hinaus verbrdten sich die Malaier an alien 
Kiisten des Archipels, beruhren sich mit Valkerschaften die fdhlbar ver- 
wandte Spracben reden, daher eine Menge von tiefer gehenden Abande- 
rungen des Malaiisehen* (bl. 170). Ja, op verschillende kustplaatsen heb- 
ben zieh Maleiers gevestigd, maar spreken de afstammelingen dier Maleiers 
ergens het Laagmaleisch ? Dat is de vraag; zeker is het dat zij een vrij ztiiver 
literariseh Maleisch schrijven, gclijk men zien kail uit de geschriften te 
Koetei opgesteld, 

Wat het Bataviaaseh-Maleisch betreft, dit maakt den indruk van een 
soort Laag-Mal else h, hetwelk verscheidene woordenen een cnkelen spraak- 
kunstigen roraj nit iiet Balineesch heeft overgenomen. Ah Homan *) (bl. 
156) het een Sundaneeschen tongval noemt, dan moet men opmaken dat 
bij of in't geheel geen Sundaneesch gekend of een aardrijkskundig gebied 
met een linguist isch verward heeft, en als van der Tuuk aan het Bata- 
viaasch den naam. van Balineesch zou willen geven, dan hecht hij klaar- 
blijkelijk te veel aan de Balineesche inmengseh- Zoover wij zfen knnnen, 
is er geenenkel kenmerkend klankvcrschijnselin het Bataviaasch-Maleisch; 
het is en blijft Maleisch met tal van Balineesche, Javaansche, Bortugeesche, 
Ilollandsche, Sundaneesche inmengsels, doch vreemde woorden en suf- 
fixen geven den doorslag niet, Anders zouden het Hoogduitsch met zij re 
talrijke Romaansche woorden en eenige uitgangen, zoo als iersn, erst, e. 
dgl. een Romaansche tongval moeten heeten, en omgekeerd het Fransch 
wegens zulke woorden als grotesque, ckevaleresqite, enz, tot de Germ aan- 
sebe talen behooren gerekend te worden, wat ongerijmd ware. 

Omtrent de versdieidenheid in de nitspraak van het Maleisch, die S. op 
bl. J 62 vgg, aanroert, zou ved te zeggen zijn, doch het onderwerp is z66 
netelig, dat wij ons hier niet op dat gebied zullen wagen. Aileen een enkele 
opmerkingnaar aanleiding van hetgeen wij op bl. 167 lezen. De sldtende 
ng is een andere klank dan de Portugeesche (en Fransch e) nasale si niter 


*) H.et gebruilc vm amlte woordj 6 s als par e & 00 nd&r 3 de uitdnikkiug van don. cauaa- 
tiefverm met hahu]p van sen Trerkwoord ala ia door an door in atrgdnkt aileen 

met Lot H&Loisoii taalei^Hn, maar ook met den geest vaa het M&MHCli-Fol^iiegisQh in't 
algam&en. Hetaeifde geldt Tan orange wijiiedan, on dorgelijke HolhmdjemBiL 

*) J. D, Homan, Bjjdrage tot de ientiiti van r t BatavieEDhM&teiBch. — Zah-Bommel 
ISfiS [op "t titalblad flk&it: !S87)r 
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(Anu 5 w<Lra)> wetken de inlanders even min vermogen uit te spreken als 
bijv. de Engelseben en Duitscbers, zeldzame uitsonderingen daargelaten, 
V66r eene sisletter kan de inlander zelfs geen dentale of lingual* n uit* 
sprtkeo, zoodal sen Nederlandsch ns evenzeer ab een Fransch ns bij hen 
ngs (d F L wj) moet Worden, 

De in vice d dien het Maleisch op het Malebch-Portugeesch heeft ge De¬ 
fend, soowel ten aanzien van den woordenschat als ten opzichteder spraak- 
kun.stj wordt door $. met de noodige uitvoengheid en nauwgezetheid na- 
gegaan. Over het algemeen zullen de deaktindigen zich met de uitkofa¬ 
sten, waartoe S> geraakt h kunnen vereenigen en hem dankbaar zijn voor 
zijn leerrijke beredeneering der feiten. Na dit algemeene oordeel uitge- 
sproken te hebben, willon wij bij enkele ondergeschikte punten eenige 
obgenblikken stilstaan. 

Op bL 176 wordt on der de woorden die het Mat. Port, aan het Malebch 
ontleend heeft, ook taj?a£ genoeoid, Ware dit gevgel&n juiat, dan zou het 
woord taplak 1 widen] uit Mai- p wordt in.het Mai. Port, nooit/. De zaak h 
cenvoudig dat £n de Inland ache Fortugeezen de Maleiers beide het 
woord van de Hollanders hcbben overgenomen, of wel, tapiak b door 
tussthenkomst van de inlandsche Portugeezen in het Maleisch gekomen. 
Het omgekeerde is onmogelijk H Of spiqpltf t j$e$U , Srilu eenigen Portii- 
geeschen invloed verraden (bl. 177), iszeer twijfelachtig. Uit het Hoi lands ch 
is in *t Javaansch bcekoe geworden; hier kan tooh van geen Portugee- 
schen invloed sprake wezen. 

Wij twijfelcu aan de juistheid der bewering van 5. wanneer hij het bl. 2D3 
ten dwaling noemt K te meenen dat Mch bin Hunger* lets anders is dan 
<ich babe Hunger** Eene uitdrukkfng als < hij b liefde* of «ik ben honger> 
moge rfoetorisch wezen, zij beteekent lets an der dan *hij heeft liefde *+ of 
*ik heb honger*, Zeg ik * hij heeft liefde s, dan bedoel ib dat liefde een 
dee] van zijn wezen uitmaakt, doch spreek ik van * hij is liefde*, dan is het 
mij joist te doen om te verkbren dat niet een dee! van hem, maar zijn ge- 
heele wezen liefde is, ik vereenzelvig zijn wezen met het wezen der liefde. 
Tesschen *ik heb ooren* of *gehoor* en <ikben gehoor* bestaat even 
grool onderscheid. 

De term * toestand?woord* voor de afleidingen met prefix dir (bl. 211) 
wordt in enkele Maleisch e spr&akk tins ten gcheel anders gdbruikt dan in 
dejavaansche* hetgeen allicht tot spraakver warring aamleiding kan geven. 
Dan, het is hier niet de p!aats eene kritiek te Severen op de soms zeer 
zonderlinge termen die in de spraakkunsten van bet Maleisch en. Javaansch 
VGorkomen. 

Op bl. 214 is sprake van een genitiefpartikel na in hetTagalog. Zulk 
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een partikel is er niet. De genitief van het artlkfcl a ng luidt nang, te vet- 
gelijken met den genitief nmg, nikang <van den, de, 7 t> in het Oudja- 
^ T aansch. Vergdijkt men den genitief ni Pedro met nominatief si Pedro, 
dan mag men wel opmaken dat in de opgenoemde genitieven degenitief- 
aanduiders n en ni vervat z-ijn T maar nang in zijn geheel is geen parfikcl. 
Het M&lebche na t Oudjav. nya r Nieuwjav. tie beantwoordt niet aan Tag, 
nang, en nog minder aan na y dat in t gebce] geen genitief is, maar aan 
ntyd r genitief van sfya. Men zou er overkunnen twisten o(ntya r gelijk in J t 
Oudjav,, bestaat nit genitlefaanduidcr t en iya, dan we! uit m=n+jra\ 
naar analogic van natin en namin f van ons, zou men geneigd zijn het eerste 
te veronderstellen, Dat de genitiefpartikel bij de aangehechte vobmaam- 
woord en ontbreken mag, zoodat naast ng*ku A n-ta in de Mal.-PoL talen 
ook ku 3 ta voorkomen, is geheel in overeenstemming met een der wijzen 
waarop de genitief be trekking kan aangeduid worden, namelijk door een- 
vondige naastschikking. 

Omtrent het gebruik van het re] atsef-voomaam woord bij het adjectief 
(bl. 219), kan men zeggen dat het in + t algemeen voorkomt in dezelfde ge^ 
vallen ab waarin het Nededandsoh het redeaccent legt op het adjectief. 
Kampmg j&ftg ketjil is *een kleks dorp», niet *een klein ddrp>, Zoo ook 
in het volgende voorbeeld: *rijke en ctrme menschem, onderscheiden van 
trijkeen arme mdnachen*; «rpode rljstJ-^ «&ndere dingen>, 

De verklaring door S, gegeven van het Ambonsche stop woord akan 
(bl. 223) is nieuw 1 en naar het ons toeschijnt, juist. 

Het Msl.ia&aru, evenals het daarmede identlsche Oudjav. tttaku, N.-Jav., 
maku, tva&u kan inderdaad evenzeer op het tegenwoordige en omniddellijk 
volgende als op het verledene sban, evenals het Nederbndsche <straks*. 
Het bedoelde woord, dat mutates mutandis over h t geheele Maleisch-Pol- 
lynesische taalgebied voorkomt, beteekent * recent, nieuv^ jong^ en daax 
<nieuw» en *mn ten nauwste samenhangen, is het natuurlijk genoeg dat 
daftaru ab adjectief het eene, als bijwoord het twcede njtdrukt. Voorts laat 
ziob 4 recent a ab bij woord gevoegelijk in p t HolJandsch vettalen met * zoo¬ 
even, pas> en heeft S. bL 237 zeer juist de zinverwantschap tusschen iuz- 
&dru en het Hoogd, eb*n gevoeld. Voor *toen eexst, dan eerst* kan men 
evengoed zcggen *toen pas, dan pas*, 

Wij widen deze aankondiging niet besluiten zonder met een enkel woord 
te gewagen van een artikel dat de Schrijver zelf onlangs in het * Liter atur- 
blatt fur germanisthe und romanische Philologies over zijne *Kreolische 
Studien * heeft doen versthijnen. In dat stuk toch wordt duidelijkeren bon- 
diger dan in de verhandeling zelve de kern van het vraagstuk* welks be- 
handeling S. zieh tot taak stelde, aangeduid. 


*Haben wir*, ?egt hij p *m unserem Fall wirklich ein Fortngiesisch mit 
malaiischer innerer Form oder nicht vielmehr ein Malaiiseb mifc portugse- 
sischen W5rtern?» Wij zouden de vraag z6d stellen; i$ het idioom van 
Toegoe een onder den invloed van het plaatselijk Maleiseh verbasterd Por- 
tugeesch, of een Maleiseh verbasterd onder den tnvloed van het Fortu- 
geesch? Wij zouden meenen liet eerste n en als proef op de som zouden wij 
willen aanVOfcfen, dat ieder Forte gees, zonder eenige ken n is van h t Ma- 
leisch, geheele brokken uit de teksten zal verstaan, doch dat een Maieier^ 
die alleen zijn moedertaal kent* niet l&n enkelen volzin za] kutinen ont- 
raadselen* Fen taal die volstrekt onverstaanbaar is voor lieden welke eene 
gelijknamige taal spreken, houdt op eene taal te zijn Met andere woorden; 
verstaanbaarheid is een noodzakelijk kenmerk van h en vereischte voor een 
taal; zoodra dus een taaleigen volstrekt onverstaanbaar wordt voor eene 
zekere bevoUdng, kan het niet meet voor een tongva] van de taal diet be- 
voIking doorgaan, Indien het Toegoesch geen soort van Portngeeseh mag 
beeten, dan is het Bataviaasch of Laag Maleiseh ook geen Maleiseh meet; 
het gebruik van woorden als p&r en Hkm is geen haar beter dan dat van 
di in het Toegoesch, 

Wij erkennen gaarne dat er ruimte is voor verschll van gevoden 1 en dat 
sal blijven bestaan, zoolang men niet door een algemeenen regel en in eene 
duidelijke formule heeft vastgesceld > van hoeveel en boedanige vreemde 
elemenien eene taal moet doordrongen zijn alvorens haar oorspronkeHjk 
karakter geheel te verliezem Zonder ma&tstaf kan men niet meten. 

Volmondig erkennen wij verder, dac de wederzijdsche invloed dien talen 
van geheel verse hillende familie op elkaar oefenen* alleszins verdient gron- 
dig bestudeerd te worden. Behaive de voorbeeldeti die S. noemt, zoude 
men kunnen wijzen op de talen van den Kaukasus p waar men mlsschien 
beter dan ergens atiders lean waamemen hoe geheel verschil bade mien 
zich in linn kbnkstelsel naar elkaar geplooid of wel gemeenschappelijk 
ontwikkeld hebben; hoe eenige dgenaardigheden, oorspronkeHjk in eene 
familie bestaande* bijv, het geslachtsverschih zjjn te loor gegaan, en vorm- 
ebmenten : om van een beirleger van woorden niet te spreken, overgeno- 
men. *Da$ Stndium der Sprachmischung steht erst inseinen Anftngen»^ 
zegt S,; wij mogen cr bijvoegen dat zulke degelijke werken als de Kre&- 
lifirks Siudien er veel toe zullen bijdragen dat de menigvuldige en inge- 
wikkelde vraagstukkeriH aan het onderzoek der taalvermengingen verbon- 
den h van lieverlede tot klaarheid zullen gebracht worden. Middeles-wijl zien 
wij de door S. beloofde verhatideJing over de Portugeesche woorden die in 
*t Maleisch burgerrecht hebben verkregen met belangstelling te getnoet. 
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Pas Pantkrtm des Tschangtscha Hufuktu, — Ein 
Beitrag lur Iconographie des Lamaismus von Profes¬ 
sor Eugen Pander „ herausgegeben und mit Inhalts- 
verzeichnissen versehen von Albert Grunwedel. 
*Verdflbnt3ichungen a us dem KonigUchen Museum fur 
V5lkerkunde>. I Band, 2/3 Heft, Berlin, Verlag vpn W« 
SfemanNj 1890h 

Ein urn das Jahr 1800 in Peking verdffentlichtes Biichlein enthalt atif 
hundert Seiten die Bildnisse und tibetatiLschen Namen von 800 der wich- 
tigsten und populkrsten tteiligen und Gdtfcer der lamaischen Kirche, Die 
Entdeckung eines Exemplars dieses Biichleins p in wclcbem ein gelehrter 
Lama auch noch die cbmesiscben und mandschuriseben Bezeichnungen 
bdgeschrieben hatte, bestimmte Herm Prof, Pander das B Li chlein ah ein 
fur das Studium des lamaischen. Buddbismus nutzlichesHulismittel zu ver- 
fiffentlit:hen ? naebdera er die Sanskritnamen und eine kurze ErUuterung, 
nebst Hinweis vorhandener Literatur beigefiigt hatte, wobei er sich der 
Unterstiitzungdes Herrn Dr, GrUNWEDEL zu er/reuen gehabt. 

Wie zu erwarten war, enthalt das Pantheon ein buntes Gemiscb von his- 
torischen buddhistisefeen Lehrern und Kirchenv&tern,, von Figuren aus der 
spedfisch buddhistiseben Mythologie und von mehr oder weniger ver- 
kappten indischen, besonders givaitischen Wesen aus der Gutter- und Geis- 
terwelt Der Versuch de$ Verfassm in dieses Chaos Licht und Ordnung 
zu bringen ist dan kens werth und ditrfte im Grossen und Ganzen als gel un¬ 
gen betrachtet werden p wiewobldesZweifelhaftcn noch genugiibrigbldbL 
Besspielsweise seien hier ein paar weniger befriedigende Aeusserungen an- 
gefiihrt, AufS. 48 lesen wir, dassder grosseLebrer ASAiiGA^wahrscheinlich 
in der ersten Halfte des aechsten J ah rh underts unserer Aera gelebt * babe* 
Diese Zeitbestimmung diirfle in der That sich wenlg von der Wabrheitenk 
femen, Bald darauf aber heisst es von Vasurandiju s detn jiingeren Bruder 
AsAbGA h &, dass er bis 117A, D< in Ayodhy& gelehrt babe. Der jiingftre Bruder 
soli also vier Jahrhunderts vor dem aiteren gelebt haben. Das ist dock un- 
rndglicbn Was Liber tt&G&RJUNA gesagt wird s 1st reeht diirftig. 

Eine Schwrerigkdfc anderer Art tritt uns auf S, 62, Fig, 63entgegen, wo 
die tibetische Unterschrift bat *dPal '&fi 0 r-lo'Sdt?fxpa *; als idendsch mit 
dicsem wird genannt Der erstere Name in’s Sanskrit zuruck- 
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tibersetzt iautet £r$-Cakrasaipv&ra ; der letztere dagegen C&mvara. Die 
Sanskritwdrter sainuam imd gamvara sind ganz verschiedener Bedeutung 
and nut suf&llig fast gleicblautend. Samvara* tibet s sdo?npa ist u. A, *das 
wozu man sieh verpfiictabet* bindende Fflichfc* Gelubdes; &D? dagegen 1st 
* GUick, Seiigkeit, Hdl, Wchb; es entspricht nach YascHKE dem Skr. gubk&^ 
sukka, Erh^ttehinzuftigen kttnnen gam. Da tibet. mckag bedeutet *the best 5 
the most excellent in its kind * 7 so 1st kIar T dass es dem Skr* vara en tspricht; 
dBe-mck&g ist foiglieh in's Skr. riickiibersetzt « Qain-vara >. Prof, Pander 
giebt als Aequi valent Qamvara* was abgesehen von einer Ungenauigkeit 
in der Rechtsch res bung rich tig ist in Bezug auf hBe-mckog^ wabrend dPal - 
x korh~$dt>mpa eine Uebeisetzung von Qrt-cakr&swmtira ist. Die Verwechs- 
lung dieser zwei verschiedenen Nam&n riihrt vom tibetiscben Verfasser 
her. Die chinesiscbe Beischrift besagt nach der deutsdien Uebersetzting 
tObei'erMusik-Fiirst-Bnddha^. Dies stirnmt wederzu Cakrasamyara noch 
zu Qamvara. Da Referent kein Sinologe ist* wandte er sEch um Htilfe an 
Prof< SCHLEGEL P der sofort sah 1 dass stafct yoh^ Musik 1 zti lesen $ei hh Y d. h. 
Gluck, Wonne 1 ), Nach unserer Ansicht ist die ungrammatische Bildung 
^afftuara nichts anderes als eine absichtliche buddhistische Entsteilung 
des Namens Qumkara^ ein bekanntes Epitheton Qivds. Die Attribute des 
fitntvara sind often bar Rivals ch. 

Zur Notiz S, 7?! dass die Chinesen von der Jfuan-yin sehr schGne For- 
zeUan^S Cat uet ten angefertigt haben.bemerken wirfiir die Laser des Archivs h 
dass Exemplare solcher Statuetten im Museum GuiifET zu Faris undim 
ethnographisclsen Museum zu Leiden si oh vorfinden. Einscbftnes Exemplar 
sst abgebildet in den *Anna)es du Musee Guimet^j T. XI: *Les f£t$s an¬ 
nuel lement c£l£br£es a Emouij ^tudc par J. J. M, D£ GrqoT, traduite du 
hollandais* ► 

Was die Sofia ra£n&?ti i die 7 Sch&tze, alsEmbieme eines Cairavartln be- 
trifft, weichen die Ausdriicke sowobl in den F&liquellen wie in den Sanskrit- 
texEen ein wensg von den auf S. 104 angefiihrten ah; statt cintamam, manfrin 
und smapati haben jene Textc mdni y grluipati fi&rinayaka, 

DEe Figur 22 auf S. 109* auf tibetisch bezeichnet mit dem Ausdruck 
ICags-kyu, d. h. iron hook* fishing hook(Y§5chke) p heisstimSanskritflwiw^ 
Haken, Angeihaken, Haken mit dem die Elepbanten angetrieben werden. 

<) Auf B, 74 wird Yb^ mit wLfidergugetenj digegHn S. N fi . IS mit Masik. 

142 hftt d&9 riotitige &limefeE&cha ZaicliGn fiir ilediEin, 
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R r H. CoDkiNGTO> r , D. D,, The Melanesians. Studies 
in their Anthropology and Folklore. Oxford 1 Claren¬ 
don Press, 1891. 

An English reviewer of this volume l ) says: * Probably no better book 
concerning the manners, customs, beliefs, and arts of a barbaric people 
has ever been written than Dr, Codrington’s Melanesians ,* This is high 
praise, but not too high. The book is the outcome of many years of study, 
not in Europe but amongst the people which it describes* by a man who 
combines many qualities rarely found together. Dr. CgdkinGton possesses 
an extensive knowledge of the Melanesian languages, as he has shown by 
his standard work on the Melanesian Languages; he has had ample oppor¬ 
tunities of learning from comparatively civilised natives of various Melane¬ 
sian islands their views on the character, beliefs and customs of their own 
race; he i$ t moreover, a keen observer, cautious in drawing inferences, 
free from any kind of dogmatism and, what is most important, kind in his 
feelings towards fdlowmen in a backward state of civilisation, commonly 
and vulgarly called * savages i. Nothing can be more judicious than the 
introductory remarks of Chapter VIh on Religion: 

*The religion of the Melanesians is the expression of their conception 
of the supernatural, and embraces a very wide range of beliefs and prac¬ 
tices, the limits of which it would be very difficult to define. It is equally 
difficult to ascertain with precision what these beliefs are. The ideas of the 
natives are not clear upon many points, they are not accustomed to present 
them in any systematic form among themselves. An observer who should 
set himself the task of making systematic enquiries, must find himself baf¬ 
fled at the outset by the multiplicity of the languages with wich he has to 
deal. Suppose him to have as a medium of communication a language 
which he and those from whom he seeks information can use freely for the 
ordinary purposes of life, he finds that to fail when he seeks to know what 
is the real meaning of those expressions which his informant must needs 
use in his own tongue, because he knows no equivalent for them in the 
common language which is employed. Or if he gives what he supposes to 
he an equivalent, it will often happen that he and the enquirer do not 
understand that word in the same sense. Amissionary has bis own difficulty 


i) In Saturday revie^r, i,1891. 
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in the fact that very much of his communication is with the young, who 
do not themselves know and understand very much of what their elders 
believe and practice. Converts are disposed to blacken generally and in¬ 
discriminately their own former state, and with greater seal the present 
practices of others. There are some things they are really ashamed to 
speak of; and there are others which they think the}^ ought to consider 
wrong, because they are associated in their memory with what they 
know" to be really bad. Many a native Christian will roundly condemn 
native songs and dances, who, when questions begin to clear his mind, 
acknowledge* that some dances are quite innocent, explains that none 
that he knows have any religious significance whatever, says that many 
songs also have nothing whatever bad in them, and writes out one or 
two as examples. Natives who are still heathen will speak with reserve 
of what still retains with them a sacred character* and a considerate mis¬ 
sionary will respect such reserve, if he should not respect it the native may 
very likdy fail in his respect for him, and amuse himself at his expense. 
Few missionaries have time to make systematic enquiries; if they do, they 
are likdy to make them too soon, and for the whole of their after-career 
make whatever they observe fit into their early scheme of the native reli¬ 
gion. Often missionaries, it is to be feared, so manage it that neither they 
nor the first generation of their converts really know what the old religion 
of the native people was. There is always with missionaries the difficulty 
of language; a man may speak a native language every day for years and 
have reason to believe he speaks it well, but it will argue ill for his real 
acquaintance with it if he does notfindout that he makes mistakes. 

Resident traders, if observant, are free from some of a missionary's dif¬ 
ficulties; but they have their own. The * pigeon English*, which is sure to 
come in, carries its own deceits; * plenty devil* serves to convey much 
Information; a chiefs grave is * devil stones* t the dancing ground of a vil¬ 
lage is a «devil ground the drums are * idols*, a dancing dub is a * devil 
stick*. The most intelligent travellers and naval officers pass their short 
period of observation in, this atmosphere of confusion. Besides, every one T 
missionary and visitor, carries with him some preconceived ideas; he ex¬ 
pects to see idols, and he sees them; images are labelled idols in museums 
whose maker* carved them for amusement; a Solomon islander fashions 
the head of his lime-box stick into a grotesque figure, and it becomes the 
subject of a woodcut as *a Salomon Island god** 

A brief survey of the contents will, it is hoped, suffice to give a not 
wholly unadequate idea of the thoroughness with which the Author has 
treated his subject matter. After an introductory chapter on the geogra- 
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phieal features of the groups of Melanesian islands, we find a cleat descrip¬ 
tion of the social regulations, comprising the divisions of the people; kin¬ 
ship and marriage; power of the chiefs; rights of property and succession 
Then follows an almost exhaustive account of the secret societies with the 
mysteries connected with them, and of the clubs (suge f kuqa) and club¬ 
houses. The prevalence of those secret societies is one of the most pro¬ 
minent features of Melanesian life, *There is certainly nothing more cha¬ 
racteristic of Melanesian life*, says Dr. CoDRINGTGN, * than the presence of 
Societies which celebrate Mysteries strictly concealed from the uninitiated 
and from all females, A dress h with a mask or hat, disguises the members 
if they appear in open day ; they have strange cries and sounds by which 
they make Eheir presence known when they are unseen >. Different in cha¬ 
racter from these secret societies is the club or suqe: * it is not connected 
with the secret societies of the ghosts* and it is not a secret society of the 
same kind*. 

In the chapters on religion, sacrifices, prayers, spirits, sacred places and 
things, on magic, possession and intercourse with ghosts, every reader 
must be struck not only by the authors intimate knowledge of those most 
difficult subjects, but also by the unwavering fairness of his judgment. By- 
the-bye we will draw special attention to the fact that Dr. CoDRlNGTOW 
distinguishes between spirits and ghosts. *The Melanesians*, he remarks, 
* believe in the existence of beings personal, intelligent, full of with 

a certain bodily form which is visible, but not fleshly like the bodies of 
men. These they think to be more or less actively concerned in the affairs 
of men, and they invoke and otherwise approach them. These may be 
called spirits; but it is most important to distinguish between spirits who 
are beings of an order higher than mankind, and the disembodied spirits of 
men, which have become in the vulgar sense of the words ghosts. From the 
neglect of this distinction great confusion and misunderstandings arises; 
and it is much to be desired that missionaries at any rate would carefully 
observe the distinction*. 

The chapter on birth h childhood and marriage is comparatively short, 
though sufficient; the next following on death, burial and after death, is 
much more elaborate and deservedly so. 

Where the Author deals with such matters as do not require in the ob¬ 
server anv knowledge of the thoughts and ways of the natives, his notices 
are no less clear and precise. The chapter on the arts of life, *in which the 
culture of the people expresses itself, by which they build and decorate 
canoes and houses, plant and cultivate their gardens, furnish themselves 
with weapons and implements for war and work, catch fish, prepare the 
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food, furnish themselves with clothing and ornaments* make and use mo¬ 
ney as a medium of exchange* is full, yet not too full, of information. Fur¬ 
ther on we make acquaintance with the dances, music and games of the 
natives, and the chapter headed Miscellaneous contains important data on 
sundry Topics, as cannibalism, head-taking etc. As to cannibalism it is 
interesting to learn that in the Banks' Islands and Santa Cruz Ihere has 
been no cannibalism and that in the Solomon Islands the practice has 
recently extended itself. *It is asserted by the elder natives of Florida that 
man's flesh was never eaten except in sacrifice, and that the sacrificing of 
men is an introduction of late times from further west * 

Not the least valuable pare of the whole work are the Stories or Folk* 
tales, which with one exception are translated from the manuscripts writ¬ 
ten for Dr. Codrington by natives of the various islands in which the 
stories are told. Those tales are divided into three Classes: I. Animal Sto¬ 
ries; II- Stories containing Myths and cosmogonical Tales; III. Wonder 
Tales. The tales especially of the first class remind one $trongly of similar 
ones in other parts of the wo rid inhabited by people speaking a Malay- 
Polynesian tongue; N*. 3, headed the Rat and the Rail, from Ureparapara, 
is unmistakably fundamentally the same story as the fable of the Monkey 
and ike Turtle, widely known all over Indonesia and must have the same 
origin. In this circumstance there is, of course, nothing to be wondered at, 
for the Melanesian languages belong in every respect to the Malay-Foly- 
ncsiari stock. Language depends upon tradition, is, in fact* nothing else 
but a certain form of tradition, however modified in the course of ages; 
hence we may expect with people speaking cognate languages remnants 
of a traditional: lore dating from a remote time when the variations of 
dialects amounted to nothing or next to nothing. It need not be said that 
under the influence of a foreign civilisation a people may give up its tra¬ 
ditions, even the strongest of alii its ancestral language. 

Before taking leave of The Melanesians, we may be permitted to add a few 
desultory remarks. Pag. 79. What the Author says about the Tamate hats 
on the Banks' Islands, which show a strange resemblance to the cocked 
hats of naval officers! goes far to prove that the pattern has not been taken 
from the tatter; cp. Schmeltz—-K ftAUSE, Muse urn Go-deffroy* pag- 121, — 
Pag h 108, The «Malo-saru * dancing dress is apparently the same kind of 
dress as that described by Schueltz—Krause N°, 2632, pag. 126 and mis¬ 
taken by them for an apron, — Fag. 259. The spirited native drawing re¬ 
presenting a Sea-ghost explains, to a certain extent, the carving on the 
pad dies from Buka; s- Ratzel II, pag. 240 and cp. Intern. Arch. f.Ethnog. 
I p pag. 66, — Pag. 310. With the description of the preparation of poisoned 
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arrows in Aurora, New Hebrides maybe compared the notice bySCHMELTZ 
in Revue d’Ethnographic, H, 181. — Pag. 312. The statements that no 
arrows ate feathered seems only to apply to the. Ranks 1 Islands^ for by 
Schmeltz—Krause pag. 132 such arrows a re mentioned as o rig in ary from 
the New Hebrides or Solomon Islands. — Pag, 323. The use of mat-money 
is known also of the Carolines; the notice of the feather-money peculiar to 
Santa Cruz is* unless we are mistaken* quite new. — Pag. 339. The in¬ 
strument mentioned in the footnote occurs also in Benkulen andTernate; 
formerly it was in use among the natives of the Marianna’s, with this diffe¬ 
rence that the scraper was made of tortoise-shell* 

The numerous illustrations are well executed and the getting up of the 
whole volume is quite worthy of the Clarendon Press. 


Leiden, Febr. 1892. 
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(D* errste bespreking van dit werk verscheen in 1892 under dm titel: 
Kubary over de Pel au -ei E an ders „ na verscMfning der 2* ajlevermg; de 
fweede bespreking under den titel: Ethnographic der Pelau-etlanden in 
1895 na 7 versck^nm der der dr en laatste ajlevermg. Be titel van 'tgekeele 
Werk luidt; Ethnographische Beitritge zur Kenntnfe des Karolinen-Archi- 
pels von J* S. Kubary* Veroffentlicbt im Auftrage der Direktion des KgL 
Museums fur Vdlkerkunde zu Berlin. Unter Mitwirkung von j. D. E h 
Schmeltz* Leiden, P. W, M. Trap, 1895). 


Kubary over de Pelau-eilanders, 

Reeds vddrdat het geschil tusscben Spanje en Duitschland over den Ca¬ 
roline n-archipel voor eene wijl de aandacht van ? t Europeesch publiek op 
die afgelegen eilandjes vestigde, had J. S. Kubary meer dan eenig ander 
tot de kennis van land en volk der Carolsnen bijgedragen. Sedert 1868* 
toen hij werd nitgezonden ora voor het Museum Godeffroy te Hamburg 
ethnograpliisclie voorwerpen op de eilanden der Stille Zuidzee te verza- 
melen h heeft hij hoofdzakelijk Micronesle a] s veld zijner nasporingen ge- 
kosen, en door zijn langdurig verblijf aldaar is hij in staat geweest de 
eigenaardigheden der be wo nets van dat gebied grondig te leeren kentien. 
S s Mans verdiensten zijn dan ook van meer dan e£n bevoegde zijde, zoowel 
in Duitschland als in Engeland erketid geWorden, en men mag verwachten 
dat ook de Nederland&the beaefenaars der volketikunde die zuIEen weten 
te waardeeren, te meer omdat de gewoonten en zedeti der door Kubary 
beschreven bevolkingen zooveel punten van aanraking vertoonen cnethet- 
geen men bij hun stamgenooten in Indonesia aantreft. 

Het voor ons liggende geschrift, getiteld; *Ethnographische Beitrage 
ztir Kenntnis des Karol men Archipels von J. S, Kubary * p 2 dt aflcvering, is 
de voortzetting van een werk p dat op last der directie vanhetKon, Museum 
van Volkenkunde te Berlin, on der mede working van den heer Schm el £z p 
te Leiden bij Trap wordt uitgegeven en met nog 66n aflevering voltooid 
zal wezen, Deze aflevering h met 13 platen voerzien, behandeltde Industrie 
van de bewoners der Pelau-dlanden of Westelijke Carolines en getuigt, 
evenals de vroegene gesclmften van Kubary p van degelijke kennis en fijne 
opmerki n gsga ve. 
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De voornaamste bedrijven waardoor de Felauer in zijn levensonderhoud 
voorziet, zijn begrijpeUjkerwijze de jacht en de vischv&tigst, vooral het 
laatste. Alles wat op deze bedrijven betrekkingheeft, wordtmetdenoodige 
uitvoerigheid en grooU zaakkennis beschreven^ zoo da t men met bchulp 
der platen een duidelljk denkbedd verkrijgt van de zeer talrljke voor de 
van'gst dienende voorwerpen en de wijze waarop ze gebrnikt worden. Bij al 

eigenaardige dat de Pelauers bezkten, treft men, zooaU van zelf spreekt, 
ook vee! aan t dat zij van oudshermet bun stamgenooten in Polynesia en 
Indonesia gemeen hebben. Reeds de naraen der voorwerpen wjjzen uit 3 
dat een deel van hun jacht- en vischtuig erfgoed is uit den vd“vendogen 
tijd tnen de Maleisth-Polynesische volkenfamilie nog in haar stamland 
woonde. Al aanstonds (bh< 128) maken wij kennis met den naam voor pijl, 
n .l, bdlak ; natuurlijk hetzelfde woord als het Maleische pdnak, e vena Is ook 
Pilau , PH4t v dat eigen lijk eenvoudig *land, landsclmp> beteekent, mutatis 
mutandis overeenstemt met liet Maleische banita, Samoaansch/hwtttf. Op 
biz, 122 verne men wij, dat het van gen van vogels met behulp van lijm 
cnmyut beet; dit is dezelfde zaak en hetzelfde woord als bet Javaansche 
Ttouluty met vcgellym zoeken te van gen, van putut, kleefstof, vogel lijm. Het 
Pelausch blaasroer, waarvan de heer Schmeltz in ran noot opmerkt, dat 
het een vrij nauwkeurig daarmee overeenkomende wedergade heeft, o.a. 
in de Preanger p tveet ul&tputk, welks verwant&chap met het Javaansche 
woord voor blaasroer, tidupy Batakseh ultop in hetoog springt. Hetgebmik 
van *t dup genaamdeplan ten gif om visschen te bedwelmen fin zoodcende te 
van gen, waarvan op biz. 135 en in de noot op de volgendebladzijde gespro- 
ken wordt, is alom op Maleisch-Folynesisch gebted verbreid; dezelfde be- 
naming komt o.a, op Java voor als iuba^ waarvan nuba A visch met tuba be- 
dwdmen om ze te vangen; evenzoo kent men de duva oituva op de Fidji- 
eilanden, tuba op de Filippijnen* iuwa bij Makassaren en Sundanfiezen, 
fzma bij de Dajaks, enz, Het visschen met fuiken beet bij deFalauersfl^w^ 
van bub, fuik; men herkent hierin licht het Javaansche en Malegasische 
wutou, Bataksch, MaLeisch enBisayasch bubu, Bngirieeschen Makassaarsch 
bu, Onder de namen van dieren die men vangt komen, zooals men denken 
kan, ettfilijke voor, die even zoo hecten in de verwante talen ; q^, de 
reuzenschelp hm, die in *t Javaansch, Maleisch en Xagalogi^MiZ, Bataksch 
/tma genoemd wordt; de groote inktvi$ch ? Felansch ngar-gorotk^ komt 
over een met Maleisch gurita, Bisayasch en Ibanag kugtta^ Makassaarsch 
kurita, Fidjisch kuita* 

De landboow op de Felau-eilanden bepaalt zich hoofdzakelijk tot de 
teelt van taro* die zeer ontwskkeld is. Over ? t aigemeen zijn dieeilanden 
niet rijk aan inheemsche voedmgsgewassen; zoo ontbreekt de obi^ of 
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yamswortel, terwij! de broodvruchtboomen er zeer schaarseh zijn. Tot de 
inlandsche gewassen beboort de suiker, Pelausch dkep* het algemetne 
Maleisch-Polynesische woord: Javaanscb, Mateisch te&u, Dajaksch tewu Y 
Fidjiseh domt. De uit den vreemde overgebradite gewassen, die op bl, 163 
vermeld worden p zijn voor \ meerendeel terstondaan de ukheemsche be- 
n a min gen te herkennen. 

Omtrent de voeding der Pelatiers maakt de Schrijver eenige opmer- 
kin gen die kensehetsend djn voor hun beschavingstoestand cn daarom 
hier in hun gehee) volgen: *Es ist weniger* + lezen wij op bis, 166, *das 
< Was* d#r Mxnsch isst , ala vielmebrdas * das geeignet ist die Kultur 
deaselben kundzugeben p und in dieser Hinsicht scheint der Pelauaner seine 
ocean ischen Nachbarn weit tiberfliigelt zu. haben» Aus derSchitderung der 
Fiacherei und des Lartdbaues geht hervor, dass dem hiesigen Lnsulaner ein 
reichlicher Zufluss an animalischer und vegetabiler Nahrung gesichert ist. 
Schon vor der Ankunft der Weissen hat er a11t£glich aus holzernen Ge- 
ftlssen gegessen und die irdenen Tftpfe, aus seiner melanesisehen Vorzeit, 
heute gewohnlich durch dserne ersetzt, beibehaltem so dass er seine Spei- 
sen durchgehends kocht und den typischen polynesischen Backofen aus 
Steinen fast g&nzlich aufgegeben hat.* Het woord *eten> in 3 t algemeen p 
is op zijn Pelausch manga t gdijk in het Javaansch mangan. 

De kunstzin der Pelauersj voor zooverre zich die uit in de vervaardiging 
en het gebruik van lijfsieraden, is h volgens Kubary, aanmerkelijk hooger 
ontwikkeld dan die der Oostelijke Caro linem Het langst staat de schrijver 
stil bij de ililtf een door mannen gedragen armband uit den atlaswervel 
der Du gong vervaardigd* en hij bestrijdt het gevoelen dergenen die in de 
klilt een wa& rdigheidsteeken hebben gezien. Ten onrechte echter meent 
hij, dat het dragen van armsicraden van Dugongwervelallecn op dePelau- 
efUnden voorkomt; op Timorlaut bestaat dezelfde gewoonte p waarop in- 
dertijd door dr* Sermrier de aandacht is gevestigd, zoo&ts de heer Schmeltz 
in een noot op biz. 182 in't licht stelfc. 

Dc Pclauers verstaan ook de kutfst om uit schildpad allerlei sicrlijke 
voorwerpen + vooral kammen te maken. Ook schelpen worden door lien 
bewerkt tot lepels, enz. 

De woning van den Felauer is betrekkelijk rtiim voorzien van allerlei 
huisraad,, in overeenstemming met de ontwikkeling der maatschappelijke 
toestanden, die volgens Kubary eenen hoogeren graad bereikt heeft dan 
elders in Micronesia of zelfs op de Samoa- enTonga-eilanden. Tengevolge 
van het verkeer met vreemden p zijn de Pdauers natuurlijk met veel bekend 
geworden dat zlj vroeger niet bezaten^ bijv. ijzeren potten, wier Envoer, in- 
zonderheid van Manila, de inlandsche pottebakkeri] met weinig afbreuk 
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doet De benaro ingen van verschillende soorten van aarden vaatwerk 
komen gedeeltelijk overeen met de in Indonesia bekende; zoo isdjya^ 
een groote ronde aarden pot, faetzelfde als het cud Javaansch dyun+ thans 
djwz, gelijk in 't Maleiscb, djmdjuna in \ Malagas!, enz, 

Een belangrijke tak van nijverheid op de Pelau-dlanden isdeuitsluitend 
aan vrouwen toevertrouwde verva&rdlging van vlecbtwerk uit plan ten- 
vezels, boomschors, bladeren en s ten gels. De weefstoel, die elders op de 
Carolines voorkonit, is hier onbekend en van do Polynesische Tapa-berd- 
ding vond men slecbcs een spoof in vroeger tijd, toen mannengordds uit 
de boombast van den broodvruchtboom vervaardigd werden; thans zijn 
gordels van deze soort btjna gob eel in onbruik geraakt. Bladeren of bast 
van planten, die overvloedig en in groote verse heidenheid voorhanden 
zip, dienen tot vervaardiging van de dgenaardige, teriuth genaamde 
vrouwenacborten, wclke de eenige kleedij mtmaken. Matter^ die dienst 
doen als dekens en lEjkwaden* worden gevlochten nit bladeren> de fijnere 
soorten van Band anus. De vrijze van bereldmg van het vlechtwerk word t 
door Kubary in bet laatste hoofdstuk der voor ons liggende ail eve ring uit- 
voerig besebreven. 

In de overtuiging dat de groote waarde van Kubary's mededeelingen 
over de Felau-eilanden voor de algemeene Maleisch-Polynesische volken- 
kunde door ieder die het boek ter band neemt zal erkend worden, meen Lk 
met bovenstaand kort overziebt te kunnen volstaan, Ik kan echterdeze 
aankondiging niet besluiten bonder een wnord van lof aan den volijverigen 
conservator aan ? t Rijksmaseum te Leiden, den heer Schmeltz* die den 
tekst van den schrijver voor den drukbewerkt en met belangrijke aantee- 
keningen verrijkt heeft, en aan de firms. Trap voor de voortreflelijkc wijze 
waarop xij voor den dr ok en de platen heeft zorg gedragen. 


Ethnographic der Pdau-eilanden* 

Met de onlangs verschenftn derde aflevering van Kubary’s *Ethnogra- 
phischeBeitrage zur Kenntnas des Karo linen Archipels^ is een werk afge- 
sloten dat door alle deskundigen als de degelijkste, nagwkeurigste en vob 
iedigste beschrijving van den huidigen beschavingstoestand der Pdau- 
eilanden erkend wordt In de voor ons liggende aflevering maker] wlj kermis 
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met den buis- en scheepsbotiw der Felauers* die beide eenen aanmerkelij- 
ken graad van ontwikkeling vertoonen, Zeermtvoerig besehrijft Kubary 
tot in de klfcinste bij zander heden de gemeente- of raadhuizen {bay) l eti de 
formatfteiten die met de opricbting van ziilke huizen gepaard gaam Dte 
forma Eitei ten zijn zeer eigenaardrg, Wanneer de aanzienjijken van eene 
gem een te een nieuwe Bay willen oprichten 1 begevcn zicb eenigen banner 
naar een nabnrig dorp en vragen de regeering daarvan of ze den Qramul, 
— zoo heet bet bouwen van een nieuwe Bay — wil op zieh nemen. Zijn de 
gevraagde boofden nietdaartoegeneigd, dan vragen zij een der Kaldebtkds 
of kameraadschappen van mannen of deze het werk wil uitvoeren. Zoo ja p 
dan is de verei$chte mieiding ten einde en keeren de lasthebbenden huis- 
waarts, terwijl de bouwondernemer? naar een bekwamen Takalbakal, d,i. 
bouwmeester p omsien, Wei is waar kennen zij zelven de ton&truetfe van 
een Bay nauwbeurig genoeg en zijn zij metdenitvoeringgeheel vertrouwdj 
raaar de kennis van de Ukay f de tikingd a mmd&sak, van *t ware wezen der 
boiiwkunst, ontbreekt bun. Deze kenni$ bezit allecrt de Takalbay y die ze 
van zijn vader of van zijn Odaku£ r die een erkende Takalbay was r geerfd 
heeft; dat ware wezen der kunst berust op de kennis van T fc verkeer met de 
bosch- en hout-godheden* ten gevolge waarvan de bouw tegers ban acha- 
deiijken invloed bescbermd en gelukkig voltooid worden karo. 

Het hakken van 5 t benoodigde bout,, 't plaatsen der steenen onderiagen, 
Pat, (Maleisch batu\ het oprichten der pijlers, hetoptrekken der wanden h 
enz. n alles gaat gepaard met godsdienstige plechtigheden n die in aard over- 
eenkomen met hetgeen men bij veel andere voiken, verwante en niet- 
verwante* aantreft, Merkwaardiger nog dan die punten van overeenkomst 
b de omstandigheid dat de regelen bij J t bouwen van een Bay in acbtte 
rtemen, ten nauwste samenbangen met on een nitvloeisel zijn van demaat- 
schappelijke toestanden der Pelau-eftanden. 

Wei te ontlerscheiden van de Bays zijn de godenhuizen f Bffi a 
Het zijn geen eigenlijke tempels P d.i- gebouwen waar h t volk te zamen komt 
om de goden te vereeren, De wooing van den priester dienttevftns als 3 fc 
heiligdom van zijntn god, terwylde biddenden naar gel&ng^van de behoefte 
die zij gevoelen, afzonderlijk komen om hum offer den pricater ter hand te 
Stelten en door een □ penbaring van de god held antwoord te erlangen op 
hetgeen zij wen sc hen te we ten te komen. Er zijn echter ook gebouwen die 
opzettelijk voor de vereering van de godbeid opgericht zijn, Zulkeheilig- 
dommen heeten in 't aigemeen Tet a Kalttk* dcwijl ze ais de bandkorf van 
den god beschouwd worden 3 waarin men de offerandeDi Ulgituk, legt. Dc 

») is hetselfds ^oorii als het in da m&a&t verwftnte t&jan voarkomftcde Anitu^ 

mat ean iiiet vuorvoegseb 
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verschillende so or ten van zulke heiSigdommen warden met de noodige 
□itvoerigheid door Kubary beschreven en met teeken ingen nader ver- 
duidelijktH 

De woonhuizen der Pelauers, blay (oud-javaansch b&lay, Maleisch &aki) f 
lijn minder ma-ssief gebouwd dan de Bays, maar behooren toch tot de best 
ingerichte en sierlijkste van gehed Oceanic, Eigenlijk komt de benaming 
blay alleen toe aan voornamere htiizen, die votgens al d$ rcgelen der kunst 
gebouwd zijn> terwijl woonsteden in s t algemeen um (Javaansch umak r Ma- 
!dsch rufflak) genoemd worden. Meer in bijzonderheden kunnen wij, hier 
niet treden. 

Groote zorg best&den de Felauers ook aan bun schuitenhuisjes, dtangl, 
ten gevolg van de betangrijke roE weEke de oorlogsvaartmgen, in 

de aangelegenheden der gemeente spee1den, Tegenwoordig nu door dc 
vermin dering der bevolking en door de invoering van vuurwapens, groote 
krijgstochten niet meer ondernomen worden,. is bet aantal van grooter 
□orlogsbooten, dial, zeerbeperkt, en dientengevolge dient de diangi thans 
om al de prauwen van het dorp te her gen. 

Het tweede hoofdstuk, over den scheepsbouw, is niet minder belangryk 
dan het voorgaande^ De zeevaart der Felauers bepaalt zich thans tot kust- 
vaart p die zeer levendig is, De verste reizen, dfezij ondernemen, strekken 
zieh niet verder uit dan tot Kayange, d. i. over een afstand van slechts 20 
zeemijlen van *tPelausche hoofdland. Ah kustvaarders op hun beperkt ge- 
bied b ebb en zij echtcr eent groote beckevenheid en hun vaartuigen nemen 
wat vorm p bewerklng en doelmatigheid betreftp onder descbepen der Ca- 
rolinen eene eerste plaats inu 

Evenalsde meeste vaartuigen van deStitle Zuidzee, bestaan de Felausche 
Schepen uit dm bootromp 1 amlay; den uitlegger,. dosSmrl; en de beide 
deelen verbindende uitlegbrug p kkgadtL Bij de beschrijving van decon¬ 
structs der vaartuigen, laat Ktibary niet na, telkens de overeenkomsten 
en verschiSlen met de kano's der Oostelijke Caro linen en Polynesische 
eilanden te vermelden, Eene vergelijking met de vormen in Indonesia ge> 
brmkelijk, zou niet minder belangrsjk wezen en het be wij s leveren, dat ook 
in den scheepsbouw alle Maleisch-PoJynesische volken slechts ontwikkeld 
hebben, wat hun gezamenlijke vootouders in vd6r-historiscben tijd reeds 
bezaten. 

Over \ algeineen vormt de kennis van *t leven en bedrijf der Felan- 
eibnders een cmmisbaren schakd in de studie der ontwikkeling van ! t Ma- 
leiscli-Folynesische ras en daarom zij Kubary J s werk aan alle beoefenaars 
der Maleisch-Polynesische volkenkunde ten zeerste aanbevoten. En niet 
enkel dit werk a maar ook al de overige bi]dragen h die Xubar) r geleverd 


* 
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hceft s aooals *DEe Religion der Pelauer* en *DEe Todtenbestattung auf 
den PeSau-Inselnsj zijn onmisbaar voor de vergelijkende studie der Ma- 
leisch'Polyrs estsch e v olken ku n d e^ 

Wij besluiten deze aankondiging met dank te brengen aan prof Bastian 
en den beer SchmeUz voor betgeen zij gedaan hebben, cm de uitgave van 
Rubary's zoo verdienstdxjk werk mogeUjk te maken h Alle lof 00 k aan de 
firma Trap te Leiden s voor de voortrefielijke wij?,e waarop zij zich van hare 
taak gekweten heefL Wij zijn dit trouwens van haat gewoon. 




Een brief van Anquetil du Perron. 


Bijtiragen totde Taal-, Land- ««t Volkenkund* van Ncd-'lndig. 
5 d * Volgreeks, dl> VII. 

’s-Gravtnhage, 1892. 




In deze Bijdragen, D, XXXVII (1888), biz. 145, heeft Prof. Houtsma 
eenen brief van den vermaarden Anquetfl du Perron, ged&gteekend 23 
Febr. 1790 p openbaar gemaakt, Het was hem onbekend dat bet door hem 
medegedeelde schrijven slecbts een gedeeltc bevatte van eenen brief, die 
door Anquetil du Perron gericht was aan den Heer A. G. Camper te Klein- 
Lankum. Wat Houtsma ge von den had en in de Bijdragen openbaar maakte, 
was slecbts een afschrift, door Pltiygers gtnornen, en bevatte alleen dat 
gedeelte, hetwelk betrefeking had op de uit Malabar afkomstige koper- 
platerij die thans in de LeJdsche Boekerij bewaard wordem EerstonSangs 
heeft Dr. H, G. Ha maker rnij verrast met de mededeeling, dat deoorspron- 
kelijkc brief van Anquetil du Perron nog aanwezig is. Hij heeft mij dien 
wel will end ter hand gesteld en daaraan h hctte dan ken dat ik hier [usage 
kan geven van h t oorspronkelijke van den nog onbekenden, in vela op- 
richten helangrijken inhoud. Alvorens echtertoc de mededeellng van dien 
brief over te gaan, zal ik eenige mij door Dr. Ha maker verstrekte in lie h- 
tingen mededeelen. Hij schrijft mij het volgende : 

* Flo ren ti us Camper is van 1702 tot 1713 predikant in Indie geweest, 
laatstelijk te Batavia, In dit jaar is hij naar Ho 1 land teruggekeerd en heeft 
toen de bekende twee koperen boeken medegebracht, die tot den dood 
van A. G. Camper in 1S20 in het bezit van die familie gebleven zijn. Daarna 
zijn zij het eigendom geworden van den hoogleeraar H. A. Hamaker, die 
met Johanna, de oudste dochter van A- G, Camper gebuwd was. Na den 
dood van H. A. Ha maker in 1835 zijn zij in het bezit gebleven zijner kin- 
deren, tot deze in 1852 gezamenSijk besloten dien sdiat aan de Biblotheek 
der Leidsche Hoageschool te schenken. Bij die gelogenhtid heb ik eenen 
brief van Anquetil du Perron, welke door A. G, Camper in 1790 over de 
beteekenis en aard dier boeken geraadpleegd wasen hem met een uitvoerig 
antwoord gediend had, welke brief na den dood van I-I. A. Hatnaker In inijn 
bezit gekomen was n aan den toenmaligen Bibliothecaris W + G. Pluygers 
getoond. Fluygers heeft eigenhandig daaruit afgeschreven, wat op de ko¬ 
peren boeken betrekking bad, maar wat de brief meet bevatte weggelaten, 
en daarvoor alleen etc, etc. etc, t ben evens het slot van den brief met de 
handteekening van Anquetil gegeven. Ook heeft hij daarbij eenigeaamviy 
zingtn gevoegd, die ik hem toen m on deling gegeven had. Dit eigenhamlig 
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doorF. gtscbreven stuk is bij de boeken nedergelegd, en door Houtsma 
gevonden en uiEgegeven. Het ad res, waarin de brief van Anquetil bewaard 
is, is zooals Fluygers reeds opmerkte^ niet van de hand van Anquefcil. A. 
G . Camper bad dien brief aan eenen vriend of gdeerde terlesinggezondeii 
en deze zond hem terug met het ad res; 

Monsieur A. G. Camber, 
k Khin-L&nkum. 

Klein-Lankum is met een gehucht, maarde naam der buitenplaats van 
de Campers, die na den dood van A. G. C. gesloopt is. 

De schenkrng dcr boeken heefc voor bijna dertig jaren phats gehad 
en toen ik den brief van Anqueti! Aan Dr, Kern vertoonde, was het mij 
ontgaan dat ik daarover met den BEbliothecaris W, G, P!uygers ge&pro 
ken had,* 

w. g. H. G. Hamaker. 

Voor het begin van den brief van Anquetil verudjs ik naar de mededee- 
ling van Hout&raa in de Bijdragen ; het vervolg luidt aldus: 

*Maintenant per met ter.-moi, Monsieur, de vous faine connoitre un tresor 
que possede votre pays: en 1875 J ) m. P. Van Eyk n FrGcepteur de PEcole 
Jatine k Bois-le-Duc p in de Hjnthamerstra&h me jit Phonneur de m'^crire, 
pour me con suiter sor an Manu&erEt qu ? un Capitains di la Marine ^ demeu^ 
rant dans cette vLEIe, lui avoit communique. Sa lettre contenoit les premie¬ 
res lignes de Pouvrage. Je lui r^pondts sur le champ que c'etoit le Vtndu 
dad sad *^ que les lignes etoient du Zend, du Piktvi , du Person et je lui en 
donnai Pexplinatlon, en Pengageant A porter ce Capitame A le presenter 
aux fetats-G^neraux et & le deposer ensuite k la BLblioth&que de Ley-de. 
J'ajoutoiSi qu’il n s y avoit eu jusqu’alors que deux exemplaires de connus 
de cet cmvrage, regards k S urate com me ie more can principal de la Litur- 
gie das Parses: le premier, k Oxford ; le 2e„ k laBiblloth^quedu Roi k Paris; 
que cetui du Capitalne de Marine, faisant le troi$iinr»e N meritoit d*etre d£- 
pos^ dans one Biblioth^que aussi eelebre que celie de Leyde; et que y£ toi& 
charm^T de pouvoir reconnoitre a cette occasion, les obligations que j'avois 
a la Nation holUndaise pour le suco&s de mes recherches dans Unde. Je ne 
sais si ma lettre a remise k M. Van Eyk\ Je n'en ai pas n depu is h entendu 
parleiv Un homme de votre m^rite ne negbgera pas cette indication. La 
race des bons £erivains cat ettinte, k Surate: un Vendidad sad£, copi£ 

4 Die U eeti dfakiant; dv Ijrief va-u AjaqUeril is van 1790, wallight moefc 178& gel-esnn 
wordgq, in alien etn jaartai v&>t I7tl0. — (Foot van 1B27,) 
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avant mon amvee dans Hude, est un tr6sor digne d’etre plat6 dans urn 
depot public, 

Troqves bon,, Monsieur, que je vous demands, si la chose depend de 
voiis, ue^ petit service. En 1778, m. Rep a imprim6 1 Amsterdam ma£f- 
gislatian Oriental ?; m. Bernoulli s'est charge de faire paraitre cl Berlin mes 
Recherckes sur F/nde; Touvrage a fini d'etre imprim^ en 1788. Nos Hbrai- 
res, i Paris, montent In garde, vont au District, font d'exercice. On n s im- 
prime plus que les Pamphlets du moment. Pouviez-vgus m d indiquer en 
Hollande tm librairie intelligent qui vodut se charger de deuxouvrages 
auxquels fat mis la d emigre main P je suis dans V usage de do finer mon ma- 
nuscrit gratis \ Pimprimeur, s’il le juge k propcs, me graEific de 2ft exem¬ 
plar es, pour mes parents et mes amis. 

Le I r ouvrage a pour titre: 

L' hidc en- rapport avec 1*Europe: Outrage daws hquel on developpe les 
in&rets Politiques de F Inde x la Nature de son Commerce^ et ou Fan presente 
un Plan a Administration kgalemeni utile It ceite contree et & t Europe. 2 
Vol. en 8*, 

Le 2- ouvrage est FOupnephat, traduitdu Person* txeli de SamskrUam. 
2 vol h en 4 ,:> + 

Ce dernier morceau presents le Systemc de la Philosophis Indienne, 
tir£e de.s 4 Vedes. 

Vous voyez, Monsieur, que !e premier ouvrage est politique; le second, 
[itteraire. Comme je conserve toujours pour l'Inde un int6r£t vif*jet&ehe 
de faire marcher ces deux objets de front Si vous trouvcz le libraire que je 
cherche, je fcrai sur le champ une copie du premier ouvrage, et tandis 
qu'on T imp rime ra P f ajouterai au second de longues notes ttrees du Maka^ 
barat (manuscrit Persan de 1600 pages en fol. qui contient toute E’lnde 
ancienne, fmtorique, physique et morale) et d’autres ouvrages* 

Pour 6viter les retards, je vous prie + Monsieur, de vouloirbien m’adresser 
votre reponse immidiafcement, avec un mot du libraire qui aura accepts 
mes ouvrages- Vous savez que leur objet est toujours le bien general. Les 
horn mes de tout pays, peuvent rkdiser ou rectifier les observations que me 
fourusssent mes lectures, mes reflexions. 

Votre let Ere est une vraie consolation, un calmant efficace au milieu des 
troubles on nous vivons. Je ne vois abso!ument personne T continuant tou- 
iours mes Eravaux. Vous sentez si je puis convener avec des hommes qui 
disent et ecrivent avec des bayounettes, que 1 z genre humain date de 1790. 
Quand l’ordre. Pautorit^ i^giEtme sera retablie, j’aurai au mains la satisfac¬ 
tion d h avoir perdu le mo ins do terns possible, quoi qu T on n’ait guere sa 
tebe k soi. 
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]e vons prie, d’agree r mes voeux smcires, pour tout cequi pent vous 
etre agreablej e£ d'etre persuade que person ne n’est avec des sen time ns 
plus vjfs> avec plus de considerations que moi, 

Monsieur, 

V&ire irks Humble si ires ObHssant SrrwUur v 
Anquethl du Perron 

di> TAcad. dtid Bcile* Latfcres* 
ii Paris, Chauss^e d'Antin. N n + 9i, 
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Dr. K. E. NEUMANN, BuddMstisclie Antliologie. Texte aus dem 
Pali-fcanon ubersetzt Leiden 1892. 


De Indische Gidi- 
Veertiende Jaargantf, deel (E. 


Leiden, 1892. 




Dr. K. E. N EO mann , Euddh is ti seh e A n thologie, T escte 
aus dem FSli-kanon zuro ersten Mai tibersetzt. Leiden p 
E.J. Brill* 1892. 

Het is bekend dat deBuddhisfcischeKerk zich in tweegrooteafdeelingen 
gesplitst heeft, die men met de met volkomen juiste ben am in gen van de 
Noorddijke en de Zuidelijke pleegt aan te duiden. Tot de eerste behooren 
de belijders van T t Buddhisme in Nepal. Tibet, China, Ann am p Japan, de 
Mongol en en Kafmukken; ook de Buddhisten van Java, Sumatra en Cam- 
bodja behoorden eertijds tot dezelfde afdeeling, evenals nu nog de weinige 
Aanbangers der Seer op Bali. De Zuiddijke afdeeling omvat de Singaleezen* 
de meeste bewoners van Burma, Siam en tbans ook van Cam bodja. 

Hoewel de hoofdbeglnselen der geloofsleer, zoowel wat de metaphysics 
als de zedekunde betreft, in tackle groote afdeelingen der Kerkdeze]fde zijn, 
ontbreekt het toch niet aan pun ten van verschil, vooral in den eeredienst 
en de h agio logic* Dst verschi] openbaart zith zelfs in de canonieke ge- 
schriften, naar vorm en in baud, De canon der Zuidelijke Kerk bestaatuit 
boeken geschreven in een IndEsch dialect, dat men Pali pleegt te noetnen 
— een woord dat eigenlijk * reeks, canon, taeitige sehriftx- beteekent, van 
waar fialibkafa, d. i. taal der heilige schrift De canon der Noordelijken is, 
in den vorm waar in die tot ons gekomen is, in een min of meer bcdorven 
Sanskrit opgesteld* Wat den inhoud betreft, be vat de Noordelijke canon 
voor een klein gedeelte dezelfde werken als de Zuidelijke, al is het dan 
ook in eene afwijkende redactie; het grootste gedeelte echter is uitsluitend 
eigendotn van de Noordelijken, Onder deskundigen is men het er over 
sens, dat de F&licanon de oudste van de twee b p en dat het Buddhisme, 
zoo als het beleden wordt door de Singaleezen, Burmeezen en Siameczeti 
het minste van den oorsprong is afgewekem 

De bloemlezing die Dr. Neumann den Europeescben lezer aanbledt, he- 
staat ult vertalEngen van eenige welgekozen stukken uitden Fsli-canom 
Te reebt heeft hij begrepen geen stukken tern oft ten opnemen, die reeds 
in Engelsche, Duitsche of Fransche vertalingen toegankeiijk zijn. Uit dien 
hoofde was hij in zijn keuze we! is waar be perk t, dock de Pali-canon is zoo 
omvangrljk dat er genoeg overbleef waarin hij zijn* gilding kon vinden. 
Alles te zamen gen omen bedraagt het aantal der door Dr. Neumann ge- 
leverde vertalingen zestig stukken van verse hi lien den omvang. Elk dier 
stukken heeft hij voorzien van een meestal zeer gelukkig gekozen titeh 
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Degenen die kermis wenschen te maken of te hernieuwen met de Bud- 
dhistfsche wereldbeschouwing, sullen in het voor ons Ifggende book een 
voottrefFeJijk hulpmiddel vinden. De ieksten zijn goed gekozen r en over "t 
a! gem een met zorg en smaakvol vertaald, Natuurlijk komen hier en daar 
vertahngen voor t waarvan wij de nauwkeurigheid betwijfelen; om een enkel 
voorbeeld aan te halen: op bte. 21 1 treffen wij de voSgende versregels aan: 

Wann er nach seinem Gang zur Stadt mrt kiarem Gebte h 
Der Seibstverhugnung treu, zum Wald dann wiederkehret p 

waar bet oorspronkelijke heefti 

yada vitakke uparundhiy’ attano 
nagantare nagavivaram samassito, 

Hierin rm is er van *stad* geen aprake h en is miakke een aceusatief mv. r 
met geheel andere beteekems dan die de vertaler er aan toekent^ verder is 
uparundhati nooit dat wat in de vertaUng er van gemaakt wordt, Door te 
zeggen vitakke uparundhiya geefE de dichter te kennen dat de monnik in 
zijn vroom gepeins den Uagsten trap van Dhy^na of Samadhi^ waarbij de 
i dtakkds nog werkzaam zijn, reeds overwonnen heeft; hij is zoo ver, dat bij 
alle vitakkds heeft onderdrukt, Gemakshalve vestigen wij de aandachE des 
vertalers op de volgende passage in Spence Hardy's Eastern Monachism 
(London I860), bk 271: 

*Whcn the prince Sidh£rtha was under the tree at the festival of the 
plough free from waslu-k£ma and kl^sha-kama.as well as from rdga n dwesa^ 
and mbha^ but still under the influence of witarka and wichara and having 
also the prftiand sepa that arise from wiw^ka, he exercised the firsE dhy&na. 
Then, having overcome witarka and wichira, and arrived at tranquillity of 
mind, and having the priti and sepa that arise frow samidhi, he exercised 
the second dbyina* *). 

Wij achten het geheel overbodig nog meer aanmerkingen op kldnig- 
heden te berde te brengen^ daar ze in dit tijdschrift o. i. misplaatst zouden 
wezen en daarenboven misschien den indruk zouden te weegbrengen alsof 
de vertaling veel Ee wenschen overliet Dit laatste nu is niet hcE geval; over 
't algemeen moot de getrouwheid en leesbaarbeid der vertolking geroemd 
worden, en daarom kunnen wij de lezing van het boek bij alle be! angst-el- 
knden gerust aanbevelen. 

Juni 1892. 

l ) Oj> iti lainder juiate ichryfmjsfl v«in eenigg termen in dess ajtDhftliu^ btshotiven wij 
mat de aandacht ts Testig^Ur 
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S. H, RAY & A, C HADDON, A study of tlie languages of Torres 
Straits. Dublin 1893. 


Internationales Arehiv fur Ethnographic 
Band VI. 


Leiden, 1893. 




Sidney H. Ray and Alfred C. Haddon, A study of 
the languages of Torres Straits, with Vocabularies and 
Grammatical Notes. Fart I. (Reprint from the Procee¬ 
dings qf the Royal Irish At&demy h 3 ser. Vol. II, n* 4). 
Dublin 1893. 

In studying the languages in the neighbourhood of Torres Straits the 
authors have had in view to throw light on the relations between two 
races, the Australians and Papuans, The Memoir published by them under 
the title above named deals with three languages: the Miriam, theSaibai, 
and the Daudai; the first of which is spoken on the Murray Islands, Darn ley 
Island and Stephen’s Island; the second in the numerous islands extending 
from Cape York in Australia to within a mile or two of the mainland of 
New Guinea; the third on the mainland of New Guinea, opposite the Straits, 
We find in the Memoir besides an Introduction and Bibliography a 
Comparative Vocabulary (English, Miriam, Saibai, and Daudai); further 
remarks, on the Mutual Relations of the Torres Straits 5 Languages, and 
their Papuan, Melanesian and Australian real or supposed affinities; follo¬ 
wed by a Sketch of Miriam Grammar; Specimens of the Miriam Language; 
finally a Miriam-English Vocabulary, 

It results from the grammatical Sketch of the Miriam, that this language 
is totally different from the Malay-Folynesiau idioms (including the Mfr- 
lanesian and Papuan tongues). Hence the name of *Papuan language* 
applied to the Miriam is a misnomer One of the most striking features of 
the Miriam grammar is the declension of the noun by means of suffixes. 
This alone would suffice to prove that the language belongs to another 
family than the Papuan languages properly so called. The result arrived at 
by a comparison of the grammatical structure is corroborated by an in¬ 
spection of the vocabularies. There is not the slightest agreement in the 
pronouns ? numerals and other Fundamental words between the Torres 
Strai ts r lan gu ages on on e side and Ih e Malay-Poly n esi an- Melan esian-Papuan 
on the other. The occurrence of some stray words in the Torres Straits and 
elsewhere proves nothing for affinity, only for intercourse* And in some 
cases similarity in sound does not prove even this much. Who ft. g. would 
conclude from the fact that * black* is called duim in Koiari, tabu in Daudai 
(p. 511) that these languages are in any way connected with Irish, which 


242 


likewise has dub r black? It cannot be too often repeated that a comparison 
of words merely on account of some similarity in $otmd has no value 
whatever. 

From the facts embodied in the Memoir one is justified in drawing the 
conclusions arrived at by the authors themselves p< 517, viz, that in gram¬ 
matical structure the languages of Torres Straits closely resemble those of 
Australia, and are found to contain all the elements which are regarded as 
distinctively Austrian. Quite so, but that is equivalent to saying that the 
languages in question are no Papuan at alL People speaking those langua¬ 
ges may belong to the Fapuan race physically, but language and race are 
different things and should not be confounded. The authors of the Memoir 
would seem to share the opinion here expressed, as may be gathered from 
what we read p. 519: *The great difference between the Eastern and 
Western Tribes of the Straits leads to the supposition that the islanders 
of the West may have originally been of Australian descent, but that con¬ 
tinual conquest and occupation of the islands by Papuans from New Guinea 
have gradually brought about a change in the physical features of the 
people, without materially affecting their language*. 

The authors of the Memoir rightly observe that the whole subject of the 
affinity of the Torres Straits Languages to the Australian is one which is 
well worthy of further investigation, and it may be expected that their 
most valuable contribution to the purpose will incite competent students 
ofthe Australian languages to pursue the investigation of a subject equally 
interesting to ethnologists and to linguists. 



Eine indische Nebenform von 

Uganas. 


F&stgnias an Rudolf von Roth- 

Stuttgart , 1893. 




Die Idenfcitat deg avestischen Ravi Ugadban oder Ugan mit dem 3 n disc hen 
Kavi Uganas ist zuerst von Roth iiberzeuigend nachgewiesen und sp&Eer 
von Spiegel weiter ausgefuhrt worden. Den von beiden erzidten Resul Eaten 
vermag ich nichts Neues hinzuzufugen, nur will ich hier vers no hen. zu zei- 
gen, wie auch auf indisehem Boden eine dem aveatbchen Ugadhan laut- 
lich nSber stehende Nebenform des Namens bestanden hat. 

Bekanntlich lautet der Name des Morgens tern es in P&lischriften osadhi 
tbrh oder tkrakh. Es 1 st friiher von mir die Mdntmgausgesprochent^Jtf^i 
sei corrumpiert aus osanu d. h, Skx, aztg&n} 7 fem, des Ad], augana j doch ist 
diese Behauptung tiich znlitssig, insofern die Buchstaben tut- und dha in 
keiner indisehen Schriftgattung verMrechgelt zy werden pflegen. DteForin 
osadki kommt auch so oft vor p dass sie fur das P^li als vOllig gesichert zu 
betractaten ist. Anders stehfe die Sache in der Sprache esoes Buobes der 
nordlichen Buddhisten 1 des MahSvastu. In dem von E- Sftnart berausgege- 
benen Texte findet sich das betreffende Wort an zwel Stellen; die ergt^ 
Mah^vastu II a 56 h lautet, wenn man die Lesart der Handsctariften zu 
Grande legt: 

purimam digam tisfk&si devate iv&m 
al&tnkrta taravarh v& Augara ■ 
prcchami te kan cannvedivigrake h 
akhv&ki me ivam katamasi dsvata* 

Fur augari. bietet eineder Handscbriften Der Hcrausgeber setzt 

dafiir osadki ein* was ebcnsowemg zulkssig ist als die fruher erwabnte 
An derung von &sadki in und zwar axis dense! ben Griinden, vrozu 

noch hinzukommb dass man aus dnem P&3i.r gar nicht ohne weiteres auf 
ein Skr. s schliessen darf 

Die entsprechende Stelle in Fansbolls J4taka 398 hat: 

purtmam disam ka tv&m pabhasi devate 
alankaia tar&vura va Osadki, 
fiucckami tem kancanavdliviggaht 
acikkka me team kaiamdsi devata , 

Hier kommt naturlich die Form vsadkz mm Vorschein, atlein damns darf 
nkht gefolgert werden, dass dieselbe auch fiir andere Dialekte gegolten 
habe. 

Ad der zweiten Stdie, Mab^vastu II, 58 p best man nach den Hand- 
schriften die folgenden drei Strophen ^ 
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jakaft r&iri Arunasmim ftkaU 

sa {Lya) tisfAase iaravara vtz Opart (vd. Qsarz), 

prcckanti it kahtanavedivigrake 

dciksa me foam katamasi devafa. 

mrgiva bhranta samvayx- {L caracapa) varjila (?) 

nirakria man dam i (ihi) aveksase^ 

klhn (L k&) U iak&jfo mrdugatri raksit^ 

na bkayose ekika tuvam (?) devatk (?). 

na me sah&ya (L °yo) ika ligata (l ast j ?) Kaugika, 

Mas&kkasaT-aprem>areismi devatA , 

AfA sudhaye ika agatasmt\ 

tan me sudhaya varaprajna bkagaya, 

Vergiercht man die Par^lel&teHe Jfitaka V, 400, so siebt man, erstens, 
dass die Fcdiredaktion ini ganzen weit den VprzQg verdient, und zweltens, 
dass die erste der drd mitgeteiken Stephen gar nicht eu der Anrede K&o- 
gikas an die Ag£ gehfrrt, sondern eu J&taka V, 403 t 30 f£ stimmt, wo die Hr! 
an ges pro then wird: 

digkannaraitim Arunasmim k hats 
y& dissati fttt<tmarkpavannini, 
tut hup anta mam patihkasi devate t 
acikkha me tvam kafamasi acchara* 

HEeraus ]&sst sick entnehmen, dass die mehr oder wenigersanskritisierte 
VorJage des Mlhavastu hatte : 

jaghanyaratrim Arunasmim. uhate A ) 

MIt ya dissafi uttamarupovanmm ist wohl die U^as gemeint, doch die 
dne unpassetide Wiederholung enthaltende Lesart des Mah&vastu bezieht 
sick uimveideutig auf den MorgenSterru Die Eirer folgenden Strophen 
zeigen sick in besserer Fassung JStaka V, 400 i 

migiva bhnn.ta jji racapadharinA 
viradkifa man dam iva udtkkkasi, 
ko te dutiyo idhet mandoheane, 
na Bkayasi ekika kanane vane, 
na me dutlyo idka-m-attki Kosiya, 

Masokkashrappahkasd amhidevata, 

Asa sud&ds&ya tav* antim &gata y 
iam mam. siidkhya varapdkna bhajaya, 

gkr. u4d!wt$ mass liior die bui Childers (Dictio:niB*Y of the Fakltin&aft^*. 1372) 
fahletida BadGiit-nQ^ ,zam Voreobsin gfakomiaum 17 hmben. 
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Wie der Name des Morgensternes im Dialekt des Urtextts desMah&vastu 
gelautet hat,, ist nicht mthf tu ennitteln; fur den utngearbeiten sanskriti- 
sierten Text aber hat man au$art anzusetzen, da aile Handschrifteri in 
Being 1 auf das r consequent sind, Freilich konnte das F fehlerhaffc sein T doch 
da muss der Fehler schon alt sein, und ist dersdbe unerklkrlich, wenn der 
Urtext ein dA gezeigfc haite. Graphisth kan r atis k entstandcn sdn, dennn 
und *■ werdcn ja hiufig verwechselt, auch in den Handschriften des MahS.- 
vastu ; so z, B, hat C 58, 13 t&ravan& state und alls Handschriften 

zeigen 57, 3 *pari statt in ahsudrasativapariseuini sadtk A wo selbstvcr- 
st&ndlich *s#£twpamuevim zu lesen ist, wiej&taka V, 400* 16 riehtig steht: 
apafasattupanisrtiini sada . 

Eine and ere Moglichkeit 1st es t dass r sich dialekttscb aus emem d etit- 
wickelfc habe, wie in Pu&hetrashrin {Puskal&sarm, *salin) in DivyiWad3.ua 
620 dem Skt Pauskarasadi entsprechend. Weder das FMi osadki, noch 
das avestischc *tt$adhan kimn die Frage entschciden* ob wir alsalte indische 
Nebenfornn von uganas ein ugadhan oder vielmehr ein itfodan anzunehmen 
haben, In vvetchen Fallen ein avestisches {dj sidi aus ^entwickelt hat* 
ist bekannt und was das F4]i betrifft ist die Fntscheidung auch schwer zu 
treffen wegen der Beispsde einer tmorganischen Aspiration des*^ wie in 
Aa&ud&a, Skr . Vidk&r&i Skr. Vidura . Trots dieserUnsicherheitin 

Bezug auf den urspriinglichen Laut d*$d& in &sad&t t bteibt doch* scheint 
mir h soviet feststehen* dass in einzelnen Gegenden Indians neben der Form 
ucarios im Volksmunde cine andere, der avestischen nahei stehendegc- 
leb£ hat 


* 
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Met Ta.nguUch-tihstscke grensland van China en Midden- 
Mongolia Reis van G. N* Potanin 1884—1386, Uitgegftven 
door n t Keizerlijk Russisch Aardrijkskundig Genootschap. 
D. I* met 3 kaarten en 42 platen; D. II t met i lichtdmk. St. 
Petersburg, A. 3. SuwoHn 1893. [Russisch], 

De Russische gdeerde G. N. Potanin, wiens vroegere reizen in Noord- 
westelijk Mongolia zoo vmchtbaar zijn geweest voor de volkenkunde der 
in die landstreek wonende Morgoolsche en Tataarsche stammen l ) p out- 
ving in 1883 van 't Keiz. Russiseh Aardrijkskuindig Genootschap deop- 
dracht otn zich aan P C hoofd testeben van ecn rueuwen onderzoekingstocht. 
Aan deze expedite namen n be halve Potanin zelven, ook deel: vooreerst 
zijne gade h die hem reeds btj vroegere reteen wakker ter zijdegestaan had 
bij + t doen van we£rkundige waarnemingeq, + t bij hots den der daghoeken 
en de zorg voor de bijeengebrachte collecties; voorts de geodeet-astro- 
noom A. J. Skassi en do zo along M. M, Berezqwsky, Den 23 Aug. 1883 
vertmk het reisgezelschap van Kroonstad uitmethetoorlogschip *Mimn>. 
Te Batavia geko men was de * Minin* genoodzaakteen geruimen tijd wegtns 
herstelling te blijven liggen; de reizigers gingen toen over op de inmiddels 
uit Japan aangekomen korvet tSkobelef*, die hen 1 April l884teTsi-fu aan 
de golf van Petsjili aan wal zette; eerst 24 April kwamen zij te Peking. Den 
25 Mei begon de tocbt van Peking uit in de rich ting van Bao-dm-fu, en ver- 
der naar den Grpoten Muur, die het eigenlijkeChina van Mongolia Scheldt. 

De beschrijving van den tocht door Oostelijk Mongolia, de Oostelijk- 
Tibetsche grenzen en M[dden-Mongo1ie h welke met inbegnp van het ver- 
blij f in de win terkwar der en ruim jaar duurde, bevat een schat van wetens- 
waardlgheden omtrent land en volk. Zij die bet refs verb aal van POTANIN ter 
hand nemen met het bepaalde doel om hun ethnologtsche kermis te ver- 
meerderen^ znllen het weten te waardeeren dat bet den Schrijver blijkbaar 
te doen ss geweest om de feiten zuiver waar te nemen en onopgesmukt, 
zonder bespiegelingen mede te deelen. A lies wat bij over de maatschap- 
pehjke en godsdfenstige toestanden bij de door hem bezochte stammen 
vermeldt, is zoo eenvoudig mogelijk verteld, waardoor de lezer den indriik 
krijgt dat het medegedeetde volkomen betrouwbaar ia* 

De belangrijkste hoofdstukken in zake van volkenkunde zijn: 1* dat over 

S) Da uitkomitep zgner r^izan in 1876 fln 187EF fcijn li edei'gekgd in het atandaardw-art 
getitflld: Qtaj&rki S&wGro-£ftpadncg (^cketBan vMiN<jDrdweftttttijkMoogali£) K 

tb rarhuotm in 1881 — 186 S. 
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de Ordos-Mongolen, waarin behandeld worden de geiehiedkundige be- 
richten over de statrimen der Qrdos; woningen, kleeding, voedsel, land- 
bouWpjachtj buiselijke en maatschappelijke gebruiken; 2° dat over de 
Sjirongoten of Dalda's (Doldo J s) h zooals de Mongoleo der vlakten ze noe- 
men: taal; historische berichten en overteverlmgen; wonSngen, Weeding, 
voedseK lanclbouw, weelkunst; godsdiensten: Buddhisme, Sham anisine; 
godsdienstige gebruiken; dat over de k(costers en monniken in Gum-bum; 
p t een en ander over de Tanguten. 

Onder de platen, naar photegrafieen van Skassi, zijn er verscheidene 
waarop volkstypen voorkomen^ andere vertoonen Sandschappen, heilig- 
dommen* klcosters* en?-. Het eerste deel is daarenboven versierd met de 
portretten van Fotanin, Skassi, Beeezowsky en den roiSden begun sttger 
der expedite, W. P. SHKATSJEF* 

Het tweede Dec! bestaat uit eene rijke verzameling van uit den mond 
van ver tellers opgeteekende verhalen, die FOTANIN gerangsehikt heeft in 
vier rubrieken; L Vertellingen; 2. Legenden; 3, Gescbiedkundige over- 
leveringen aangaande personen en piaatsen; 4 r Sterren- cn dterenepos. De 
stukken van Mongcolschen oorsprong werden opgeschreven in Russisehe 
vertaling, daar Potanin volgens zijne eigene verklaring 'tMongoohch niet 
vcldoende mcester was om den corsprofikelijken tekst met tusschenrege- 
lige vertolking te geven; de Tangutsche en ChSneesche stukken echter 
werden voor hem in 3 t Mongoolsch vertaald, Omcrent de waarde der ver¬ 
zameling maakte Potanin in de voorrede de volgende jubte opmerkingem 
*Vbor taalkenners» h zegt bi^ *hebben mijne opteekeningen geen belang, 
maar voor felti/crisUn, veronderstel ik 3 zijn ze niet van nut ontbloct* NV 
tuurlijk voldoen zij dezen laatsten niet in alien deele; ook de beoefenaars 
van fefkf&re achten het wenscheUjk dat de verhalen in heager mate het 
plaatselijk koloriefc bewaren dan ze in mijne opteekenlng hebben, maar ik 
hcop dat mijne verzameling tot op zekere hcKJgte de eerste meuwsgierig- 
heid zai bevredigen van die personen h welke kennis wenschen te maken 
met de onderwerpen die in Mongolia bestaan, en dat ze een denkbeeld 
zullen geven van hetgeen ten gevolge van eene latere verzameling te ver- 
wrachten is,i 

In dezelfde voorrede weidt de scbrijver ook uit over *t onmiskenbare 
verband dat er tusschen zooveel Mongoolsche sagen en de in Russisehe 
on andere Europeesche volksliederen en verhalen bewerkte stoffen voor- 
komen. Omtrent de bakermat dier stoffen, alsook omtrent den tijd wan- 
neer* en de wijze waarop ze zich van *t Oosten naar 3 1 Weston en omgekeerd 
verbreid hebben, weten wtj nog betrekkelijk weinig met voidoende zeker- 
heidn Wanneer .wij Indische verhalen door cen Buddhistischen trechter bi} 
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de Mongolen en vports in Rusland en Europe terugvinden p dan is het met 
twiffdachtig waar men de bakermatervan moetzoeken, en kan men slechts 
in 't onzekere verkeeren langs welke wegen—want daar zip er stellig 
meerdere gewccst — ze in Europa zip doorgedrongen; doch wanneer wij 
eene treffende overeenkomst ontmoeten tusschen Oostarische of meerat- 
gemeen Aziatische'sagen en bijv. Oiidiersehe p eene overeenkomst die rede- 
lijkerwijze niet aan toeval kan toegoschreven worden h dan tasten wij voor- 
alsnog in J t duister rond, want het is meer dan waarschijnlijk dat met 
weinige van zulke sagen reeds in vddrhistorischen tijd zich van plants tot 
plaats verbrtid hebben, 

Het langste en in zefeer opzicht belangrijkste stuk der geheeie verzame- 
ling, is het Rurjatsche mythologfsche verhaal p getiteld t *Abaj Gather 
Bogdo Ch&n^j hetwelfe eene zeer welkorne bij drags is tot onze kennis van 
de niet-buddhistische, overoude mythologie der Buxjatcxl* en aanvult wat 
over dat onderwerp door Changalof, Agafitof p Schiefker en Potanin 
zelven vroeger wereldkundig is gemaakt *) + 

In p t bijzondcr wenschen wij de aandachtvan vergdijkende mythologen. 
te vestigen op de sterren mythen in de vierde rubriek, vooral ook omdat 
zulke mythen in de Indisehe en Iraansche mythologie een veel grooter rol 
spclen dan gewoonlijk verondersteld wordh Over 't verb and tusschen ster¬ 
renmythen en de dterfabe! laat zich de Schrijver, zoover wij konden na- 
gaan, niet uit, hoewcl hij beide s to Een onder 66n rubriek brengt, Dat er 
verband bestaat tusschen zulke mythen en enkele dicrfabelen ten minste, 
scbijnt onloochenbaar; een voorbeeld van zulk een verband treffen we o.a. 
aan in hetRuddhistisohcJataka van het haasje, dat zich ter wille van zijnen 
gast opoflfert en in *tvuur start, en tot belonging van zip heldhaftigen dood 
d oor d en Hemelko n in g Indra in de Maa n geplaa ts t wordt n sedert wel ken tijd 
deMaan fa&zh&a *eenen haas tot kenteeken hebbende* genoemd wordt, 

Onder de Bijvoegselen vinden wij* onder meer, eene vertaling door 
A-O.Iwa^OWSKI] van de TibeEsche * Geschiedems des heilands Mila-raiba»; 
eenige Mongoolsche sagen, opgeschreven tellrga in 1339 en vertaild door 
Wameotserenof- aanteekeningen van IWANOWSKEf > diehoofdzakeUjk vei> 
wijzingen behelzen naar gedrukte bronnen, Mongoolsche en Chineesche, 
alsook taalkundige opmerkingem De bladwijzers achter het V*° en 2 dts deel 
verhoogen de bruikbaarbeid van het zoo voortreEelijke werk T door welks 
uitgave bet Keiz. Russbch Aardrijkskundig Genootsehap de geleerde we- 
reld op nieuw aan zich verplicht heeft. 

L*idm y 5 Febi\ 1894. 

1 ] v r ^t. h^t Croat*! „Over de gddHicengtlefer der Burj^ten 11 in «i 

der Kon. Akadcmie ta-rt Afd, Lette-rt. Reeke* X, bL 46—74 ^1884)-— [Op- 

^enomfin in dit deel der Yerapreide Oesebriftanj e&nvu.liing 1&27.] 
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Zmmja Starina, 2 d * jaargang. St. Petersburg 1893, 
[Russisch]. 

De jaarlijks viermaal verschijnende Ziwaja Starina, uitgegeven door 
de ethnographisthe Afdeeling van *t Keizerlijk Aardrijkskundig Genoofr- 
^diap, heeft zich onder de bekwame leiding van W h I, Lamajjsktj binnen 
korten tijd eene plaats veroverd onder de degelijkste Russische tijdschrlf- 
ten- De kring van cinderwerpen voorwier bebandeting het eijdsch rift open ^ 
staat p is vrij uitgebreid: ultkomsten van onderzoekingen en waarnemingen 
op taaDen oudheidktindig,, ala ook literairhistorbch gebied, en medcdee* 
lingen over volksovertevenngen r zeden en gewoonten maktn het hoofd- 
bestanddeel nit, Vqorts is er eeft rubriek besctaikbaar gesteld voor boek- 
bcoordeelmgen en bibliographic, voor soever de in bond der geschriften 
min of meer met volkenkunde in verband staat; eindelijk zijn er afdee- 
lingen voor vragen en mengelingen, meestal betrekking hebbende op 
volkenkunde in den ruimsten zin, 

De verse heiden heid van onderwerpen die in de Zhvaja Starina be- 
handeld worden f doet geen afbreak aan de eenheid van het hoofddoef dat 
gericht is op bevorderlng der studio van hetgeen wij zouden willen noe- 
meni volkskarakterkunde, Wie de ziel van een volk wi! doorgronden p moet 
het gadeslaan in al de uiringen van zijn geestdijk vermogen p het beluis- 
teren in zijne dagelijksche tan], In zijne liederen en zangen, inoogenblikken 
van blijdschap of droefheid ; het bespieden bij zijne ve.rmaken p spelen, 
feesten h plechtigbeden; dat alle^ is noodig* wit men zich een niet al te on- 
volkomcn beeld van eene of andere volksindividualiteit vormcm Aange- 
zien het karakter van een volk niet enkel bepaald wordt door zijne afstam- 
ming en deiuchtstreek waarin hetademt* maarook door zijne geschiedenis, 
dat wil zeggen door zijn seder t ecu wen voortgezet verkeer, nu eens van 
vriendscbappelijken, dan weer van vijandelijken aard h met zijne naburen, 
en de gevolgen daa_rvan p zoo mag ook de hulp van gesdiiedenis en cud- 
heidkunde niet versmaad worden, 

De eerste a Revering opent met eene sehets van den Zuid-Grootmsaischen 
tongval door Prof A. L SOBOLEWSKIJ, die in de votgende afleveringen op 
dezelfde wijze achtereenvolgens den Noord-Grootnissischen, Wkmssischen 
en Kleinrussiscben tongval behandelt. Ztilke &tudien h hoewel 3 t rnee^t van 
belang voor geboren Russeu, hebben ook nut voor vretmden, al was het 

17 
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maar als hulpmiddel om de volksliederen gemakkelijker te verstaan, om 
van ? t zuiver Hnguistiscb belang te zwijgem 

De volgende stukken over Battisr/ie G&f&i* en eene vertaling der 
Gufa~S&gn t beide van S. N. Syeomjatntkqf bewegen ^ich op bee gebied der 
geschied- en audbehlkunde. De schrijver geeft blijk van groote belezenbeid, 
rnaar treedt nier overal met de noo'dige zelfstandigheid tegenover de door 
hem geraadpkegde Duitsche geleerden op en is niet vrij van zekere zucht 
om al te seherpe kleuren te gebrmken, o,a, by de tegenatdling van n t karak- 
ter der OosteHjke Germa.nen (GoLem en Skandinaven) en der Westetijke, 
waartoe hij op bet voetspoor van MubLlSlHHOFFen ZlWMEft alle overige stain- 
men reken t* Die Westelijke Germancn heeten (p, 30) een volk van gezeten 
burgers, tenvijl de Go ten en Skandinaven ah een b el den volk gekenschetst 
worden r Dit kan er nog door,, hoezetr de Saksische zeesch aimers in den 
Homeinsehen tijd preeies hefczelfde verrichtten wat later de Noormannen 
deden, rnaar ah wij verder lezen dat de Westelijke German en vreemde 
volken niet ten onder brachten en tot slaven maakten, gelijk de Goten en 
Skandinaven, dan is dit een gansch onjuiste voors tel ling van de rol bn 
door de Goten en door de West-Germanen op het wereldtooneel gespeetd, 
De Goten hebben. noch in Italic noch in Spanje de Jandsbtvolking ge- 
knecht, evenmin ah de Noormannen de lanchaten van Normandije en 
Sicilia, en anderzijds waren de Angehaksen en Lon go harden evenzeer ver- 
overaars ah de Goten en Noormannen; ook van de Fran ken kan men niet 
zeggen dat zij zonder slag of stoot in 3 t bezit van Gallic gekomen zijm Het 
gebeele verschS! tusschen de verschiilende stammen van Germatien komt 
neer op een verschil van woonplaats, is eene zaak van aardrijksknnde en 
de hiervan afbankeJijke vroegere oftafcere invqenng van bet Christendom, 
Eerst in lateren tijd komen de onderling afwijkende karaktertrekken der 
verschil lends Germaansche stammen duidelijker voor den dag, hetgeen 
voor een met gering deei zeker te wij ten is aan vermenging met and ere 
ethnisthe bestanddeetem 

Hoogstbelangrijkzijn de tRtu&ritven van 1.1. Sreznewseij*, welke deze 
gelcerde SSawist (f 1880) in den loop van 1839—1842 aan ztjne moeder 
schreef. Die brieven leveren niet all een veel stof voor eon levensbesdhrij- 
ving van den gelcerde, wiena hoofdwerk, een uilvoeng woordenboek van "t 
Oudrnssisch, seder11891 in afleveringen uitkomt, rnaar bevatten ook rijke 
bijdragen tot de kennh der Slawische volken buiten Rusland. Daarbij zijn 
ze in een aan gen amen, leven digen stljl ge$chrftven, zoodat men ze met 
waargenoegen lewt Eene voortzetting van de uitgave dier brieven brengen 
de volgende afleveringen, ook van den derden jaargang, 

Onder de tweede mbriek ontmoefcen wij eenige Kleinrussische sprookjes 
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over person en die nit bet graf zijn opgsgtaan, alsmede staaltjes van bij- 
gcloof, opgeteekend door MANZHORA^ Baarna eenige Bulgaarscbe volks- 
verhalen en liederen als voortzetting van diegenc welke reeds in den ter- 
sten jaargang voorkomen. 

Bij de derde afdeding, waarin o.a, voorkomen aankondigmgen en ver- 
slagen van Pools che, Tsjechische en Russia che gesehriften op anthropo¬ 
logic en ethnographic betrekking hebbende h behoeven wij met 1 anger stil 
te staan. Onder de mengelingen verdi enen eene bijzondere vermetding: 
Verslagen van KatANOF over een ethnographisch onderzoek der Turkscbe 
stammen in Oostelijk Siberia Mongolia en Noord-China; eene Burjatische 
legende aangaande het Baldzimeer, medegedeeld door den bekenden rei- 
ziger POTANIN; eene warm gesehreven necrologie door LaMANSKij van 
wijien Professor A. A, FOTEBNJA, een der eerste kenners der Utauscbe, 
Lettische en Slawische volkspoGzie, 

De t weeds aflevering brengt h hehalve de vocrtzettsng van twee reeds 
bovenvermelde artikelen,, eene Scftets van 7 /men en bedrijf der bewoners 
van Trojitsjina^ eene streek in 't Gonvemement Wo^ogda h door A. SjLTS- 
TIKQF. Tot de tweede rubriek behoort een Ostiaksch episch "lied over de 
oude helden der stad Emder, in vertaling medegedeeld door S. Patkanof, 
Daarop volgt cent uitmuntende besehrijving van de buwelijksgebruiken 
derMordwinen doorM.E, Jewsejef^ een geborenMordwin.Met eene zaak- 
kennis die tot in de kleinste bijzonderheden afdaak p warden ons die ge- 
bruiken geschi]derd h benevens de liederen die daarbij bebooren, in 7oor- 
spronkdijke en in Russische vertoiking. Door een kort uittreksel van dat 
VDortreffelijke stuk bier te laten volgen willen wij traohten, met zoozeer 
een denkbceld te geven van den rijken inhotidj als wel de aandacht der 
ethnologen er op te vestigen. 

Aan bet buwelijk gaat vooraf de bruid werving* die bij de Mordwinen, 
gelijk bij zooveel andere volken, vooral ook in Rusland, geschiedt door 
tusschenpersonen.. Zoodra de ouders een meisje als braid voprhunzoon 
hebben uitverkoren., deelen zij hunne keuze aan de bleedverwanten mee 
en vragen of dezen een of ander gebrek van 7 meisje bekend is. Zoo niet, 
dan gaat men er toe over een gebed te rich ten tot den God des Hemels, 
tot den god des baizes en totde gees ten der voo-rouders ora zegen op het 
werk af te smeekeru Gedurende het gebed moeten deur, venstcis, schoor- 
stetn gcsloten wezen n dewijl andersonreinemachten dehat zouden kunnen 
binnensluipen en stoornis teweegbrengem Na afloop van p t gebed wordt 
brood en zout in een zak gepakt en naar *t huis van de uitverkorene ge- 
bracht; slageu de onderhandelingen, dan wordt brood en zout uit het huis 
der bruid in ruil medegenomen. 
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De voorloopige onderhandetingen met de ouders der uitverkorene ge- 
schieden door een der verwanten van den br aid ego m die daartoe bet meest 
geschikt wordt geaeht- De onderhandelingen worden gewoonlijk tnt in *t 
oneindige gerekt, deels nit etikette, deels uit berekening. Is men het ein- 
delijk eens n dan noodigt de vader der bruid den vader des bruidegoms bij 
zich am definirief den bruidkoopachat en de geschenken te bepalem De 
koopsebat wissejt, naar gelang van plaatselijke gesteldbeid, af tusschen 
50 en 200 roebeis, De vader des bruidegoms, die zich met zijne vrouwen 
eenige vsrwanten naar *t buLs der bruid begeven heeft, wordt na sluiting 
van bet verdrag a^daar onthaaidj bij vvelke gelegenheid de bruid met hare 
gezellinncn in het zijvertrekzit, het hoofd met een sluier bedekt. De bruide- 
go msvader met de xijnen begeeft zich naar het zijvertrek am zijn aan- 
staande schoondochter op te zoeken, goed te bekijken en *op haar het 
merk te zettem, Zulks wordt bun op allerlei wij^e bezwaariijk gemaakt* 
dock emdelijk laten de twee vrouwen aan den in gang van het vertrek en 
de gezellmnen vaar de noodige geschenken zich vermmwen: de vader des 
bruid egoms met zijne gade of eene haar vervangende vrouwelijke verwante 
zicn de bruid en zetten op haar het merk: de vader vult een gSas met 
brand ewijp of mede, laat er een zilveren muntstukje in neder b en presen- 
teert het de bruid, Deze drinkt een teug, last het overschot door de gezel- 
linnen uitdrinken, neemt het muntstukje er uit en gee ft betglas aan den 
schoonvader terug. Deze be&ehfcnkt nu op dezelfde wijze al de vriendinnen 
der braid, terwijl de seboonmoeder of hare plaatsvervangster aan de bruid 
een doek> oorbdkn, een vingerring en een arm ring ten geschenke geeft, 
waarbij zij dit lied zingt: 

Hier schenk ik u een dock — 

Wees gij voor mij een kind; 

In uwe ooren 3*ang ik oorbellen —- 
Wees gij gehoorzaam; 

Aan uwen vinger doe ik den ring —■ 

Wees gij werkzaam met de hand; 

Aan uwe band doe sk den armring — 

Wees gij k rack tig met de amien, 

Daarop riebt de seboonmoeder nog een lied tot de bruid, verder tot de 
moeder van deze. Evenab van deze liederecl wordt ook van alle andere n die 
bij de vdgende formaliteiten bebooren, met sleehts de oorspronkelijke 
tekstj maar ook de zangwijze medegcdecld, Nadat de bruid van hare zijde 
geschenken voor den bruidegom en diens verwanten gereed gemaaktheeft n 
en die door hare verwanten ter hand gesteld zijn aan wie ze behooren in 
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ontvangBt te nemen, begiftigen alle die gesehftnkon ontvangen hebben de 
bruid met geld. Het cadeau aan den bruidegom, een dock, wordt doorde 
vriendinnen buiten het zijvertrek gedragen en tegen een fooitje, ten bate 
der bruid, aan den huweltjk-smaker afgestaan, Na afloop van het verlovings- 
feest vertrekken de gasten, door de getrouwde vrouwen en meisjcs met 
gezang begeteid; in 't huis gekomen waar de bruidegom vertoeft wordt 
hem de dock door de getrouwde vm invert met cen tospasidijk lied over- 
handigd. Daarmede is het eerste bodrijf, de bruid serving, afgespeeld, om 
gevolgd te worden door het tweed e ? de voorbereidselen tot de bruiloft. 

In de twee of drift wcken die er verloopen tusschen het vorlovingsfeest 
en de bruiloft,. heeft de bruid het bijzonder druk met naaiwerk* want zij 
moet een aantal hemden, mutsen, handdoeken enz r , die als geschenken 
bestemd zijn 5 in qrde brengen* Een deel daarvan wordt reeds tang van te 
voren vervaardigd, daar het onmogeiijk zou wezen in een paar weken alles 
af te krijgen, zelfs met behuip van ijverig helpende vriendinnen. Behaive 
met het n&aiwerk heeft de bruid zlch ook bezig te houden met het van 
buiten leeren van zekere kSaagzangen die z\j eenigen tijd v66r de voltrek¬ 
king van het huwelijk moot aanheflfen, Nadat de dag van 't huwelijk be- 
paalri is, begint zij hare maagdelijke jeugd te beweenen, Voor de eerste 
maa! dat zij haar weeklagen begint n staat zij bij't eerste banengekraai op h 
begeeft zteh alleen en stilletjes naar den hof en heft vervuld van angst en 
aandoening haar lied aan, dat grootendeeb bestaat ult aanroepingen van 
den hoogsten God, van beschermgeesten en de vnorouderen p en uit een 
droevig afscheid van alle personen en plaatsen die haar lief zijn. Na dit 
eerste weegeklaag vddr zonsopgang, heeft de bruid nog eftnige malen ach- 
tereen tegen den avond v66r zonson der gang haar hart In treu died cron nit 
te storten tegenover hare gezellinrtftn, die zij tevens bedankfc voor de ver- 
leende hulp, Zij zit dan op een kussen op cene bank v66r het huls, met 
een schooner* doek in de hand waarmede zij onophoudclijk hare tranen 
afdroogt 

De voortzetting van het < Mord^inscke huivilijk-* komt eerst voor in 
den derden jaargang. Later zullen we meer dan ftens gelegenheld hebben 
om terug te koraen op b oven verm eld merkwaardig gehruik, bij de Russen 
bekend on der den naam priHtanij*^ dat met alleen bij de Finsche stamver- 
wanfcen der Mordwinen in zwang is : maar ookbij enkele Russia oh e bevol- 
kingen en elders *). 

In de vtndt m&n zulketin d^r braid in HQnoXX.II, 135—194 

en &S3^44£l.— Bderk wlftrd ] ^ is het dafchetze^dft (jdbruik ovk 0 p ITias bsataat, waarbftt 

dftr timid r heet^ sis Tijdgqlir. t. India eh* l' r L. en Y- 
kunde, XVX VI (l$n) r bk, 315 f vgg 1 . 
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De derde afdeeling brengfc o.a, aankondigingen van Tsjechischeen Fool- 
ache tijdschriften van ethnographischen aaid fe en eene recensie van Prof. 
WsewqLod Millers ^Bxcursen op ketgebiedvan Russisck* vvlksefias* 
door Frof. SOBOLEWSKIJ- De <Excitrstn * zijn grootended 3 gewijd aan *t 
vraagstuk of en in hoever de type van den Bogatyr Ilia van Murom in de 
oude RuEsSsche Bylines een gescbiedkundigen fronds lag heeft. Prof. M 
komt tot het besluit dat er *oorspronkeli]k niets historiscb in Ilia h* en dat 
al de historische trekken in de liederen over hem later bijwerkzijn en tot 
Gpsrnukkmg dienen. Verder is hij overt Liigd dat de type van den Russi- 
schen volksheld zich ontwikkeld heeft onder den mvloed van de Iraansche 
Rustam-sage. De beoordeelaar voert gronden aan waarom hi] zich metde 
slotsom van desschrijvers betoog niet kan vereemgen, en acht het incon¬ 
sequent dat men wel in Ilia, maar niet in den Germa&nschen Hildebrand 
en den Keliischen Clisamor eene vervormmg van Rustam wil ontdekken. 
Ons komt het voor datdegftvailen niet geheel gelijkstaan en dat de Rustam- 
sage en het Hildebrands] ied zeer wel denzelfden oorsprong kumien heb- 
ben h zonder dat men aan ontteening bchoeft te denken, 

Onder de Mengdingen treffen wij een aantaS liedjes aan die gezongen 
worden bij zeker gezelschapsspel h eene soort vrfjaadje T tusschen jonge- 
lieden van beiderld kunne. Verder eene necrologies van den SlawistPER.- 
WOLF P een geboren Tsjecb n sedert 1871 Hoogleeraar te Warschau, waar 
hij 21 Dee. 189*1 overload, 

De derde afievermg bevat h behalve de voortzetting van eenige reeds ge- 
noemde artikeien,, eene schets uit bet gewoonterecht der Bulgaren* door 
S* BobtSjef en getiteld: *Qver adoptitf-hr&idirstkap in -zustirscfuipx, De 
adoptief-broedersebap (Bulgaarscb, Servisch en Russisch pobr&timxtwQ , 
Turksch ackntfyh, Grieksch adtkponotqGis) is een dm graven van geeste- 
lijke verwantschapj die menigmaal een hechter band vormt dan de licha- 
melijke vcrwantschap* Zulk een geestelijk verbond wordt nietsiechts tus- 
schert mannengesloten, maarook we! tusseben mannen en vrouwen (hetzij 
at of niet getrouwd) en tusschen enkel vrouwen, in wdk laatste geval men 
van adoptief-zusterschap ( [posestriMf&wv ]) spreekt De kerkelijke en andere 
plechtigheden waarmede zulk een verbond bczegeld wordt p en waartoe in 
somtnige streken het likken van dkaars bloed behoort, vindt de lezer met 
Yoldoende uitvoerighdd in gezegd ops£el beschreven. 

De pro even van klaa^liidirm en ireurx&ngtn, verzameld in de Gouver- 
nementen Olonets en Archangel door Tfi. ISTOMIN zijn eene gewichtigs 
bijdrage tot de kennis dier soort van nederige, maar daarom juist innigere 
volkspoezie. Deels zijn het meisjeskkehten bij ’taanstaande buwelijk, van 
denzelfden aard als die wij bij de Mordwinen ontmoet hebben; andcrdeels 
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treurzangen over een afgestoFvene P en afscheidslicderen van rekniten; zeer 
treffend zijn de gedichten waarin wed u wen het noodlottig toeval waarbij 
hun echtgenooten hetleven verloren beschrijven ers hen beweenem Merk- 
waaxdig Is her dat oitshritend vrauwen de bewaarsters zijn van deze* nit 
nuden tijd dagteekenende soort van po^zie. Zulke vrouwen p meestal van 
zekeren leeftijd, begaafd met een sterk geheugen p held ere stem en ver- 
trouwd tot in de kleinste bijzonderheden met alle$ wat de voorvaderiijke 
huiselijke gebruiken raakt, heeten in 3 t,Noorden siu:kowodnicy h tdichtdirec- 
frices i,en worden besehotiwd alsspecialiteiten, zonder wier gezaghebbende 
deelneming gccu huwelijk h noch. begrafenis* noch rekruteering onder de 
lan dbevol king gebeurt. 

De drle volgende stukjea behelzen staaltjes van bezweringsformulieren 
en bijgdoovighedeii* Daarna kornt de beschrijving van een amusement 
onder jongellngen en meisjes, en aardige daarop be trekking hebbende 
liedjes, waarin vrijaadje de hoofdrol Spedt. In de Men get in gen wordt door 
MosJKOF een in Witrusland bekendspel p bet zgn, Tar-spel v ) beschreven. 
Het is eene varieteit van r t spel van *mannetje en wi]fje> h hetwelk in Vol- 
hyni£ en Podolie op de voLgende wijze geschiedt: *Buiten den kring loopt 
een meisje dat den man meet voorstellen., met een zweep in de band. 
Degene die den manspersoon voorste!t h bevindt zich midden in den kring. 
Over en weer wordt een lied gezongen p waarnade man den kring bin Hen- 
dr ingt, en de vrouw moet wegloopen, anders wordt zij met de zweep go- 
dagen. *) 

Een der onderwerpen die voor ethnologen en taaikundigen gdijke aan- 
trekkelijkheid bezitten, is de wederzijdsche invloed die zich bij voJkcn van 
verschillenden oorsprong, ten gevolge van nabuurschap en levendig ver- 
keer } openbaart in taal* denkwijzen, gewognten en seden. Het gemakke- 
lijkst en duiddijkst is zulk een invloed aan te toonen in de taal en daarom 
verdient het aanbeveling bij vraagatukken van dien aard met het taalonder- 
zoek te beginnen, of althans de door deskundigen verkregen uitkomsten 
van zulk een onderzoek met ter zijde te laten. Van die meening is blijkbaar 
ook N. Ljeskqf, van wiens hand in de vierde Severing een artikel voor- 
komt * Over den invloed der Karelische (Noorduost-Finsche) taal op de 
Russiscbe in het Gouvernement Olonets*. 

Onder de boekbeoordodingen ngemt de uitvoerige reeensie van Prof. M. 
KoWALEWSKY's werk *RwJi£ en Gewvonte in den Kaukasus > door 5. Hal- 
PEFIN de eerste plaats in, Na de uitspraak van KOWALEWSKY, dat hot 
historisch-eth n ographisch materiaah nit het gewoonterecht der verschib 

1) Tur achynt hserin n fa raid fen bruid^gDm F, to bofcoekanen; vg], KloanxvasiMb tor, fu- 
ryw* Titr ie ook efcn nft»m v^or 
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lende Kaukasbche vo!ken vemmeld, verreweg de zuiver ethnographiscbe 
gegevens, mt de toes tan den der Roodhuiden t Malaio-Polynesiers enz* te 
putten^ Dvettreft a,ls grondslag om een stelsel van het primitieve recht op 
te boa wen h — na die uitspraak aan de feiten getoetst te hebfaen s komt 
HAlperin tot bet bealuit dat ^wij in *t Kankasische recht geen voldoende 
gegevens Vinden voor P t opbouwen van een stelsel van oorspronkdijk 
recht*. Achtercenvolgens worden dan versehillende stellingen en deduc- 
ties aan eene kritiek onderworpen. Vooreerst staatR stil bfj de tbeorie van 
K. omtrentden oorsprong van her pleegvaderschap* dJ. de gewoonte om 
de krnderen ter opvoeding aan vreermlen toe te vertrouwen s waardoor de 
zgn. me'kverwantschap ontstaat Volgens K. is er verb and tusschen dit 
gebrusk en *t matriarchaat en *worden bij de Tsjerkessen de kinderen 
daaram ter opvoeding aan ten niet-stamgenoot die tot hen in betrekking 
van dfaljk (pleegvader) wil treden, overgegeven, omdat het een zaak van 
twijfel is of zij aan dezen of genen vader behooren, en vvel ten gevolge der 
omatandigheid dat al de leden eener phratne gdijkehjk de mannen bun tier 
moeders hebben kunneri wezen>. Waarom deze tlieorie onhoudbaar is F 
wordt door den beoordeelaar aangetoond, terwijl hij de verklarmg^ door 
Leontowitsj van’£ pleegvaderschap bij deKaukasische bergbewoners ge- 
geven (in diens geschrift *de A data der Kaukasische bergbewoners*) met 
instemming aatihaalt. — De tweede, zeer ver strekkende steiling van K. h 
die de recensent bestrijdtf betreft het verband tusschen de organisatie van 
den starn en de godsdienstige voorstelllngen, inzonderheid de vereering 
der voorouderen. Uit die vereering wordt zelfs dc bloedwraak afgeleid* 
Daar het niet onze taak is als scheidsrechter op te treden, bepalen wij ons 
hier tot de opsnerking dat de redenecring van R ons op menig punt klem- 
mend toeschijnt- In s t kort worden nog enkele an der e zienswljzen van KL 
bestreden p o.a. het verband dat deze zoekt tusschen vrouwenroof en *t 
dooden van pasgeboren metsjes. Gok ontwikkelt de recensent ernstige be- 
zwaren tegen de eenzijdigheid der school van geleerden waartoe FroT KO- 
WALEW5KV behoort, welke alien in vloed der indi vidua! iteit op het primitive 
recht ontkent. Alles te zamen genomen is de kritiek van HalterjN een ge¬ 
schrift dat geen lezer van KoWALEWSKY’s werk ongelezen mag Jaten. 

Het volgende artikd be vat eene aankondiging door W, Fertz van een 
paar Russische boekwerken en van tin Foolsch; het eerste heeft ten doel 
de denkbeelden van 't Russische volk over 't familieleven, zooals die in de 
spreekwoorden t volkshederen enz. eene uitdmkking vinden, aanschouwe- 
Hjk te maken; het tweede beschouwt de hedendaagsche Grootrussen in 
hun huwelijfesgebruiken en huiselijk l^ven ? - het Poobche werk behandelt 
<de vrouw in het volkslied», Er zijn in die aankondiging eenige behartigens- 
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waardige opmerkingen, die hier eene plaats mogen vinden. *Het is eene 
oude waarheid*, zoo lezen wij daar s *dat het karakter van een volk nib 
gedrukt wordt in zijn Iiederen fc vertelfingen p spreekwoorden* doch het blijft 
de vraag in hoeverre het volkslied ais materiaal dienen. kart voor eene be¬ 
ech rijving van P t volksleven. Letten wij op 1 tiled dat bij uitn emend heid de 
inwendige zijde van T t volksleven schildert, —- mzanderheid op het minne- 
lied, — Bovena3 is dat lied de uitdrukking van de persoonlijke gevoetens 
des zangers; daarin wordt de natuur afgebedd zooals die zieh aan hem 
vertoont; warden de betrekkingen tusschen de men sc hen gekenschetst, 
wederom zooals die zich aan hem op een gegeven oogenblik vertoonen; 
in edn woord^ het bed is bovenal een dichterJljk iets; een zuiver subjectief 
gewrocbt; dien ten gevolge schildert bet niet zoozeer het werkdnjke levcn 
als de betrekking wairin de zanger tot haar staat.? De recen&ent vindt in 
't terste dev bovenvermelde boeken welnlg te prijzen, en het beeld der 
Foolsche vroow } zooals de schrijfster, Mevr. SKREVivska, die voorsteit* wel 
wat sentimenteel. Daarentegen wordt van *t wert van WeSIN : *de heden- 
daagsche Grootrussem met waardeering gesproken. 

In hoe verve de Erekken van s t beeld dat in de Mengelingen K. JarotSKIJ 
van de vrouw in het Cholmsche *naar de liederen* ontworpen heeft, aan 
de werkelijkheid beantwoorden, kunnen wij met besltssem Verder is onder 
dezeifde rubriek opgenomen het verslag dat doorK aTANOF na dtens terug- 
keer nit China werd ingediend; van diens vorig verslag hebben wij hier- 
boven gewag gemaakt. 

De inhondsopgave van den inhoud der twee eerstejaargangen, p< J — £LV d 
la at ons met een oogopslag den rijkdom van stof ovcrzien, waardoor de 
Zkuaja Starina van den beginne af heeft uitgemunt. 


Ztwaja Starma, 4 d * jaargang. St. Petersburg 1894. 

[Russisch]. Eerste gedeelce, 

Deze jaargang van de Zkwaja Staring bevat, niet minder dan zijn voor¬ 
gan gers p eene reeks van artikelen die voor de volkenkunde van r t wijd uit- 
gestrekte en door zooveel verse hillende rasseri be wo on de Russische rijk 
van groote waarde zijn. 

Het stuk waarmede deze jaargang begint, *Het dorp Budagosca en z£b 
ffPtrUpjtriitgvn* door W, N, Fert^^ levert eene bijdrage tot dekennis van 
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den beschavlngstoestand der dorpsbevolking in s t Gouvemement Nawgo- 
rod p district Tichwin, dus niet zeer ver van Petersburg. De bewoners van h t 
dorp Budagosca p dat zEeh aan beide oevers van de Pcewza uitstrekt eu 
daarom als Grool> en Klem-Budagosca onderscheiden wordt h b*3chouwen 
het schoolonderwijs als weelde* Er is trouwens geen school, en niettegen- 
staande de dorpsgeestelijte zijn buis als school heeft aangeboden p wet- 
geren de boeren hardnekkig daarvan gebruik te makeji, dee Is met een 
beroep op hun gebrek aan middelen p deels ook omdat bun voorvaderen 
geen ooderwijs hebben gebad en zij het derbalve ook niet noodtg hebben; 
in den cuden tijd waren de menschen krachtiger en leefden zij in beteren 
doen, zonder dat zij konden Iezen of achrijven, Het is gecn wonder dat bij 
zulk e$ne bevolking het bij gel oof welig tiert* Het Christendom, dat reeds 
v6dr 1000 jaren in die 51 reek ward ingevoerd* is nog niet diep doorgedron- 
gen; bet geloof aan goede en boose bosch- en watergeesten is algemcen 
en wordt lev end sg gehotiden door oude en nieuwe sprookjes, die een ge- 
liefd onderwerp van gesprek zijn. De bosch geest wordt in de sprookjes 
voorgesteld als een rcusachtig groot, menschvormig weaen. Hij lijkt op 
een strulkp dieht bedekt met takken, Zulk een geest h den menschen dik- 
wijls van veel nut door hen te waarschuwen tegen de nadering van wilde 
beesten; vooral de herders, die hem wetert te bezweren en vriendsehaj> 
pelijk met hem omgaan d fcrekken parti] van hem om hun kudden tegen ver- 
scheurende dieren te bevdligen. Doch de bqschgcesten zijn niet altoos 
weldadfg; meermalen maken zij zich schuldig aan kinderroof. Men ver¬ 
ba alt dat er in ’t jaar 1893 een knaap d die 4 jaar te voren p op 13-jarigen 
leeftijd door een boschgeest ontvoerd was p geheel verwitderdin zijn dorp 
terugkwanis hij bad geheet en al verieerd te praten en moest het met 
moeite op nieuw leereu.—De water geest is een soortgelijk wezen r dat zich 
opfiotidt in de diepste plekken van stroomen en merem Hij helpt de vis- 
schers bij hun vangst, maar men moet hem met beleedigen of verbitteren, 
want dan is hij gcvaarUjk. 

Be halve de bosch- en watergeesten spelen ook verse hilletidc shorten van 
hujsgeestenin dc verbeelding der bijgeloovige landbevolking eene groote 
rob Een ander* misschien nog bel an grijker personage, is deDuiveh Volgeris 
de opmerkingvan AFANASJBF beerscht in de m ees te Russ isehevolkss pro ok- 
jes waarin de Booze Geest optreedt, een guitig-satirbche toon, De Duivel 
is daarin niet zoozeer de vr^eselijkt verderver van Christenzielen, als wel 
bet beklagenswaardig slachtoffer van de slaw held en !ist der belden van 
i verhaal. Dit geldt echter niet voor alle streken in Rusland; op veel plaat- 
sen, men kan zeggen het geheele Noorden des lands, stellen de volbsver* 
halen den DuEvel voor ab den vijand en belager van 7 t menschelijk ge- 
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slacht, en onderscheiden dc sprookies zich door een droefgeestig karakter, 
vrij van elk satirisch element 

Tan slotte deck de Sch. eenige spookgescbiedeniasen mede* die in aard 
overeenkomen met hetgeea men bier en daar in Middel- en WeatEuropa 
hooren kan, 

Het tweede artikel in de voor on 5 liggeude afievering is een * V^erslag 
van ee?te reis naar de Kardiers van Olonets, in den jar e 1893*, door 
N, LjeSkof, wiens bijdragen wij reeds in den vorigen jaargang ontmoet 
hebben. Hetgeen ons in dit stuk het meeste getroflen heeft p is de scherpe 
tegen$td!ing die de reiziger maakt tusschen de ontwikkeling der Karelins 
in k Groothertogdom Finland en dat hunner stamgenooten onmiddellijk 
over de Russische grens. Piet onverdachte getuigenis van den Sch, komt 
hierop ne&r, dat de Karel Sens in Finland zeer beschaafde menschen zijjn; 
die in Rusland P barbaren, *De Karelier van Finland p h zegthij d *heeft veel 
gesien, veel gehoord; Ieest en achrijft met gemak Finsch, Zijne waning is 
op een hoog steenen fondament gebouwd en gedekt met: een stevig dak 
van houtspanen, Bij ? t bfnnentreden wordt ieder bezoeker aangenaam aan- 
gedaan door die behagelijke netbeid en geriefelijfeheid, waarvan onze ab 
toos morsige, vuile, balfnaakte landsman nie£ eens een begrip heeft Bij 
gene suit gij vtnden een thermometer (onveranderhjk van Celsius) aan p t 
venster opgehangen* een goedkoop album met photografieen, een blad van 
het pUatselijk nieuwsblad <Laato&fia*i en zonder falen een Wirsi-kirja 
(go dsd Sens tig liederboek), en een Bijbel in fraaien lederen omslag. De Ka¬ 
rel s^r van Finland zal zich niet verwonderen t a! 3 men hem een stooro- 
machine laat zien — lets wat tot op dezen dag den Karelier van Olonets 
in atom me verbazing brengt —; * wij hebben ook die machine* 3 zal de 
Finlander zeggen, *ze is reeds Sang hier in ons pla&tsje voor gemeente- 
reken in g ingevoerdt. Gij zulfc bij hem ook een geperfectioneerde ploeg 
vinden en een karretje op veeren, waarvan bij onzen landsman in Olonets 
nog niet eens het denkbeeld is opgekomen^ 

In zftker opzicht vernemftn wij bier nieta nieuws, Het \s bekend dat Fin¬ 
land, bet arme, koude Finland, een der beschaafdste landen van den aard- 
bol is, Als men bcgchaving afmeet naar 't aantal dcrgenen die lezen en 
scbrijven kunnen T staat Finland met Saksen en Zweden onder all* Euro- 
peesche Staten boven aan p hooger btjv fc dan Fmistn d om van Westelijk 
Euro pa niet eens te gewagem Doch niet all een in. de algemeetie versprei- 
ding van de kundigheden die bet lager schoolonderwijs verschaft, ook in 
kunst en nijverheid neemt Finland eene eervoile plaats in. Als men be- 
denkt dat de Kareliers van 't Groothertogdom Finland identisch zijn in ras 
met de Kareliers in Olonets, en toch zoo onmetehjk hooger staan dan deze 
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la&tste, dan is het duidelijk dat het ras van een volk met, of ten minste niet 
altoos, de hoofdfactor is in zijne ontwikkeling. HcE is wet ce begrijpen dat 
de sc hi [dering van de treurige toestanden by de Ka rollers in Rusland, die 
Ljeskof in zijn t Verslag> bloodegt, den Redaeteur van het tijdschrift aam 
leiding heeft gegeven tot behartigenswaarde opmerkingen omtrent de ge- 
wichtige taak die de Volkenkunde vermag en behoort te vervulleiL Hij 
toont aan dat, wil men m Rusland de achterUjke niet-Kussische bevolkingen 
tot een hooger pel] van besebaving opvoeren p hum eigenaa.rdigbeden r him 
taal en denkwijze niet roekdoos mogen geminacht, hun gevoel van eigen- 
waarde niet gckrenkt warden* Hij betoogt hoe hersenschimmig het is te 
vreezen dat de ontwikkeling van ? t Russia ch &1s rijkstaal* en binnen eene 
eftnw eene werddtaal* schade ic m lijden door de erkenmng dat die kleine 
stammer* op Russisch gebied levende recht hebben in bun esgen taal de 
kiemen van bagger ontwikkeling in zich op te nemen, De plekrede van 
den Heer Lama^SkiJ, die eene toepassing mag beeten van de kssen der 
volkenkunde op ecne verlichte staatkunde h zij alien die in dergelijke vraag- 
stukken belang stdlen ten zeerste aanbevolem WEj persognlijk deelen vol- 
komen zijne gevoeLens, en zijn met hem overtufgd dat bij alle bestuurders 
die geroepen zijn am over vreemde volkeu van verschillcnd ras gezag uit 
te oefenen niets zb6 geschikt is om gevoelens van ware vrijzinnigheid, d. L 
van rechtvaardigheid^ een te kweeken en voor mis&lagen te behoeden als 
de lessen der volkenkunde, mits zij niet ontaarde in 5 t jaebt maken op 
beiudarijen en hersenathirnmige theories. 

In het volgende opstel van Filip Zobnin, getiteld * Van jaar tatjaar* 
vindt men eene kenrige beschrijving van 5 t eenvoudige en toch zoo afwis- 
selende'landleven der bewoners van 'tdorp Ustj-Nitsy h zoo geheeten om- 
dat het Hgt aan den rechter oever van de Nissa^ waar deze in dcTura vloelt* 
73 werst van Tjumen, De werkzaamheden binnenshuis en bnitendenrs die 
in verband staan met de wisscling der jaargetijden 1 de feestdagen en wat 
daarbsj gebruikelijk is, akkerbouw en vischvangst, de drukten van den 
oogsttijd, de vangs£ van hazen In den herfst, de avondgezebchappen in de 
wintemvonden *) — dit alles heeffc de stof geleverd tot een fijn gepenseeld 
tafereeip dat behaive zijne letterkundige waarde ook deze verdienste heeft 
dat het ons kennis taat maken met eene Russische landbevolkings die in 
een afgelegen oord bare oude eenvoudighdd bewaard heeft, zemder die 
trekken van barbaarschheid te vertocmen welke wij in s t eerste $tuk ge- 
legenheid hadden op te merken, 

s ) Lttise flamQjak&msban g^Jgksn in alten d^al-p op de KO&gftflflamda n Sp3HViBiten lh , 
difl by dfl bdereflb&voltiin^ in do Glratkf&chap Entfev uog voor vflbiigt jaren gabraikelgk 
waren an nbg niet gaheel ^argataa syu. 
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Van geschiedkundigai aard is bet artikel iRussen en Aw in China, het 
Balkan-schUreiland, Rumenie en Zrvenhcrgtn {in de 13 d ’ en 14 d * etuiv). Het 
is eene venameling van berichten en aanteekeningen die reeds van elders 
bekend zijn en later door opmerkingen van den Redacteur nog sullen a&n- 
gevuld worden. 

Vcdii den inhoudder tweede afdeeling verm^lden wij alteen een opstel van 
A, Pogodin, getiteld* <Schets van Lettaasche &vutloftsa ansp?~ak.cn -» 3 waarin 
de Sch, sporen meent te cntdekken die een overblijfsel zijn van 

overoude, thans gebeel vergeten huwelijksvormen, 

De rubriek Recensies en Bibliographie behelst vooreerst ten&tjlfede- 
deeling over Litausche Handsckriften* y van S. Baltramaitis, waarvan de 
voortzetting in de 4 d * afitvering voorkomt; verder een pair korte boek- 
aankondigmgen, In het Mengelwerk komen de volgende ethnographisdie 
bijdragen voor: * Aanteekeningen over de ethnograpkie van Wii-ru stand* , 
door M. Downar Zapol'SKIJ; ze bebben betrekking op verschflEende spe- 
lert en de daarbij behoorende liedjes; voorts ten paar korte meded eel ingen 
aangaande de * Geschiedenis van het bijgeioQ/* f door KozSKIJ, en * Uithet 
gebitd van '£volksgdoof * t door A. EaloEh 

De tweede aflevering opent met het * Verslag eenerreis naar U G&uver- 
n^nent Smvalki* door G, G. Ginken. Na eene beschrijvingvan 'tuiterlijk 
voorkomen en de kleederdracbt der Litauers, deelt de Sch. het ecn en 
ander mee over de zeer weinige overblijfselen van heidensch bij gel oof die 
hij bij de landliedeti had opgemerkt, ofschoon hij er bijvocgt dat hetgelcof 
aan die my thologiscfre we sens nagenoeg geheel is uitgerneid, Perkunas, de 
Dond ergodj lee ft voort in enkele uitdrukkingcn der taal p anders niet, De 
Aitwaras beantwoordt aan den Germaansqhen Elf; de Dei we is een soort 
van klopgeest; de Laume is eene soort van Fee, waarvan in f t verhaal bij 
Schleicher, LitauiscAes Lesebuek p, 197, nitdrukkelijk gezegd wordtdat 
zij in oude tijden leefde. De Ragana is eene heks. Aldeze wezens komen 
dikwijls genoeg voor in volksverhaI*n a maar behooren tot het verleden. De 
laatste bladzijden van het Verslag zijn gewfjd aan een overdcht van eigen- 
aardigheden van den tongval in 3 t door den reizt'ger bezoehte deel van 
Russisch Litauen. 

Het volgende artikel *■ Bemgt woorden over de tongvalkn van 7 t district 
Lukojanoft Gouv, Ntsegorod*, van R. LJa^UnOF, met eene kaart, is van 
zuiver taalkundigen aard. De daarop volgende tBrieven van A , ffdferding* 
aan den Kroatischen Staatsman en Geleerde I. Kuiculevvic SaktsinskIj 
medegedeeld door Prof + KuLAKOFSKij, en meestal betrekklng hebbende op 
2oidbi]awi$che geschied-, letter- en oudEiddkunde, leggen getuigenJs afvan 
de vrnditbare werkzaambeid van wijlen HlLFERDlNG, gewezen Voorzitter 
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der Etbiiographische Afd. van ’tKeiz* Aardrijksk. Genootschap, die door 
zijne degelijke werken zulkecn eervohe plaatsinneemtop h tgebied derRus- 
sische ethnographic. 

In de historic he sc bets van Skoptsen van Oiekminsk* in Siberia, 
waarvan wij later het vervolg sullen aantreffen, wordt sen onderwerp be- 
hand eld dat als bijdrage tot de geschiedenis der afdwalingen van den 
menschelijken geest zelfs den algemeenen lezer bekngs telling moet in- 
boezemen. Gfschoon de secte der Skoptsen of Gesnedenen, in zooverre 
hun zelfverminking een gevolg is van zekerft godsdienstige en zedelijke be- 
grippen K voorgangers gehad heeft zoo wel in de heidensche als do Christen 
lijke oudheid, bestaat er tosh tusschen hen en de laatstbedoelden geen tm- 
torisch verband. De Russische secte der Gesnedenen, die als zoodanig bet 
eerst verm eld wordt in 1772, is> volgens den schrijver van bet opstel, te 
beschouwen als ontstaan door re a c tie ult de secte der Flagellanten, welke 
de leer verkondigen dat het ecbtelijk samenwonen zondigis, — eeneleer 
die in de prakiijk hare aanbangers tot geheel andere resultaten voerde. De 
zwakheid en de nooden der menscbelijke natuur brachten de Flageltanten 
er toe alleen het formeele huwelijk te verzaken en de vruchten van het 
echtverkeerj de kinderen, te verafschuwen, maarzij waren zeer toegevend 
in zake van af en toe gepleegde hoererij en geheime liederlijkbeich Vele 
van de Flagellanten leerden dat * alleen het wettig huwelijk hoererij en 
onzuiverheid is h Code onwelgevallig, maar dat het geen hoererij is 1 wan peer 
breeders en zosters in den getoove volgens wederzijdsche neiging met eb 
kaar vleeschelijke gemeenschap hebbem + Deze bandeloosheid der secte 
had ten gcvolge dat een deel harer aan hangers zich afscheidde en eene 
nieuwe secte, dte der Gesnedenen, vorrnde. 

Wij kunnen er niet aan denken, bier in bijzonderheden te treden om- 
trent de gescbiedenis der Skoptsen en de vervolgingen h die zij van de Rus- 
sische regeering ondergaan bebben. Enkel zij vermeld dat de Skoptsen 
van Olekmmsk en jakutsk ballingen zijn, en dat zij op den hndbouw in 
hun verbanningsoord eenen in viced hebben geoefend, waarvan degoede 
en kwade zijde door den sehrijver der schets wordt in f t licht gestefd, 

De tweed* rubriek bevat irooreerst eenige * Volksverhalm over zelftnoor- 
dena&rs?^ opgeteekend in 't dialekt van + t Gouvemement Smotensko, en 
ingezonden door W k N, DOBnOWOL^Kl. De daaropvolgende bijdrage h van 
Al* MRh'mTSKi], is getiteld ^Rekruterring *, Het soldaat worden is by de 
landbevolking in Rusland a) even onpopulair als eiders^ en wel om dezelfde 
redenen. Die verklaarbare tegenzin heeft niets merkwaardigs, maar wel de 
eigenaardige wijze waarop door de meewarige ouders en verwanten do re- 
krmit v66r zijn vet trek letterlijk vertroeteld wordt en allerlei privileges 
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genie t. V66r en bij het vertrek van Hen rekrutit hebben er verse hi Ik nde 
ceremoniftSiit deds van bijgdoovigen en hddenschen aard plaats, waarbij 
lange klaagliederen en dkhterlijke zegenwenscheti nietmogen ontbreken. 
Zoo ten minate wit het gebruik in s t Gouvem. Olonets, 

Eenige korte opstellen van LjESKOF voeren ons wederom naar s t gebied 
der Kareliers. Wij verne men uit hot efirste eeuige bijzonderheden over de 
vi ering van * '£ Kerstfeest in Karelin* f ter wij] de drie volgende stukken Ka- 
relische vertelllngen zijn, getjteid: *Deverstandige M&cct *, * Gregorius de 
guit* , en *De herder en de Duivel i. 

De tamelijk Omvangrijke <B£?lage* bij het boven besprnkene Verslag 
van Pogodin lbeslaat uit Litauscbe verte]]ingen en volksliedereji met Rus- 
sisebe vertaling; grootendeels zijn het sleehts varianten van reeds bekende 
stukken. 

In de afdeeling der boekbeoordeelingen vinden wij onder dfin titel: < Op- 
merkingtn naar aanleiding van het hedendaagseke volks lied* eene uitYO*- 
rige reefinsie door A, LjASCENKO van W. N. PlSRTZ, *Het hedendaagsche 
Russisehe v&ihslud . Vergelijkende studim*. Over 't algemeen hefift de 
recensent vftfil aanmerkingen op de besehouwingen en gevolgtrekkingen 
van den schrijver h en vereenigt bij zich in geenen defile met dSens bewering 
dat in Rusland wel is waar veel over volks poezie gesehreven is, maar dat 
niemand ze ernstsg bestudeerd had, Inderdaad is de bewering van Fertz 
moeielijk te rijmen metde voortreffelijkeondcrzoekingen van WESELOFSKT} 
en anderen. Toevallig vo!gt op de zone vert vermdde recensie een artikel 
van Zdanof * Over de werken van A, N. Wesdo/sk^\, Het stuk is een oor- 
deel uitgebracht over de werken van den bekenden Russischen geschied* 
schrijver der letterkunde, hetwelk ten gevoEgfi had dat bij door de Ethno- 
grafische afdeeling van r t Keizerl. Aardrijkskundig Genootschap met het 
eermetaal bekroond werd. Te recht zegt de beoordeelaar in den aanhef dat 
destudie vanvolksepos, van de votksover] ever ingen, -— liederfin en -— ver- 
tellingen een belangrijk onderdeel van de taak der volkenkunde uitmaakt, 
want die gedenkstukken maken ons bekend met de geestesbeschaving van 
een volk, met den voorraad zijner bijgeEodvigheden, historische herinne- 
ringen h dichtvormen k die zich in den loop dereeuwen hebben opgchoopt 
<De beschaving der hedendaagsche Europeesche volben* r luidt het verder, 
*inzonderheid van *fc Russisehe vo!k h heeft zich ontwikkeid coder allerlei 
invloeden, en is opgebouwd uit verschiUende elfimenten H De echoes uit een 
verwtjderd algemeen A rise h tijdperk., de eigenaardigheden der volkengroe- 
pen, de jnvloed der Grieksch-Ronfieinsche beschaving, de kultuurstroo- 
mingen die uit het Oostfin gekomen zijn^ dit alles is dooreengestrengeld in 
s t leven der Europeesche volkeren gedrongen, en heeft die bontemenge^ 
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ling voortgebracht h wier overbtijfselen tot ons gekomen zijn in den vorm 
van ethnografisch material dat in meerdere of minderematein altelanden 
van cuts beschavingsgebled wordt onderzocht. Om In dit samengesteld 
materiaal met bijster te worden s om de heteekenis der samenstellende dee- 
len vast te $tellen> om de verschillende lagen die zich in r t vpiksgeloof en 
de vo!kspoezie afgezet bebben te bepaJen, zijn er veelomvattende naspo- 
ringen noodig, die steunen moeten op strenge historische en phitologisdie 
kritiek. Bij deze nasporiogen kornt de ethnographie in aanrakfng met de 
gt&chiedenia der letterkunde.* Onder de Russische geleerden die de over- 
leveringen der volkspoesie in eene historisch-kritteche rithtEng onderzocht 
hebbem neemtProf. A. N. Weselofskij omnium consensu de eerste plaats in, 
Het artikel *Qver de werken van E> Th, Karskij* is een oordeel van 
Prof. SOBOLOFSKIJ over de geschriften van genoemden geleerde, inzonder- 
heid diens werk over « De geschiedmis der ktanken en vormen der Witrussi- 
seketaah, welke de groote gouden medaiUe werd waardig gtkeurd* 

Verde r voigt een oordeel * Over eme vertaling van P. S. P&p&f* h van een 
Chineescb geschrift over de Mongo otache nornadem 

Van de Mengelingen behoeven wij hier alleen te verme!den eenige *Lie- 
deren uit het Gonvem* medegedeeld door Semen OF, 


Zhvaja Starina r 4^ e jaargang, St. Petersburg t 1894. 

JRussisch]. Tweede gedeelte* 

Over den in bond der twee eerste adeveringen van den jaargangis 
in dit arc hie f, VIir, 285 vgg, h t een en an der medegedeeld. Thans zuilen 
we trachten een ovetzicht te geven van hetgeen de voigende afkveringen 
bevatten. 

Op biz- 301 vgg. vmden wij ? t vervolg en slot van bet ops tel over *-De 
Shcptsen in Qlehmnsk* , Wij warden door den schrijver, die zich J—n tee- 
ken tj bixinengeleid in 't voornaamste dorp door die treurige slacbtoffers 
van menschdsjke afd waling bewoond. De indnik dien zulk een dorp op 
den bezoeker maakt^ is die van buitengewone droefgeestigheid. «Opde 
straat is het over dag even stil als des nacbts. Ze wordt met verievendigd 
door luide hinderstemmen; ze ziet niet bun vroolijke spe]en en grappen, 
nocb hoort ze hun bitter geschrei; zezietgeen gelnkkige moedersen bezige 
vaders; huiselijk lief en leed zijo haar gelijkdijk onbekend.” De bewoners 
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maken geen aangenamen indruk, noeh wat hun niterlijk, nocb wathun 
geestesleven betrefT De denkbeelden dcr Skoptsen vertoonen een zander- 
ling mengsel van gevoellooze onverschilligheid en van door fantastische 
verwachtingen gevoedebeiatigstdlifig in de politick. De gel etterden onder 
henlczenijverigdenieuwsbladen; *zij weten van kon ingen en presidentcn + 
van Bismarck en Gladstone ;zij leven trouwens in de verwaehting dat het 
Skoptsendom eenmaal eene rol op het wereld toon eel zal spelen bij de komst 
van hun leermeester SELIWAflOF — dtein den vleesche Tsaar Feter III was, 
en geesEelijk een herboorte van den Zoon Gods is; hij leeft tot heden nog 
in strenge afzondering in p t klooster van SusdaLi Het is namelijkeen ge- 
loofsartikel van de Skoptsen —ofschoon de meer skeptisch gezinden onder 
ben er aan twijfelen — p datFETER III zijn levsn redde door zich voor te doen 
alsSELlWANOF. Toen deTsaarzich ontmand had, werd KathaRINA IT woe- 
den d „ Uet hem in hechtenis nemen en in het fort Peter pawl osk opsin iten. 
Daar wendde zicb Peter III tot een schildwacbt met de woorden : * wilt gij 
uwen Vorsteen dienstbewijzen?* De soldaat antwoordde:«voor den Tsaar 
ben ikbercid mijn honfd te geven,» Toen stak PETER Illzith in de klesderen 
van den schildwacbt, en dezezith in die van den gevangene, DesehildwacbE 
heette Skliwanof ; hij stierfin degevangenis. en Feter Iflbegon onder zijn 
naam het gebof der Ontmanning te verbreiden. 

Wat de schrijver over de lichamelijke, zoowel als de geestelijkegevolgen 
der onnatuurUjke verminking bij mannen en vronwen meedeett, ontlcent 
ztjn belang aan tal van bijzonderbeden die in bun onderlirig verband moeten 
gclezen worden, daar ze voor een uittreksel nice geschikt zijn. Wij wEllen 
dus ons overzicht beslmten met eenige algemeene opmerkingen die de 
sdmjver over het door hem bestudeerde verscbijnsel maakt* De sects der 
Skoptsen — zoo laat hij zieh ongsvesr nit — is in Rusland opgekomen in 
een tijd toen in de geheele beschaafde wereld castr&tie in on brink was ge- 
raakt en ze handhaaft zich in't Tsaremijk totheden toe, Dit verschijnsch 
zoo kenscbetsend voor den beschavingstoestand van ’tRussische rijk h moot 
volgens hem, onafhankelijk van de studi* der Ruasische aecten in ’talge- 
meen ? bestudeerd warden. Het is een epidemisch ziekteverschijnset, in aard 
te vergelijken met feiten uitde gescbifcdenis der Middeleenwen in Europa. 
Het vertoont eene ztjde van den geestestoestatid van een volk dat Tieiging 
keeft tot •mystitk up een ztkeren trap van tmtwikkeling, Het vormt een leelijke 
plek in fc t organism* van ? t Russische volk a maar is, gelukkig, beperkt tot 
eenige duizenden slachtoffers op een bevolking van meer dan honderd 
millioeu- 

Onder den titel *Over de volksliederen der Tataren, Basjkiren enTep- 
tjaren> gceft S. RVBAKOF eene kear van zulke liederen in tekst, met ver- 
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taling en z&ngwijzen p waarvoor hij het materiaal in den jars 1893 ter plaatse 
verzamelde, met ondersten ring van G. 3, Ryeakof, J, j. Trojxtskt e. a. 
Uit de inleiding vernc men wij da.t de Jiederen verdeeld kunnen worden in 
twee klassen p L gedichten die gewrochten zijn van literaire kunstjIL volks- 
liederen in rigenlijken zin, Tot de eerste kJasse behooren gedichten op ge- 
schiedkundige of heroTsehe onderwerpen, doch vooral van godsdienstigen 
aard {mn^jdt ); voorts verzen die een zuiver wereldseh karakter dragen 
{bhjii)\ beide vertoonen sterk Arabise hen snvloed. Wat de eigenlijke volks- 
lrederen bet reft, dsjerl&r geheeten, deze zijn gewoonlijk zeer kort p uit 
vLerregelige strafe besEaande, Eene vermeldenswaardige bijzonderhesd is 
het flat bij de Ba^jkiren enTeptjaren dtbdjits en volksHederen van geslacht 
tot geslacht veranderen; het jongere geslacht ziugt met meer de tiederen 
van y t oudere, en fc t laatste bekommert zich niefc om do uitboezemingtn der 
jongeren. Hier heeft men dus het zeldzame geval van volksliederen dieM&tf 
overgeleverd worden. 

Het volgende ops tel van W, SfiROSEFSKTj over *-Df Jakidsch^ bruihft> 
bevat eene beach rijving van de wijze waarop bsj de Jakoeten de huwelijken 
geslotfcn worden en met welke plechtigheden de bruiloft gepaard gaat. 
Hetgeen bij een Jakoetsch huwelijksfeest den besebouwer 't meeste treft, 
is de onbadu [deride red welks bruid eu bruidegom daarbij Spe1en, Beide 
zitten T fraai uitgedost, ieder aan eene zijde van den mgangin een boek s hij 
met een sweep in de hand* zij achter een gordijn* Zij nemeo geen deel aati 
h t gastmaal en de feestvierenden bemoeien zich zoo weinig als mogelijk 
met hen* De helden van bet feest zijn de Stamgenooten > en daar de huwe¬ 
lijken gewoonlijk tusschen leden van v ers chi lien den scam gesloten worden, 
behooren bij h*t htiwdijk, of de bruit oft, als men het zoo noemen wlh twee 
feesten waar some een verloop van jaren tusschen ligt. De eerste feestvie- 
rang heeft plants wauneer de brusdegom met een deel van den koopsehat 
in p t huis der bruid komt; de tweede, wanneer de bruid naar *t huls des 
brufdegoms ge]eid wordt. In *t eerste geval vervult destam der bruid den 
pllcht van gastheer' in 't laatste, de verwanten des bruid ego ms, Beide 
plechtigheden zijn beboudens kleine bijzonderbeden gelijk, en bestaan 
hoofdzakelijk in de wisseling van geschenken en tn T t onthakn der gas ten. 

De korte s diets die desehrij ver van de eigenlijkebruiloftontwerpt, geeft, 
vo I gens zijne eigene verklaring, slechts een flauw bee!d er van, Het feest 
is arm aati plechtigheden, maar rijk aan kleine incidenten, nietszeggende 
frazen, aanmerkingen, beleedigingen; aan eene gtdwongene beleefdheid 
en ingetogenheid, Vo]gens den schrijver is de Jakoetsche bruiloft *nog vo| 
van de stamoverleveringen en van den geest der stameenhdds, en hij is 
van oordeel dat eene in bijzonderheden afdalende bestudeering van’t Ja- 
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koetsche huwelijk een rijk maternal belooft voor de theorie van ’tontstaan 
der exogamie, 

Eij de wijze waarop het huwdijk bij de Jakoeten tot stand komt h kan van 
onderlinge genegenheid van brnid en bruidegom geen sprake wezen, Dst 
heeft aanleiding gegevcn tot de tnecning dat dit volk de liefde niet kent. 
Doch dit be&trijdt deschrijver; 00 k bij dejakoeten is de liefde met gcstor- 
ven: ze is slechts genoodzaakt onwettige vormen aan te nemen. 

Het volgend* stuk; * Over de gebruiken enplechiigheden bij de bcvaUing 
der inUmdsehe vrouwm in Siberia en Midden-Azie* is geschreven door een 
geneesheer p A, K. BELILOFSKIJ, De gemakkdijkheid waarmede deinl&nd- 
sehe Sibedsche vrouwen baren heeft steeds de aandacht tier doctoren en 
reizigers getrokken. Dat eene vrouw in Siberie onmidddlijk na hare bevab 
ling te paard stijgt met het pasgeboren kind en bedaard haar aangevangen 
to eta t voortzet, behoort geenszins tot de zeldzaamheden, terwijlzulke voor- 
b eel den bij Russinnen en in 'talgemeen bij de bestba&fde volken schier 
ongehoord zijn r Uit eigen ondervinding wect de Dokter tt vertellen dat bij 
wel eens eene Kirgiziscbe, Qstiakscbe of Gfliaksche vrouw uit het gczel- 
schap zag verdwijnen en dan na een 15 mimiten vemam dat zij ^en kldntje 
had gekregen, waarmede zij haren weg vcrder vervolgde f atsof er niets ge- 
beurd was, Auderen sprcken in denzelfden geest van de Kalmukschc en 
Kamtsjatdaalscbe vrouwen, Na uitgeweid te hebben over de physieke nor* 
zaken waaraan de gen eeskun digen zulke vqorspaedigc verlossingen toe- 
schrijven, dee It Dr. Belilofskxj eenige bijzonderheden mede aangaande 
de barbaarache wijze waarop bij de Gihaken de kraamvrouwen behandeld 
worden, Bij de Tunguzen, wier vrouwen bijzonder gemakkelijk baren, is 
de hulp van vroed vrouwen slechts bij de in stepp en wonende gebruikdijk* 
De Burjaten, Samojeden en Ostiaken hebben eveneens v re ed vrouwen, Als 
zich bij de Osttaken en de Samojeden het geval van eene moeielijke verlos- 
sing voordoet, bestaat er bij hen een zonderling gebruik. Wanneer detijd 
der be vailing nadert h begeeft zich devroed vrouw naarde tijdelijkehutwaar 
de kraamvrouw in afzondering ligt, Random de hut heeft de vroed vrouw 
alle ter plaatse woonachtige 0.stiaken s de jonge meisjes met mtgezonderd, 
verzametd, Daarop begint zij de barende te ondervragen of deze met met 
dezen of genen haar hnwelijkstrouw geschonden heeft h en indien deze 
schuld bekent, dan wordt haar gevraagd met wien zij een liaiseu gehad 
heeft. In de overtuiging, die haar van jongsaf is ingeprent p dat bij verhei- 
meiijking dc verlossfng zeer moeielfjk zal zijn + beltjdt de vrouw de voile 
waarheid. Nadat de vroedvrouw den naam van den verleider vernomen 
heeft, roept zij hem op uit de omstanders — nattiurlijk indien hi] tot de- 
zclfde gemeente behoort — en eischt dat hij bekent. In geval vat^ bekante- 
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ms meet de scbuldige zich naar de krfwmvroiiw begeven of anders baar 
sijneri gordel zenden. Is de kraamvrouw onschuldig, dan vraagt men haren 
man of bij soms niet zijn huwdijkstronw geschonden beeft; blj bekentenis, 
vraagt men wie sijne medeschuldige is, en „hoe dikwijls zij gezondjgd beb- 
ben. Gntsien zij zich om dit in woorden te verklaren, dan maken zij aan 
den gordel zooveel knoopen als het aantal malen bedraagt dat zij zicb ver- 
grepen hebben* 

De Gstiaken en Samojeden zijn vast overtuigd dat alleen die vrouwen 
gemakkelijk baren welke zelven onschuldig zijn en wier maunen in het- 
ze!fde geval verkeeren. Een dergelijk geloofschijntzelfs nietgeheel vreemd 
te zijn aan ednte Grootrussen. De schrijver maakt ten minste gew r ag n b ne¬ 
wel onder alle voorbehoud, van een geva! dat hem ter ooren wasgekomen. 

De gebrujken en pleehtigheden bij en na de be vailing warden verder 
met de noodige uitvoerigheid beschreven met vergdijking van hetgeen 
men blj andere votken aantreft en met talrijke literatuurvenvjjzingen. Het 
geheele stnk kan gekenschetst worden als eene uitstekende bydrage tot de 
vergelykcnde studie van een onderwerp dat niet enkel den mediqijsen eth* 
nograaf h maar in meerdere of mind ere mate een ieder die gevoel heeft voor 
zijne natnurgenooten be! an gs celling meet inboezemen. 

Het volgende zeer uitgebrdde artikel van N, AuiSTOF draagt den ellen- 
langen titel: ter verklar-mg der etAnise he ^amensteiling v a n de 

Kirgisiwke Kos&kken der Gr#ote Horde en van de K&ra-Kirgism op grand 
van geneateghehe sagen en berichten aangaande de kuidige st&tnverdeelingen 
en aangaande kun Tamgas 1 alsook van kistorische gegevens en anthropalo- 
gische nasporingen. * De Scbr. is de meenitig toegedaan datde namen der 
stammer! waarin een volk gesplitst h, in vejrband met bun iamgds (vee> 
merken) en itrans (oorlogskreten), aisook met de volksover!ever!ngen en 
gebrinken h belangrijke gegevens hevatten voor de geschiedems en ethno- 
graphic derTurksche volken, Indien men erkeni datdestamvormmg geens- 
zins altoos op bSoedverwantschap be rust en menige stam een agglomeraat 
is 3 dan kan men aan geslachtslijsten die alle Ieden van stamvader af- 
leiden weinig of geen waarde toekennen, De stamboom der Kirgizische 
Kazakken klimt op tot Adam p iviens zoon was Seth, wiens zoon was Enos 
enz. Dat gaat zoo voort a!s in Genesis, b eh on dens de verhaspeling van 
eenige oamen, tot Jozef toe. Dan komt Dzjagud, dan Dainar, dan A rgan^ 
dan Uzbek, ja zelfs Mohammed behoort tot de voorenders dier Kirgizen. 
Zulke uit allertei bestanddeelen samengeEanste geslachtslijsten herinneren 
aan de door de Mobammedaansche Maleiers enjavanen opgemaakt^ die 
evenzoo met Adam, wdens zoon was Setb h enz. beginnen en voor de ge- 
schiedenis even onbruikbaar zijn. Uit historische berlehten, waarvan p. 400 
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sprake is f mag men met eenigen grand meer licht venvachten h mits zz 
met de noodige kritiek bebandeld warden, Nu schijnt de Sc hr. aan dlt ver- 
eischte weinig te heehten. Om £en voorbeeld uit vele aan te halen. Van de 
Kanglen, een Kirgizlschen stam h heet het p. 403 h datzij *niet minder crnd 
blijken te wtzen dan de DnEaten. Zij warden namelyk waarschijnlijk ver- 
meld in de Zend-Avesta en k Mahabharata onder den naam van Kanka,:* 
Wat is hiervan aan? In de Zend-Avesta komt een land Kan ha (Fehlewi 
Kangdcj, bij Firdausi Gang-dizh) voor, gelegtsn in 't uiterste Noordoosten, 
bij J t Paradijs van Yima, Het is heel wel mogelijk dat met Kan ha dezelfde 
strcck bedoeld wordt als die bij de Chineezen Kang beet, maar met het In- 
dische Kanka heeft bet noch linguistisch noch geographisch ietsgemeen s 
want een Kanba in de taal der Zend-Avesta lean m n t Sanskrit nooit Kanka 
luiden en buitendien zijn de Kanka*s Een Indisch volk. 

Wat nu de tamga's of veemerken aangaat, waarvan dc Schr. veel licht 
verwacht h die worden door hem in verband gebracht met de letterteekens 
op de Orchonsche in&cripties, zondcr dat hi] even wel de overeenkomst der 
teekena aantqpnt, Als wij daarbij nog opmerken dat dekarakters der Or- 
chon.mscripties p mitsgaders de tamga r s t door hem uit het Hittitisch{!)schrift 
afkomstig worden gcacht, en als men verder west wat de gcniaEe Deen 
Thomsen in zijn < Intcriftlums de rOrkh^n d^ckiffrhs *„ p. 54 no pens 
den oorsprong van het schrift zegt K dan zat men het begrijpeUjk vEnden dat 
wij ons van verdere kritiek on thou den. 

Tot de tweede afdeeling overgaande vinden wij vooreerst ^Maieri&len 
voor de volkenkunde van Litawn*^ van Ginken, bestaande uit vertelsels, 
spreekwoorden en raadsels in den Lttauschen tongval van 3 t Suwalksche 
Gouvernemenb met Russiache vertoiking. 

Twee artikelen van de hand van H. LjeSKOi^ bebben tot onderwerp: 
Kareliscke bruiloft* eti *Be begrafemspleektigheden der K&reliers* f w&arin 
versebesdene Siedercn, o* a. bruidklaagzangen, en treurzangen opafgestor- 
veraen in Karelischeti tekst met Russische vertaJiug voorkomen. Verder 
wijdt dezelfde Schr. een paar bladzijden aan de viering van den *heiligen 
tijd^j d, L de week van den vooravond van St. Jan tot St- Pieter, bij g&- 
noemd volk. 

Onder den titel Kiiab-i-Kor,kud volgt een opste! van W. BARTOLD over 
een merkwaardig oudTnrksch beldendicht* vervatin een Dresden $ch band- 
schrift dat tot opschrift heeft i «Boek over mijnen grootvader Korkud h in 
dc taal van den stam der Gguzen*. Dit boek bestaat uit 12 afzonderlijke 
epEsche verbalen n die echter eene eenbeid vormen. Na eenc historisehe 
inleiding deck BARTOLD uit dat boek in prozavertaling eene legende mee: 
*Lied van den koenen Domrul, den soon van Ducba-Khodza*, w r aarinde 


strijd van den held met den engel des Doods, Azrael, op hoogst levendige 
en dichterlijke wijze geschilderd wordt 

De geheele lezen-swaardige bijdrage van BartoL t> was reeds met toe- 
voeging van den Turkschen tekst verse he [ten in de Zapiski van de Goster- 
sehe afdeelmg van T t Ketz. Russisch Qudheidkundig Genootschap, D, VIII, 
dnch is met toestemming van de Redactie der Zapiski nagenoeg onveran- 
derd in de jShanja Starim overgedrukt, omdat de Redacteur Lama^skij 
te recht meende dat bet stok in een wijderen kring van lexers verdiende 
bekend te worden< Wij widen hierbij niet onvermeld laten dat in D* IX der 
Zapiaki h nu onlartgs versehenen, p. 269 vgg. naar aanleSding van genoemd 
opstei eenige opmerkingen aangaande de legend arisehe persoonlijkheid 
Korkud of Chords tit door TUMANSKJJ en BARTOLD vocrkomerr 

De rubnek der boeka&nkondigmgen bevat ettelijke kortere en langtre 
recencies van gescEirifteu die wegens hun zusver hi&torischen en philologi- 
schen aard hier niet behoeven vermeld te worden, Wij willen dus alleen de 
aandacht vestigen op de aankondicing, door A, LlPOFSKIJ, van eenige 
kleinere bijdragen die betrekkmg hebben op de ethnographic der Kir- 
gizen en Sarthen, en in 1894 te Tasjkent en Samarkand verschenftn zi]n< 
Voorts op een kort referaat over h t work: tZur Geschickte russischcr Hock- 
zeitsgehrancke von GkEGOR Krek>, en over <IA*dtrm van Noordootidifk 
Rusland *. De voortzetting van de *Berichien over Litausche ftandschriften * 
van S. Ealtramaitis verdient vermeSd te worden ¥ omdat de hjst* hoewel 
voor s t mec tended ]eerboeken ( vertalingen enz. bevattende, ook eenige 
geschriften opnoemt van belang voorde Utauache volkenkunde* 

In de rnbriek Mengelingen treffen wij slechts ^en artikel aan, dat van 
Trueman * Over de kerkomsi der tenanting Izhorsk en der $ude bevolking 
van fiet &mligg£?id gtbied* . De verklaring van plaatsnamen kam ontegen- 
ze ggdijk diensten bewijzen wanneer men wil opsporen welkeverschiUende 
bevolkingen ach ter een vol gens in zeker gebied gewoond hebben, doch 
elke verklaring moet steonen opgrotidige taalkennis en gepaard gaan met 
groote behoedzaamheid, Wij zouden niet durven beweren dat de voor- 
gestdde verklaring van Isaburg, Isenburg y — zooals de naam der stad 
in ondc Duitsche kronicken luidt — als zijnde eene koppeling vati een 
Finseb isa> vader, met bet Germaansch borg, burg, boven alle bedenkmg 
verheven is. 



2tu/afei Start##, jaargang. St. Petersburg 1S96, 

[Russbch]. 

* eene rets in „ —- 7.00 is de hoofdtitel van sent mededee- 

ling aan *t Russiseh Aardrijkskundig Geuootschap, waarmede de zesde 
jaargang der Zi'Waja Startna opent In die mededeebng gee ft de reiziger 
Ja. L Smirnqf verslag van zijoe bevindsngen *Bij de Nekrasowianen op ket 
eiland Marfa, in het meer Bei-sjeir.Sandjak Hamid-arhad y Wilajet Konija » + 
De Nekrasourianen, zoo genoemd omdat zij volgerszijn van zekeren Igna¬ 
tius Nekrasof* zijn Russische Raskolniks uf Schismatieken, en beschouiven 
zich ala Oud-Qrthodoxen. Toen hun seetc om vervolgingen te ontgaan nit 
Rusland de wijk nam s vend ze eene toevlucfat opTurksch grondgebied in 
Klein-Azii^ waar cttdijke K.g. n. Kozaksche nederzettingen gevonden wor- 
den (zieo, a, RKCLus, Nouvellegtfographie universalis, IX r 5Sl; Lamanskij, 
Over de Slaven in Klein-Azie n in AfHka en in Spanje [Russiseh], 23-—38). 
Reeds Sang wist men dat er eenekolonie van Nekra&Owianen gevestigd was 
in Mai 110 s en het ontbireekt niet aan berichten dienaangaande p doefa van eene 
afdeelmg dier secte wonende op het eiland Mad a in het meer van BeEsjeEr p 
ten Wes ten van Konija (Iconium) had men nog weinig hooren verlmden, 
toen SmIrnOfSh November 1395 de bewoners van genoemd eiland bezodit. 

De Russen van Mada zijn eene kolonie van die te Mainos, welke nu on- 
geveer 30 jaar geleden zich op het eiland gevestigd heeft, Volgens het be¬ 
nch t van Smirnok zijn het ijverige* oppassende lieden, die zich hoofd- 
zakelijk van vise h van gst generen en 00 k akkerbouw drijven, Daar zij geen 
geldschieters en sjacheraars zijn, staan zij met de Turksche bevoIking op 
goeden voet. Zij spreken een Grootrussischen tongval 1 ) en onderscheiden 
zich in gewoonten en zeden weinig of niet van faun s tarn gen ooten in het 
oude vaderland. Zij zijn zeer gehecht aan bun geloof, en bij ontstentenis 
van een geordend gcestelijke van faun secte hebben zij zich de grootste 
moeite getroost om zulk een persoon te vinden; tot naar Bagdaden Jeru¬ 
salem hebben zij nit him midden lieden uitgezonden om zulk een geeste- 
lijke te vinden, dock te vergeefs, 

Hoewe! de kolonistcn van Mada tamelijk wdvarend zijn n slinkt hun a&n- 
tal gaandeweg op eene bedenkelijke wijze. Bij bunne aankomst op het 
eiland vormden zij 90 faoven, thans zijn er slechts 30 over h tezamenon- 
geveer 150 zielen van beidedei kunne uitmakende. Van hun leven&wijze s 
hun woon- en bedehLiken (afgebeeld op twee platen) aSsook van het om- 
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ge vends Sandsehap dealt de reiziger alterlei wetenswa&rdige byzonder- 
heden mede, waarover wij hEer in dit korte verslag met kulinen uitweidem 
In bet volgende opstel, gets tel d: * Oude inters taintfiige persoonsnamm hij 
de Lifatters* mm f&tttmsfel/irtg en earsprang* , stelt Ja + P. Kuznetsov een 
taalhiatorisch onderzoek in naar den a&rd h de btteekenis en de herkomst 
der eigennamen van Lstausche vorsten en adellijke geslachtem Deat na- 
men onderscheiden zich terstond van de mass a der gewone boerenfamiMe¬ 
na men door bun samengesteld karakter en laten zich meerendeels niet uit 
bet hcdendaagsche Litausch verkkrem Merkwaardig mi is bet dat zulke 
samengestdde naamvormen tegenwoordig nog in cnenigte worden aange- 
troffen binnen eene bepaalde street het district TsekHs h in Nedcr-Litauen 

y v 

(Ze maids). Deze str«k H s bet oorspronkeUjkeZemaLtis y , is een hoogst eigen- 
aardig ethnografisch gebied, waarvan de be won era boven de overige Li- 
tauers beaten mttemunten. D£&rkomen nogtalrijkesamengestelde namen 
voor n die volkomen in vorming overeenkomen met de in oude geschriften 
aangetroffen Oud-pruistsche eigen n amen, alsookmetdenamen der Indiers t 
Iranians, Grieken > Romeinen, Gerrcianen, Slawen en Kelten. Eene verge- 
Iijking van de formatie der Oud-pruisische eigen namen met die der ver- 
wante Indogermaansche volken heeftProf, Bezzrnberger gdeverd in zijn 
bekend werk *Die Bildung drr tili-preussisdtm Personennamen * > terwijl 
Prof. PlERSQK on der den titel *■ Altprsussiseher NamtftCGdzx * eene Mjstheeft 
medegededd, getrakken uit oorkonden van het Koningsbergsche geheime 
arehtef en uitenkele andere oorspronkelijkestukken. Met bchu!p van deze 
werken, vcrmeerdereJ met bet door hem zelven verzameldemateriaalj, cuider- 
werptde Schrij verde nog bestaande Zemaitiache fami Men amen van land- 
bouwers en enkele vroegere vorsten- en adelsnamen met de Oud-pruisU 
sche. De overeenkomst is treffend en onmiskenbaar* Ten opzichte van de 
verklaring der bestanddeelen Ss btj bet niet altijd eens met Bezzenberger, 
hetgeen niem&ttd verwonderen zal die weet hoe moddijk bet dikwijl <3 is de 
beteekenis vast te ste!len h die men aan een lid der samenstelling in e&n 
eigennaam hechten moet p temeer omdat in eigennamen zoo menige ver- 
ouderde stain sc built. Bijv. het is volkomen duideMjk dat in den Neder- 
Litansebtn eigennaam Tduhvils, en den Oud-pruisischen Teutewil, het 
eersteMd verwant is met Lettisch iduta, Germaanseh tkiud&> enz,* GalHsch 
teutV} tmtd ¥ Oskisch £vv£u, Bretonsch tud, volk; Ond-pmisisch taut& f land, 
lerscb tka£k x We!sch tu-d^ land p Umbrisch tot $ 5 stad. Daarentegen is wil f 
minder ondubbdzirmJg. B^ZZENEERGER vergelijkt Lttauscb me£a, goed^ en 
wil&, hoop; tenvijl KUZNETSOE bet voor cen suffix — boogst gewaagdl ~— 
bpudt BezzeNBErGer heeffden eigennaam Teutewil ook verge 1 eken met 
het Oud-cymrische Tvtgval, Iersch TitathaL Hier kan men slechts een 
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non liquet uitspreken. Nemen we als ander voorbeeld Wisgdudis, Gud-pmi- 
sisch Wissegande. Gaude brengt Bezzenberger in verb and met den stem 
g&Vy koe* Doch dat gee ft met wis geen zfn, Herder kan men meAgaan met 
Kuznetsof, die aan gdudyti, vangen, denkt, Isaac analogic van Litausch 
wis-galingas^ almachtig, en Oud-pruisisch wi&se-musmgis zou Whgaudis 
dan <alvangend t beaten. Maar hoe dan te verklaren Minnegatide^ vtronder- 
steld dat minne feitclijk z, v, a. Litausch minima*, gevecht, is? Mogetijk be^ 
hport g&udiSi gaud* bij gudrus , verstandlg, schrander T en heeft het be- 
Eeekend *kennende, bekwaam ins. Dan genoeg, om de belangrijkheid van 
het onderwerp tedoen uitkomem 

Hen zeer aardigc bijdrage tot de kennis van het Russische volksleven in 
eene afgelegen streek van bet barre Noordcn h waar de landbevollring de 
ouderwetanhe zeden nog h t meest in eere heeft gehouden, is het artikd ge- 
vidjd aan: * Het huweltjk in de ktndtUfkegamtenten van het S&PwyEtg&dsche 
gnvesh. De sdmjver, N. Q. OkDlN, gee ft eene uitvoerige beschrijving van 
alles wat bij de voorbereidlug en het sluiten van huwelijken gebruikelijk is, 
onder den verm van een verhaah ten einde de gdegtnhexd te hebben den 
lezer bekend te maken met de eEgenaardige karakters h denkwijzen en voor- 
oordeelen der landbevolldng, Hjj leidt ons in bij het echtpaar Neferasof, 
welks zoon Peter in sbrijd met de gewoontc van den goeden ouden tijd 
verliefd is geworden op Tanj a, de dochter van I wan Petrowic Palomodow 
en die ns vrouw Tatiana Andrejewna. Na eenig tegenstribbelen vergeeft 
Nekrasof zijn zoon dat vergrljp tegen de adat en geeft hem verlof om zich 
tot de onvennijdeiijke huwelijksmakelaarsters {swacht) £e wen den- AU zoo- 
danig treden twee weduwen op* Pantelejewna en Pankratijewna, Deze 
warden door Peter uitgenoodigd om bij zijne onders te komen h en geven 
gereedelijk aan die roepstem gehoor* Bij de Nekrascfs gekometi werden zij 
onthaald + hoewe! niet zoo rijkelijk a!s die matron en we I gewenscht hadden, 
Niettemin nemen zij de taak op zich om voor Peter eene bruid te werven 
en begeven zich den volgenden dag in hon schoonste plnnje naar het dorp 
waar Iwan Petrowic woont. In het buisgfizin van de^en behoorlijk ont- 
vangen, weten de twee weduwen den huisheer aan J t verstand te brengen 
dat Peter Nekrasof een passende bruidegom voor Tanja zou wezen. Wel- 
voldaan over den goeden iiitslag van hun diplomatiek beleid, keeren de 
makelaarsters huiswaarts en brengen Jacob Nekrasof de blijde tijding. 

Nie ttege nstaan d e defamiH^n Nekrasofen Palo modofelkandcr reed slang 
kenden en mcermalen bezoohten^ achtte Iwan Petrowic, ter eere van de 
qude gewoonte, zich verphehteen vertrouwd persoon uittezenden om in- 
lichtingen In te winnen omtrent vermogen, karakter en levenswijze van 
den bruidegom j. en toen de kondschap bevredigend uitviel^ besloot Liij 
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den brurdegom metPasehen te ontv&ngen voor de plechtigheid der bruid- 
sc h putting. 

Op den bepaalden dag reden Peters vader eii peet in eene slede, en Peter 
zetf met zijne moeder in eene and ere, naar de kerk en na afloop van den 
dienst naar de waning van Iwan Petrowic* Daze ontvangt de gasten en 
vraagt wat httn belieft, waarop de peet van Peter hem verzuekt bevel te 
geven orn de tjonge prinses * — voortaan wordt de bruid zoo betiteld — te 
■ laten voorstellen aan *deri jongen prins* : d. i. den bruidegom. Daarop 
wordt Tanja door hare meter Pachomowna aan den *jongen prins» voor- 
gestdd — in dit geval vrij overbodig, maar de etikette wil dat zoo, Na 
eentgafcrmaliteiten, waartoe behoort dat de vader der bruid pp een scbotel 
een buidel met geld aan den bmidegom schenkt en dat de laatsfce aan zijne 
bruid een stuk kaioen, een pond peperkpeken, een half pond confccben, en 
een stuk zeep aanbiedt, wordt er gegeten en gedronken, totdat bet uur 
van scheiding slaat en de gas ten huiswaarts keeren om zich voor te be- 
reiden op het huwalijksfeest, hetwelk over eenigen tijd zal plaats hebben. 
Op den avond vddr deze gebeurtenis rnoet do bruid ego m een warm bad 
nemen.Gok voorde bruid wordt zulk een bad bereich doch di£ gaat nie£ zoo 
eenvoudigin zijn werk als ten huize des bmidegoms. h s Morgens vroeg op 
den plechtigen dag komen de vriendinnen der bruid om het bad gereed 
te maken. Het baden, bet daaropvolgen.de aankleeden der bruid, bet op- 
make n van hour fiaren enz. gaat gepaard met eene reeks van toepasselijke 
Eiederen die de vriendinnen aanheffeti, en tevens met met weinig geween 
van de bruid — dat is nu eenmaal gebruikelijk. 

TnmiddeLs hebben zich ten huize van de Nekrasofs eenige p&rsonen ver- 
zatneld die de aanstaande plechtigheid als gctuigen of toeschouwers zullen 
bijwonen. Tot hen bebooren Peters peet en zijn bruidsjonker Gregorius 
Stepanewic, de «wakkere piranyrnfs die als ceremonfemeester zal fungee- 
ren, en zijne geschiktheid daartoe toont door talrijke toespraken in dicht 
en ondichb Ah de tijd om op te breken daar?s t begeven zich alien in sleden 
en te paard naar bet dorp van Palomodof. Bij diens waning aangekornen, 
vraagt Gregorius onderaltcriei plichtplegingen, vcrgezeld van de noodige 
liederen, toegang voor *den jongen prins*. Het heeft ved voeten in de 
aarde eerdat hem daartoe vergunning wordt verleend, want volgens oud 
gebruik worden van binnen allerlei zwarigbeden geopperd: de <jonge prim 
ses» is nog niet gereed met baden enz. Doch Gregorius houdt moedig vpl d 
zich zeEven betsteEende a[s *wakkere paranymG en krijgt eindehjk verlof 
binnen te komen. In sierlijke verzen richt Gregorius het beletfde, maar 
dringende verzoek tot de uiidcrs der bruid dat Peter ontvangen worde. Na 
toes tern mend antwoord, wordt een lioht ontstokeo — men bedenke dat 
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her*winters in 'thooge Noorden langdonker blijft in den morgen; — de 
peet van lanja Heht voor; Gregorius gaat met zijn gezellen uSt bet huas P 
acbter hem de meter van Tanja met twee glazen brandewijn, achter haar 
de gasten van de kijde der bruid. Gregorius met de gezellen, de makelaar- 
ster en de gas ten, daalt de trap af naar de straat en wendt zich tot Peter en 
die ns stoet met een lied, hem nEtnoodigende de *ahornen traps te be- 
stijgen om de «jonge prinses* te ontmoetem Onder nog een paarliederen 
komt Peter en bet geheele gezelschap boven, waar zij door de toes thou wers 
met den roep: *ze komen, ze komem en door de meisjes met een toepas- 
selijk lied ontvangen warden. Na de gebruikelijke begroetmgen n ontdoet 
Peter zich van zijn peb h debt een gebed tot de heiligenbeelden, maakt 
eene bulging naar recbts en links, en gaat aan de tafel zitten. Zijn peet 
spreekt een zegenwensch m vcrzen uit en Gregorius houdt eene dichter- 
lijke toespraak tot den hubbeer en de huisvrouw, Dezen verzoeken nude 
gasten aan tafel plaats te nemen. Daar Tan] a zich nog niefc bij het gezeb 
j schap gevoegd he eft, verzoekt Gregorius verlof — in verzen natimrlijk — 
haar eenige geschenken te mogen aanbteden en haar te haten. Gaarne 
wurdt hem zulks toegestaan; hij gaat mi met zijne geschenken op een 
schotel tot Tanja, die bet aan gebo dene aan nee mb een handdoek op den 
sc ho tel legt, bij’t gezetschap gekomen voor Peter eene diepcboigingmaakt 
en den handdoek asmbiedt. Peter neemt dien met dank aan, waarnaTanja 
wederom naar hetzljvertrektenigkeert Nu gaat Pantelejewna, de makelaar- 
ster d naar haar toe en leidt haar bij de rechter hand uit bet zijvertrek, Peter 
gaat zijne bruid een stap tegemoet en geeft haar een kus, Zijne begeleiders 
staan nu ook van tafel op en volgen zijn voorbeeld, Nad at alien, op her- 
nieuwde uitnoodiging van gastheeren gastvrouw, zich weder aan tafel ge- 
zet hadden, begon het maat, waarbij de meisjes in het zijvfirtrek tafel [iede- 
ren zongen- De onvermoeide Gregorius weerde zich ook dapper met zingen, 
terwijl bet onderden maaltijd hoelangerhoe ! u s tiger toeging. AlleenTanja 
voelde zich afgemat en de luidruchtige vroolijkheid om haar been beklcmdc 
haar, zoodat zij blijde was toen haar mocder naar haar toekwam en haar in 
p t oor fluisterde van tafel op te at aan, Peter stood met zijne bruid dadelijk 
op en gaf haar toen een kus, waarna zij zich met baar pctemoei naar het 
zijvertrek begaf, waar de vri end i linen haar met gejuich hegroetten. De 
f bruid was weemoedig gestemd bij de gedacbte aan het aanstaande afscbeEd 
van de ouderlijkc waning en van degfizellmnen barer jeugd. De vriendan- 
ncn bieven een afscheidslied aan h waarna dc oadersbinnenkwamen. Onder 
een vloed van tranen nam de bruid afscheid van hen en van de vriendin- 
ncn, Na eenige dichtei'tijke toespraken van den wakkeren Gregorius be- 
gaven zich bruidcgom en bruid naar buiten; nogmaals zong de maagden- 
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sehaar een lied tot afaoheid, Peter tilde zijn bruid in de slede en voorwaarts 
gmg de gebeele stoet behalve Gregorius, die nog eene poos acbterbleef 
orn I wan Petrolic en diens gade nit naatn van cSe-ti s jongen prinss beleef- 
delijk te gast te noodigen, om * brood te nuttigen en zoete mode te drin- 
ken». Het ouderpaar neemt de tutnoodiging In dank aan 3 waarop Gregorius 
den bmidstoet ijlings achterna rent, 

De inzegening van huwelijk had plaats in een der stadskerken, Toen de 
geestelijke de bruid den krans oph ethoofd wilde plaatsen, rukte Pan tel e- 
jewm, de huwdijksmakelaarster, haar den halsdoek af en tnompeldeeenige 
bygdoovige dnsneden, Na afloop van de inzegening, wenschte de gees- 
tel ij ke hec jonge echtpaar geluk, Peter noodigde hem oft om * brood en 
zout* bij zich te nuttigen, en bracht met Tanja de gewone h tilde aan de 
heiligenbeetdem Daarop begannen de makelaarsters de haren der jonge 
vrouw te vlechten en daarna verliet men de kerk, nadat Peter zijn vrouw 
met een sjaal bedekt had. 

Ten buize der Nekrasofs was alles voorde ontvangst der jonggebiiwden 
en gas ten gereed. Bij aankorast in de otiderlijke wpning worden dejong- 
gehuwden ontvangert door den onmisbarerc Gregorius met koeken, en door 
de vriendinnen met bier, terwijl desthoonmoeder met wittebrood aankumt, 
Het ecbtpaar Nekrasof wenscht de jonggehawden geluk; de gas ten begin- 
nen te eten en te dr In ken, terwjjl het jonge ecbtpaar afzonderlijk in hot zij- 
vertrek lets nottigt. Ha ecnige fortnaliteiien en nadat de ouders de jong- 
gehuwden nogmaals gelukgewenscht hebben, begeven zich deze laatsten 
naar de provisickame^ om weldra door alSe gasten daarheen gevolgd te 
worden. De gasteta kussen in geregelde volgorde den brnidegom, daarna 
de bruid, dnnken een g]as en verwijdercu zich dan om het gastmaal voort 
te zetten. De Jonggetrouwden blijven achter met Tanja's brooder en Gre¬ 
gorius. Deze verzoekt de bruid hartn man de schoenen uit te trekken. Zij 
ontkleedde daarop eerst Peter en ging toen zijn schoenen uittrekken, bij 
welke gelegenhaid uit een schoen eenige zilveren muntstukken rolden, die 
iWdr den optoeht naar de kerk daarin gelegd waren. Tanja raapt ze op. 
Peter wil zich mi np het bed nedeiieggen, dock daar ligt reeds de breeder 
van Tanja + zoodat zij die plaats moet uitkoopen. Door het gesdienk van 
een handdoek beweegt zij haar broeder de plaats te ruimen, waarna hij op- 
staat s den jonggehuwden wel te rusten toewenscht en heengaat. Het jonge 
echtpaar blijft all een met Gregorius achter. Peter legt zich neder op het 
bed h zonder Tanja nit te noodlgen bij hem te komen. Ha een poos verzoekt 
Tanja> door Gregorius onderrichtj op bet bed toegdaten te worden. *Ga 
liggen y, an twoordde Peter, en Tanja gehoorzaamde. Gregorius trok hot lakcn 
overde ecbtelingen en ging heen p na hun wel te rustengewenscht te hebben. 
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Vooraf had Gregorius Peter onderricht wdke vragen hij aan ziju vrouw 
te docn had wanneerzij In bed lagtn, en Pantelejewna had Tanja de ant- 
woorden ingegevem. Van de reeks vragen en antwoorden in bedektc ter- 
men h deelt de Schrijver sEechts enkele mede, daar de overige volgens hem 
den aesthetischen smaak en het eerbaarh eidsge voel van den tezer zouden 
ktinnen kwetsen. 

Den volgenden ochtcnd maakte Gregorius zich op om de jonggehtiwden 
te wekken. ■ Voigt mij p waarde gasten> t zei'de hij, en ging vooruit, met de 
huwelijkamakelaarster en eenige andere gasten athter hem aan. Weldra 
was hij weder in de groote woonkamer, voor zich uit houdende een bad- 
bezem, achter hem kwamen de jonge etbtelingen en wisselden met alien 
groeten, Peter boog zich necr voor de voeten zij ns achoonvadtrs en dankte 
hem dat hij voor de eer van Tanja zorg had gedragem De oude verbeugde 
zich daarover p en op Tanja toetredende, ktopte hij haar op den schouder 
en zeide: ^dank, mijn kind, gij bebt bij a] uw schoonheid de gxijze haren 
van uw vader met tot schande gemaakt.* 

Bij den aanvang van 't orUbijt hi eld Gregorius wederom een toespraak 
in verzen tot den «jongen pnnss en de < jonge prinses*. Sommsge gasten 
begonnen te glimlacben en veroorloofden zich eenige schertsende toespe- 
lingen ten aanzien van het jong£ paar, maar Gregorius verzocht hen dsar¬ 
in ee uit te scheiden. De jonggehuwden, voorafgegaan door Gregorius met 
zijn badbezem, begeven zich nu naar het bad. Terwijl degasten smu]den p 
gelddde Gregors tis Peter met diems neef in't bad, Nadat Peter uit het bad 
gestagen was, geleidde de bruidegomsjonker Tanja met haar schoonmoe- 
der daarheem De schoonmoftder volgde oplettend de bewegingen van 
Tanja, en zoodra deze de oogen bedekte om ze te vrijwaren voor de van ; t 
* hoofd afdruipende zeep, goofc zij een kan koud water over bet boofd barer 
schoondochter uit* Tanja schrok en sprang op, doch de seboonmoeder 
zetde bij zich zelve: *GelIjk gij, jonge vrouw* voor bond water vreest, vrees 
zoo ook voor mij*> 

In een boek zat als stiUe getusge een oude vrouw; het was eene waar- 
zegster, Goedaardiglijk prevelde zij een paar spreuken, die in hoofdzaak 
eene zegenbede bevatten, besloten met *Amen», Inmsddels bood Tanja 
haren man 't een en an der op een schotel ten geschenke aan, Daar nit koos 
Peter een vrijde broek, een gordel en een handdoek, zEjne vrouw die voor 
hem op de knieen was gevallen* dan ken de. Tanja stond op, kleedde Peter 
op nieuw aan d deed hem den gordel om^ en decide onder buigingen de 
overige geschenken aan de familieleden uit. 

Nad at de gasten zich aan spijs en drank verzadigd hadden* keerden zij 
huiswaarts en hiermede eindigde de tweed e bruiloftsdag< Op den derden 
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dag Dam de verdiensteUjke Gregorius afscheid h terwijl de alJernaastc ver- 
wanten nog op de bekende wijze gastreerden p onthaald door de jonggc- 
trouwderij die echter zeiven niet aan tafel roede aan za ten. 

Twee maanden later kwamen Iwan Petrowie en Tatijana Andrejewna 
hun schoonzoon betoeken, volgens gewounte medebrengendo allerlei ver- 
snaperingeiip als pannekoeken s gekookte deren, gestremde melk, brande- 
wijtip enzn n die deels voor den schoonzoon, deels voor de dochter fc deels 
voor de overige familieleden bestemd warem Dcs avonds kwamen er gas ten 
en werd er weder vrooHjk feestgevierd. 

De hier geschetste huwelijksgebruiken hehben, zooab de Redacteurin 
zijne inleiding opmerkte, ondanks veel ruws en grofs, een innig poetisch 
on artistiek kar&kter, dat getuigt van den getukkigen aanlegvan hetRus- 
sische volk. 

Van de boekaankondigingen is weinig te zeggem Een artikel van I. Ja- 
1LONSXIJ *Naar aanleidmg de? bxflagr bij het verslag van A. L. POGODIN 
averxijfiereisinheiGoimerneffimtK&VftW'* is van zuiver linguistischen aard. 

On der de Mengelingen verdient eene bijzondere vermelding een lezens- 
waardig opste! van A. W. Balgf 'lets over het karakier en de beieekenis 
der aude hadcefemoniUn en spelt#*, dat zicb in zekere mate aanaluit bij het 
bovcnvermeld gebrmk in het artikel van Ordin. De Schrijver ziet in die 
ceremonien de overblijfselen van oude natuurmythen; zoo i&Qh an het bad 
des zonnegods in het water een van de *momenten> van het huwelijk des 
zonnegods met Aurora. 

Den in ho Lid der volgende afleveringen behouden wij ons voor later te 
bespreken, 

De tweede aflevering van dezen jaargang opent met een artikel van 
D 4 N. KUDRJA\YSK1J over *De Gfhya-Slltra's a Is bran vaar het hulo-ewro- 
peesche kmsekjkgewocntereehU. Naaangetoond te hebben dat men met be- 
bulp van taalvergelijking sleohts een zcer onvolkomen beeld kan ontwerpen 
van den bescbavfrigstoestand van 't Indo-europeesche stamvolk, en dat 
men bij gebrck aan voldoende gegevens maar al te zeer uit de verbeelding 
gepnt heeft n vesrigt de Schr. de aandacht op het hgpge bdhng dat de 
studie der Indjsche Grkya-mtreds voor ansheeft* aangezien daarinstelselma- 
tig en met groote nauwketirigheidde piechtigbeden cn gebrutken van *t hui- 
selijk leven beschreven worden. Zonder twijfel dagteekenen veel van die 
Indische gebruiken uit overoude tijden, en komt het er maar op aan K a t 
oudere van het nieuwere te scheiden. Na een overzicht van den hoofd- 
inhoud der Grhya-sutra i s l komt deSchr, tot het besluit h dat de wijzigingen 
in de haiselijke plechtigheden der Indiers — we Ike hij aan den invloed der 
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Brahmaansche suprematie toesehrijft —vergelijkenderwijs licht te on der- 
keimen zijn. Tevens spreekt bij zijn ieedwezen nit, dat de Sanskritlsten wel 
is waar den inhoud der Gfhya-suim 3 j nageplozen, maar nielgetracht heb- 
ben de historische ontwikkeling der gebruikcn na te gaan. 

In eene historisch-ethriograpbische schets, getiteld Grwtrussisekt 
familienamm m kun hwkomsfo, stelt A, Bulof in h t lichtdatdfe familie, 
namen niets adders zijn dan erfeiijk geworden ptraocnsnamen. Hat zijn 
deals patronymica, deels toenamen naardeplaats waarvan iemand afkom- 
3 tig is h deels btjnamen aan Iemand gegeven naar aanldding van zekere 
eige ns c happen of van eenc gebeurtenis. Dit is voldoende otn te doen zlen 
dat de Grootrussische familienamen denzdfden oorsprong en dezdfde ge- 
schiedenis bebben als de familienamen in eengroot ded van West-Europa, 
a, in de Nederlanden, waar zoo talrijk narnen voorkomen als Wtllemsen 
of Willems, Abbmk, Abbema en dgS. naar gelang van de a creek* a!s patro¬ 
nymics; van der Brugge, of Erugman, van der Hoeve, van Hasselten dgl 
als namen afgeleid van plaatsen; de Lange „ de Wit, de Bruin, Swart, 
Blauw, de Koning enz., ontstaan nit bij namen. 

Een ops tel van den geneesheer N. RL'BINSKIJ over < De kw&Jhsalvefif in 
het GauvernementRj&san'p maakt ons bekeod met de praktijken der kwak- 
zalvers of wonderdokters In genoemd gebied. Hij bestrijdt de meening dat 
de geneesmiddelen waarover die kwakzalvers bcschikken eenigewaarde 
bezitten h en betaogt, door eene opsomming van die middelen, dat zij 
boogst gevaarlljk zijn. 

Het da aropvol geode artikel van K. TiANdER be vat < Opmerkingen over 
de vergt'lijkt'nde studie van dm sttjl van het volksefius * r Achtereenvolgens 
weidt de Sc hr. nit over de herbalingen van een en betzelfde denkbeeld in 
het Oudfransche helden1ied n over het parallelisms in bet Finsche epDs p 
over de gemeenplaatsen en de herhaling in deRussische Bylina's; over bet 
para! lei is me in bet Russische epos en eindelijk over de verdubbeling der 
handelingm de Bylina’s. Als bijdrage tot de ken nis van den votksgeest 
heeft het van vee! belezenheid getuigende ops tel, hoe wel van zuiver litera- 
rischen inhoud, waarde als bijdrage tot de volkenkunde. 

In de 2 dt Afdeeling vinden we een aantaS ^Huwel^kszangen * Khuierlie- 
deren, enz,» medegedeeld door Ja, ILJINSKIJ, en verder tRtkrutmklaaglie- 
derm* met opmerkingen van D. UsFENSKIl. 

Onderde boekbeoordeelingen treffen wij aan een vrij nitvoerige, nietzeer 
gimstige recensie door L JABLQNSKIJ van heE ^Liiausck-LetHsch-Poohck- 
Russisc/t }'Vo&rden&oek* van MiCH. MEZINIS; voorts korte aankondigingen 
van POZDNJEJEF'S * m de i en van S^HeJewskij'S 

f ya&oetert*, twee voortredTelijke werken, waarop in dit Archief reeds de 
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aandacht gevestigd is gewordem Verder Worden kortelijk besproken dc 
volgende werken: «JalusKIN, &ewwmfcrecAf> S^aflevermg;*; * BartEnjef, 
/« mierste Noordwesten van Siberia ; *CHARUZIN, Oji twikkelmgsggschie- 
denis van de w&nmgbij de fttimadiscke en halfrtomadisckt Turkscheen Man- 
g&alsekt vslkstammen *; en tpANTJUCHOF, Over degr&tten en onderaardsc&e 
w&ninge-ti in den Kaukasus'\ 

De men gel in gen bevatten bijdragen van Balof p en wel * Over Pase/ien* r 
< Efandnetel vastelceuand* h ^Kaarsrn en wUrook in hetvalksbijgelQ&f*, en 
*Levmde eud/md** 

De twee laatste afleveringen van den Jaargang 1896 bevatten eenegroote 
vers ebeiden heid van stukken. Vooreerst een paar ver.slagen van Prof, 
Dr h ARK. L JaKQBIJ over iHet uitsterven der inlands eke siammen in kei 
Noordelijk gehied van Tobolsk'\ en *Ins true tie voor em anderzoek van de 
iniandseke stammen t. &. N, g- v* Tobolsk** De gegevens die men in het 
eerstgenoemd verslag aantreft aangaande bedoelde stammen, nl. de Os- 
tiaken, Samojeden en Wogoeltn, over bun karakter en toes I and, also ok 
over de oorzaken van bun uitaterven, zijn van hoog be]ang h vooral ais men 
die oorzaken in verband besehouwt met gdijboordge verschijnselen in 
Amerika, Australia en Afrika, waar de invloed der Europeeschebeschaving 
nadeelig op het inlandsche element gewerkt heeft. De Schr noemt ook 
Azi£ P docb in dit werelddeel, Siberte daargelaten, heeft eerhet tegendcel 
plaats gehad. Irnmers in de Engetecbe* Spaansche enNederlandiche bezit- 
tingen in Azie is onder het Europeesch bestuurde bevolking sterk toege- 
nomen. Men depke aan java p welks bevolking in het begin dezer eeuw 
nauwelijks vijf millioen bewoners tellende, thans tot meer dan 25 millioen 
ges tegen is, O ok op de Fili ppijn en is de b evolkin g gaan deweg toegen om e n t 
daarentegen op de Carolinen erg gedund, Het lijdt geen twijfel dat de aan- 
raking met Europeanen voor niet weinig vreemde volken verde rfelijk ge- 
weest is, vooral in streken waar de bevolking dun gezaaid was; het is ook 
niet te ontkennen dat wreedheid H hebzueht, gewetenloosheid en wanbe- 
stuur den Europeanen mag verweten Worden* maar niet selden hebben 
inlanders door eigen schuld him ondergang verhaast, Q®k mag men niet 
uit het oog verliezen dat versebeiden volken hun nationaliteit verloren 
bebben zonder dat zeuitgeroeid zijn geworden. In Mexico en Zuid- Amerika 
bijv + leven er millioenen afstammelingen der oude bewoners, maar zij zijn 
verspaanscht In hoeverre het nti met de voorschrifttn der menschlievend- 
heEd en eener wijze staatkunde strookt p dat men zich beijvere de eigen- 
aardigheden van minder ontwikkelde of zwakkere rassen uit te wisschen t 
ts een zeer inge wi k keld v raagstu k, waaro ve r d e Red acte ut La^anskij ach ter 
het eerste verslag eentge behartigenswaardige opmerkingen rnaakt. 
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Tn eene zeer uitvoerige verhandelmg, getEteld * Opmerkmgm aver de eth- 
nische smmnstelling dsr Turkscke volkstammtn en notifies over hun geiat- 
sU&kU*, geeft N + A, Artstof een historisch en statistisch overzicht van 
de talrijke afdeelingen van den wijdvertakten Turkschen stam s die zieb 
van Mongolia in eene bijna onafgebraken reeks tot in het Balkauschierei- 
land uitstrekt. Volgens de door Artstof verzamelde gegevens wordt het 
aantal Turken op Russisch, Turksch, Afghaansch en Chmeesch gebied ge- 
raamd op rinm 25 millioen zielen* Wegens bun verspreiding over een groot 
gebied en hun aanrakingen en vermenging met volken van een ander ras, 
vertoonen de vemchillende Turksehe volken een aanmerkelljke verschei- 
denheid in anthropologisch opsicht, zooals de Schr* met behulp van an- 
tbropobgischc metfngen nader in het licht stelt p terwijl hij met een lingua 
tische klassificatie zijne verhandeling besluit. 

Eene bijdrage tot de kennis van den stzat der vrouw bij de iandbevol- 
king m sommige streken van Rusland a levert het verslag van Tn. I. Po- 
KROWEKJJp * Over din toe stand der boercnvroiew in hit huisgezin in an ge- 
dfilU van het Gouvernement Kostroma, volgwns gegevens van hctprovincuttti 
gene hi >. 

Het artikel < Rtize naar de TdengeUn in de Altai* van A T KaLACEF 
brsheist mededeelingen over do Telengeteni of zooals sij offirieel genoemd 
warden: Altaische Kalmukken, Zij wonen in een gebied dat zich uitstrekt 
van de rivier Argut ten Westen p tot in het Oosten en Zuiden aan China, 
Het zijn heidenen^ die hun ouden godsdienst bewaard bebben; zij vereeren 
opperwezen onder clen Perzischen naam van Kudai, doth deze god 
wordt dualistisch voorgesteld; ab goede geest beet hijUlgen, als kwade 
geest Jerlik. Beidenamen zijn welbekend uit de mythologiscfae voorstellin- 
gen bij ondersebeiden Turksebe (Tataarsebe) en Mon goolscbe s tarn men, 
A an detizelfden scbrijvor hebben wij de mededeeHng te dan ken van op- 
merkingen over do dichtkunsc der Telengeten, in eene bijdrage getileld 
< Eenige wo&rden over de dichfkunst der Tdengiten*. 

<De kuwilijksplechtighedm in het district Olgopol van het Geumrnenunt 
Poddi£> lev ere n aan N. Du£m$ftIJ stof tot eene beschrijvmg van de wijze 
hoe daar te !ande huwelijken gesloten en gevierd worden. Merkwaardig is 
bet h dat in tegenstelling tot betgeen in Rusland anders aigemeen gebrni- 
kelijk % de huwelijken onder jonge lieden daargeheel vrij gesloten worden, 
uit wederkeerigegenegenhoid on niet ten gevo!ge van keuzedoorde ouders. 
In de gebruiken en plechtigheden gedurende den verlovmgstijd en bij de 
bruiloft is er veel bewaard gebleven wat aan oudere zeden hennnert* 

Tn de rubnek der boekbeoordeelingen gee ft K + TlANDER een betrekkelijk 

volledigp hoe w el bel^nopt verslag van den in bond van r t Z weeds eh eth no- 
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graph isc h tijdscbrift * Ay ore bidrag till kdnmdotH cm de svensko lands- 
Tftahn Dck svenskt folklif 1885 — 1895** Dit tijdschrift T ultgegeven door 
drie ethnografische genootschappen te Upsala, Lund en Helsingfors, js t 
gelijk die titel aanduidt* zoowel aan Zweedach dialcktouderzoek als aan 
de kennis van het Ztveedscbe volksleven gewijd. Uitmuntende door weten- 
schappeiijke degel ijkbe id en rijke verscheidenheid van mhoud h behoorde 
bet veel meer bekend te wezen dan in werkelijkhdd bet geval is. 

Van de hand des Rcdaeteurs is de waardeerende beoordecling van een 
kritisch bibliographisch werk vanETJ^KTjSltft nl. * Gewvonierecht. Tweed? 
A/levering. Matermlen vs or eette &z3It'sgrap&ie vnn het Gewaimtereeht* f een 
werk waarvan de eerste a Severing in 1875 verscheen en dat door den rece ri¬ 
se nt bcgroet wordt als een hoogst gewichtige bij d rage tot de volkenkunde 
van. Rtisland. 

Dc mengclingen bestaan uit eenfge bijdragen van M, SlKOSERSKi], o,a. 
*Over 'tuitkiesen van bruidtn in het Government Novgorod* en het volks- 
sprookje *Het dmvelskuis*. 

Zobnin beschrijft een aantatspelen diegebruikelijkzijni in Ustj-Nitsynsk, 
district Tjumen h 


Ziwoja Storma, 7 d<: jaargang, afb 3. St, Petersburg 
18% [Russisch] *), 

In een stuk getiteld iReis tmar de Altai* p waarmede de 3 d ® aflevering 
begint, beschrijft de schrijver n F, ZoBrtlw, zijne bevindingen omtreat land 
en volk in h t zuidelijk gedeelte van T t goevernement Tomsk, meer bepaald 
in de districten Zmejinogorsk p en Ustj-Kamenogorsk. pro v j tide Semipala- 
tinsk. De bevolking bestaat uit Russische kolonisten, die zich ongeveer 
20 jaren getaden in die streken gevestigd hebben. Het belangrijkste in dit 
stuk zjjii de liedjes die bij verschillende gelegenheden gezongen worden en 
door den reiziger zijn opgeteekend, 

*ffet Turkscke eprookje va n Idyge* is de tit el eener uitvoerige verb an de¬ 
ling van den bekfinden reiziger G. FqtaNijJ, Na eerst vjer variant ten van n t 
□rider de Tataarsdie stain men wijdverbreide sprookje in vertaling medfr- 
gedeeld te hftbben* ontleedt bij de vertelling, zooals wij ze £n uit die 

l) Be estate CD tWGede zij ti beaprok«.D in p Infc^rnation&Les Al'C-lli V fur E*tll n <v 

graphie 1 ^ Rand XI bh. HS9 G/V., 33U fl.V. — (Naot uem 1&27), 



varianten £n uit de door RADLOFF in diens <Froben» uitgogevene kennen. 
Reeds vroeger K in een opstel over de * Bylina van Dobry ns 1 )hee ft Potanin 
aangetoond, hoe sttelijke bestanddeden van s t verhaal de tegenhangere 
zijn van de bljbelsehe gesthicdenis van Saul en David, en hoe and ere trek- 
ken overmen komen met de in kmnieken verm eld e overlever in gen omtrent 
Dzjingis Chan. Hier komt hij op de door hem g&maakte vergelijkingen 
terug, en wel z66 s dat hij het onderwerp veel uitvoeriger behandelt* en de 
vergelijkingen verder uitstrekt. Hij maakt ons opmerkzaam op eenige pun- 
ten van overeenkomst van den held der vertelling met den wljzen Salomo : 
volgens hetgeen opgeteekend is in ’t Glide Testament en 7 t apocriefe ver- 
had van Salerno's kindsheid. Verder onderwerpt hij allerlei legenden van 
Indlschen, inzonderheid Buddhistic hen oorsprong bij de Tibetan en aan 
een vergelijkend onderzoek; vindt ook trekken van overeenkomst in den 
Egyptischen * Roman van An pa en Ratai, en, steunende op 3 ayce h belt hij 
over tot het gevoden dat Saul dgenlijk de Babylonische zonnegod Sazvul, 
en Salomo de AssyrLsche god des v redes, Sallimmann is, David wordt door 
SAYCE verge! eken of vtreenzdvigd met denmannelijken Fhenicischen god 
Dodo s waarvan de vronwelijke vorm Dido zou wezen + welke laatste tot 
vrouw van den zormegod wordt verklaard, Ten alette krijgen we de verge- 
lijking van David met Dionysos den wijngod, en tevens metDzjingisChan. 
In hoever deze gelijkstelling op hechten taalkundigen grondslag steunt f 
kunnen we niet beoordeelen, Alleen willen we niet nalaten op te merken h 
dat de vergelijkende metbode, waaraan de taalwetenschap zooved te dan- 
ken heeft, niet alleen de plaatsdijk versehillende voorwerpen van overeen¬ 
komst of sebijnbare overeenkomst heeft te beschouwem maar dat zij ook 
zooveel mogdijk historiseh meet te werk gaan> derbalve meet trachten uit 
te maken m weiken tijd elke vorm van een verhaal in deze ofgenestreek 
het eerst opduikt Het is niet moeilijk te zien dat de meeste vertellingen, 
sprookjes* legenden* enz. uit verse hillende bronnen zijn sacnengevloekL 
De moeielijkheden beginnen dan eerst h wanneer het er op aan komt de 
bronnen op te sporen van waar ze uitgevloeid zijn- De taak van den vor- 
scherbestaatnietzoozeer daarin dat hij alle pun ten van meerdere ofmlndere 
overeenkomst naast elkander plaatst en de eene veronderstelling op de 
andere stapelt p a!s wel in de zorg waarmede hij tracht de ultgedijde stoftot 
d&n eenvoudigsten vorm te herleiden h en na verwijjdering van v t omhnlsel 
tot de kern d!oor te dringen* 

On der den titel * Verkalen van reisen van Ostiaksche vorsten naar dt 
Tsaren van Rutland, deelt S. Patkanof een p&ar van zulke reisverbalen 


5 ) In Obo^r. XXII, 56— $0- 
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mede nit «en tijd toers de Gstiaken nog heidenen waren. Die verbalen van 
geslacht tot geslacht mon deling overgeleverd s warden eerstin 1887 opge- 
schraven in het disErkt van Tobolsk. Ze zijn, hoewel kort f nitt onbdangtijk 
als bijdragen tot de denkwijzen van 3 t volk waarbij die overleveringen nog 
voortleven, 

De 4 Gegevens vo&r het kalmdariinn van H Gaevern&nmt Smolensk in 
'uerband met kei volksgeloof * , medegedeeld door W r N. DoBItOWOL + EKI, 
be vat een sc hat van feiten, die ons veroorloven een blik te slaan nietslecbts 
in s t Yglksgeloof* tnaar in de geheele levens- tn wereldbeschouwing der 
landbevolking in h t goeverncment Smolensk.. Tot op dezen dag put daar 
bet voEk alle kennis uit het kalendariurn dat van den ouden tijd af van ge- 
slacfrt tot geslacht als erfernis is overgegaan, In mo'h kalendariam vindt 
men all^rleE volkspoezie en daarmee gepaard gaande plechtigheden; ge- 
brutken van halfbeidenschen, halfrhdstelijken aard; heidensche gebeden 
en hezweringen; wefervootspellingen; voorzeggingen aangaande den oogst; 
waarnemingen op't gehigd van 3 t dieren* en plantenrijk. Als bronnen van 
den volkskalender dienen eensdeels mythische nverlevermgen, die onder 
christelijken invlncd gcwijzigd zijn gewurden en *t karakter van bijgeloovig- 
heden hebben aangenomen; anderdeels out icon t het volk degegevens vonr 
stjn kalender nit onmiddellijke waarnemingen der natuur. 

Uit hetgeen de Sch. meedee1t p blijkt o,a, de groote rol, die mythologischG 
voorstellingen in p t volk&Ieveii spelen. Het geioof aan h t bestaan van man- 
nelijke en vrouwelijke huisgeesten {d&mowyje en d&macht), bosch-en water- 
gecsteiu on dergelijke wezens is diepgeworteld. Verscbetdene staaltjes van 
dat geloof, zooals het zich uit in vertelsels en sprookjes vindt men in bet 
o ps tel van DOBRQWOI/SKT opgeteekcnd. Menige trek herinnert aan bijge- 
loovige vo ors tel l in gen, zooals men die nog onder p t landvolk in geheel Eu¬ 
ro pa hier en daar aantreft en wel zd6 fc dat aan een gemeens chap pel ijken 
oorspro ng dier voorstdlingen niet te twijfelen valt, wat bijdestamvertvant- 
sehap der meeste Europeesche volken niet te verwonderen is. 

Reeds vroeger hebben we j gelegenbeid gebad melding te maken van de 
bijdragen tot de kennis der voEksgeneeskunde in "t district Uzur, goeverne- 
ment Jentsd, door A, Makarenko. Het slot van die * Materials poor de 
votksgeneeskund* van het district Usury x met eene nitvoerige ]ijst van in die 
volksgeneesktmde gebruikelijke geneesmiddelen! is opgenomeii in de vonr 
□ns liggende dubbe] a Severing. 

Een paar korte bijdragen van Jaworskij hebben tot onderwerp: 

1. * GaUdsch-Russische hijgehavig* denkbetldtn over het Wilde Wijf{Di- 
kaja Babd)% 7 ook bekend onder den naam van Lit&wycja (de wreede) h of 
Perdestnyca (de verleidster); 


\ 



2, Een dr fetal verfelsels mt eene * Vtrgambling van Galicueh-Rassiscke 
sp-ymkjes*. 

Van auivertaalkun digen aardis eenebijdrage van Th. Fqkrgwskij * Over 
de voiks tongvallen van het noordvoestelijk gedeelte van *t Goevernewtent Kos¬ 
troma *. 

De boekbeschouwtng^n bepalen zich tot eenez&tr zakelijke aankondi- 
ging door K L BULIC* van ? t voortrefTtlijke werk van S- RVBAJGOF* gotsteld: 
< De nztisiek eu j t&tzgvn der Urals eke MusHmannen s „ en eene bespreking van 
E. Leipen'S gaachrift: Die Sprachgebtete in dm L&ndern dm u?tgariscken 
Krone*. 

Het mcngdwtrk bestaat uit ten opstel van MiSIkkqf c Over debeteekems 
van het Morawsche of Resawsehe diaUkt voor de kedendaagsche en histo¬ 
ric f/i* twlkenkunde van V Balhansche schiereiland *. 



Over de Godsdienstleer der 
Burjaten. 


Verslagen en Med&d&dmgen der Koninklijke Akademfe 
van Wetenschappen, afdeeUng Letterkunde, 

3e Reeks, dL, X, 


Amsterdam IS93* 



Orider den titel van Nowyje Materialy o Shamanstwe n Burjat (Nieuwe 
bouwstoffen over het Shamanendom bij de Burjatcn) komt in de Zapiski 
der Oostsiberssche afdeeling van h tKeiz, Ruasiscb AaidrijkskundigGenoot- 
schap^ D. II, afl. 1, eene uitvoerige verhandehng van M. N\ Changalof voor d 
welke als een vervolg kan bescbouwd worden van een opstel over hetzclfde 
onderwerpin 1881 door denzelfden schrijver in vereenigmgmetN.N..Aga- 
pitof bewerkt en uitgegeven in de Mededeelmgen (Izwestija) van genoemd 
genootschap. De door Changalof verzamelde materiaten levertn eene allos- 
zins rijke bijdrage tot de ken nh der godsdienstteer en der daarmee samen- 
hangende plechtighedeti en gebrmken bij de Btirjaten, inzonderheid der 
Cis-baikalsche, die in tegens telling tot de meesten hunner Mongoolsche 
stamgenooten aan het voorvaderlijk gel oof trouw zijn gebleven en bet 
Buddhism* nog niet hebben aangenomen. 

De term Shamanendom of 3 banian is me, diem men gebruikt om liet- 
samenstel van oudheidenache geloofevoorstellingen en gebmiken bij de 
Mongootsche en Turksche (Tataarsche) volken aan teduiden, b minder ge- 
lukkig gekozen, want vooreerat is Sb&maan sen verbasterd Indisch wofrrd, 
dat over China tot de MandzjtTs en Tungnsen is doorgedrcngen — bij de 
Motlgolen beet de sbamaan b&g& t b'6 y bij sommigc Tatarsn en Mongo bn 
cham s bij de Kirgizen baksy 1 ) — en ten andere hecht men in Europa aan 
Shamanism* bij voorkeur bet denkbeeld van ecstase en wichelarij, waar- 
door de hoofdzaak, d, L de godsdienstleer der hddensche Ura3-altatsche 
volken te zeer op den aehtergrond treedt. 

Men kan de stof van Chan gal oh werk gevoegelijk, gdijk bij zelf gedaan 
heeft, in vier hoofdstukken verdeelen: 1 & . hoogere wezens;2 Q t Origans of 
v oars Eellin gen van bovenmenschelijke wezens; 3°. de zielen vail gestorven 
sham an en; 4°. plechtigheden en offers. 

Onder de hoogere wezens nemen de hemelgoden, Tengeri, de hoogste 
plaits in; natuurlijk, want fengm^ tengri is ^hemel*, en persooiilijk ge- 
dacbt: de Hemel h d. i. Hemslgod. Het meervoud lean men vertalen met 
shemelingen*, datzijn: de verpersoonlijkt* natuurkrachten, die al brief 
verscbijnselen aan den hemel, Eicht, dag, nacht, zon h maan, sterren, blik- 
sem ? donder, wind, enz* teweeg brengen. Menbehoeft zich slecht* teller- 
inner en dat ook bij de x^rische of Indogermaansche volken de hemel en 

J ) Of difc word met het Indisohe syqt>nitt:n van in v^rbaud moot ge- 

braebt worden, vardifiiit GGn n Lid Cl" ondei'^fl ck. 
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Vader Hemel dyaxs, Bytmskpitar^ Zeus t Jupiter, enz, T en de hemelgoden 
met een van denzelfden stam afgeleid woord &$wa* d?us r rfuwas, dia ge- 
noemd worden T ora m te zien hoc de grondslag der Burjatische—men mag 
er bEjvoegen der Ural-aU&Tsche mythologie in \ algemeem — volkomen 
dezdfde is als die der Indogermanen. 

De Burjatcn nemen 99TengerPs of hemelingen 1 ) aan; dat wil zeggen* 
zij verdeelen den zichtbaren hemel als het ware in 99 vakken, waarvan 
letter door een Tcngerf bestuurd wordt. Van die 99 onderscheidt men 
wederofn twee aan elkaar vijandige gmepen: de eerste groep bestaat nit 
de 55 Westelijke (Aaruni), deandere uitde 44Gostelijke ofNoordoosteiijke 
Tengeri's (zunf). Het begin sel waarop die verdeelEng bernst* wordt met 
opgegeven, dock laat ztch welgissen, Het Noordoosten is eene hemelstreek 
waar nooit de zon staat; bet is bEj uitnemendheid de &treek der duisternis. 
Devrijl echter de verb on ding van 44 tot 55 onverklaarbaar zon wezen, in- 
dien alleen de Tengeri's van *t N\0< als booze goden gedacht werden* mag 
men veronderstelleq dat het gebied der 44 zich niet enkel uitstrekt over *t 
N, Q., maar verder over dat gedeelte des hem els waar de zon h zelfs In den 
hoogen zomer, niet haren loop volbrengt 3 ). 

AI de namen der d 5 goede of wltte hemebngen ([sqgan tendert) y alsook 
der 44 booze ofzwarte {charaL), zooals die bij de Balagansehe Bnrjaten 
bekend zijn p worden door Changalof medegedeeld! meestal met vermel¬ 
ding der ken merkende eigenschappen waardoor een TengeH of groep van 
Tengeri' s zich onderscbeidt 3 en so ms met toevoeging van mythen en dich- 
tedijke aanroepingen. Later zullen wij bij eenige der voornaamste goden 
moeten stibtaan, doch vooraf is het wenschelijk een aigerneen overzicht te 
geven van de overlge hoogere wezens. 

Op dc Tengeri’s in engeren zin volgen in rang onrcnddellijk de Chins, 
d. i. Vorsten, Fritisem welke de kEnderen der Tengeri's heeten en even&b 
deze in Westdijke, witte of goede, en in Qostelijke, zvrarte of booze onder- 
scheiden worden. In het wezen der zaak sehijnen de Chans niets anders te 
zijn dan de tijdelijke verschijnlngsvoimen der hoogste wezens, de in wer- 
king verkeerende natuurkrachten s de voortbrengseleri dus der heme be he 
machtenj, d. u dichterlijk uitgedrukt: de kinderen der Tengerfs. 

Lager dan de CMns staan de bovenaardsche sinedenp witte en zwarte, 
de eersten weldadig, de laatsten boosaardig. 2ij warden ook wel eens met 

■] arider mjord voor n ^odhQid FP h Earching v^n rniimarG Zajao, 

paachttHsbbfiTp bftsotiBrEfigeB&t, Nojon p 2?ojen ? Kojin, heoe. 

I )I>8 oor&pron^ van F t ppi&l $9 voor de gaheslis godemaohiurir fiohailt in J t dus&tor. Op- 
merkeljjk ie het dat de IadischB mythologie bet get^l van hemelgodan kant, Traftrin 
man dwelfde faofcoren 3 ea 11 teru^viiidt. 
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Tengeri betiteld — gclijk trouwens alle hemelsche wezens —, zopdat zij oor- 
spronkelijkn naar men tnagverondersiellen, si edits zekere bep&Atdefuncties 
of uitvloeisels van do hoogste machten maecen voorgesteld hebbem Voorts 
is or een onbeperkt aantal van goede en booze mac hthebbers of bescherm- 
geesten, wien moeielijk een bepaalderangkan aangeweien worden ► Tot de- 
zidke behooren bsj de Balagansehe Burjaten de witte Chorduns* en de zgn. 
hu is baas der geheele aarde (daida detcke i#kin') r met name Daban Sagan 
Nojon (de witte heer Daban p die als ten grijsaard met witte haren wordt 
voorgesteld; en zijne gemalin Delente Sagan Chatun (d. I de witte dame 
Delente), eene Glide vrouw H Hot schijnen verpersoonlijkingen van de aarde 
en bet water te zyn^ De Olchonsche Burjaten no emeu den baas der geheele 
aarde Buga J^ojon “dien wij later on der de Chins zullen ontmoeten— 
eci die ns vronw Aba Chatun. Bui ten het kader vallenookdezgn, Satin sche 
Burchans, die vooral door de Kudin sc he Burjaten als goede beschermgees- 
ten vereerd wordem Hun naam wordt afgeleid van sa (/js) d thee, omdat 
bij de plengoffers te hunner eere geen wijrs of tar/zsim (gegisfce melk) p maar 
altoos thee gebruikt wordt 

GOEDE HEMELGODEtf, 

Aan de spits der hemelingen staat als oudste, bij de Balagansche Bur- 
jaten ChUn (Vorst) Tjnrmas Tengeri, bij deKudinsche Zajan Sagan Ten- 
gerL In weinig afwijkende vormen komt de naam van den eersten god bij 
veel andere verwante volken voor. Uit het inhoudrijke werk van Potanin*) 
leeren wij dat bij de Alarsche Burjaten Chin Tsjurmusen Tengri dezelfde 
is als Katrakan, de Donderaar,, wiens ouderc naam Sary Tyrmash is bij de 
Altalsche Turken (p. 878), en dat ook bij de Lap pen als hoogste god TEer- 
mas, de don der, beschouwd wordt (p. 828). Bij de Ostjaken en Wogulen is 
Torym, Tarm, Toorm een benaming voor *god> en «hemel* fp.S80). Een 
an der woord> maar in beteekenis overeenkomende, is de naam van den 
hoofdgod bij de Flnnen Juma!a p eigenlijk *plaats des donders’*; Tsjeremis- 
sisch juma, jum# t god, hemef waarmede het Magyaarsche hnddni, aan- 
bidden, verwant is a ), 

Aan Tjurmas X sohrijvende Burjaten driezonen toe, wier namen echter 
bij de verschillende stammen verschillen; men verge! ijke daarvgpr Chan- 
gal of p. 2 met den my the dier 3 zonen bij Potanin p. 329. 

ij Otejerki Sttwero-P&p&8nDj Mougalyi, 4 dealers St- Petersburg 1881—1883-Waar in 
't Tervolg uit difc work aanhalingen gegchfadea. bebb&ci de oijf-erw bflErftkkic^ op da 4** 
A fl evori n£. 

V^l. Q. Donaer, 7^1- Whb. dar Piuniwb- [Jgmuhflji 8pr*ehen L 107- 
1874— lBfG, 
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De tweeds hemeling is Esege (Vader) Malan T., die tot vrouw heeit 
Eehe (Moeder) Juran. Bi] Potanin p. 267 heet hij Etsege Malan T. en vader 
des hem els p en zijne vrouw Eche Joron; m Castr£n‘s Burj. Sprachlehrs 236 
wordt TTUzIan verklaard met *kaalkop» cr iuidt deaanhef van een o fieri led, 
in Trans-baikahchen tongval, aldns: 

Etsege, etsege Malan Tengri, 

cke h eke Jfiren Tengri h 

efcsege Malan Tengri] in otchon kubno, 

Sagadai ebugen 3 Sachalu cbatun. 

D.h e Vader s vader M.T. 3 moeder, moeder Jr T. ( jongste zoon van M, T,, 
grijsaard Sagadat, Vrouwe Sachalu.» Bij Chan gal of heeft bet ethtpaar drie 
zonen en negen doehters. Vo 1 gens een mj'the opgeteekend bij Potanin p r 
267 is eender zonen van Vader Malan T. en Moeder Joron, wiens naam 
echter niet gcnaemd wordt, op bovennatuurlijke wipe de verwekker van 
Bucha Nojin h een der meest vermaarde he me! sc he Prinsen* over wien wij 
later uitvoeriger zuilen te spreken hebben. 

De derde hemeling is Segen Sebdek T n van wien niets bijzonders te 
melden valt dan dat hij cent schoone dochter had 3 Sesek (bloem) Nogon 
(groen 3 gras) Abachai (jufFer, jonkvrouw) geheeten* om wier bezit tnsscben 
de Westelijke en dc Qostelijke hemelingen een twist uitbrak, ten gevotge 
waarvan de sc herding tusschen beads groepen plants had *) 

Als zwende treedt op BudgJ T., van wien de bliksemstralen en and ere 
onwe^rsverschijnselen uitgaan.Denzelfden naam, doch met bijvqeging van 
chara, zwart* ontmocten wij ook onder de Oostelijke of booze Tengeri’s, 
als No. 33, De reden hiervan is niet ver te zoeken: Hn en dezdfde natuur- 
kracht of vergchijnsel kan, naar gel an g van omstandigheden, weld ad \g of 
verderfelijk zijn, Dezelfde zon die in de lente het aardrjjk met hare stralen 
koestert kan in. de brandende zomerhitte alles doen verdorren; de wind is 
liefelijk als Znidwesterkoeltje t bar als zij nit het Noordoosten komt; het 
onweer dat zich na langdurige droogte in regen ontlast wordt met vreugde 
begroet, doch het kan ook ah de Zwarte Budal menschen* dieren, boomen 
vernielen. 

Onmiddellijk op BndaE T. volgen de 7 Chflchft (blauwe) Tengeris, die 
in de reeks als 1 geteld warden, Het zijn de weld&dige regengoden, 

De tiende is Shara-chasar (gedwang) T., de zoon van Chundar T. of vvel 
van Mender T. Deze laatste komt voor als 29 en wordt daar v'oorge- 

^V-ermDadelgkia dftE6 juffar Avrora) begin v&nden en, uit^abraid, terrain de ent- 
lnikonde lenie ? da annvang van den groiiten dun, R janr M genoeuiii op haar tooh tan zoq- 
wal het rijk der Buiatemis ah dst des lLebta makea- 
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sfceld als regel aar van hage], donder en bliksem] mendsr, mSTtdor beteekent 
in *t Burjatisch eenvon dig bagel, Sh&ra-chasar had 3 dochters, van. wie do 
zelfde sage vertekl wordt als elders van de 3 jcmfcvroLiwen met he6 zwanen- 
hemd; eerie sage die, gfclijk men w«t, in zoovee! garden der wereld wordt 
aangetroffen. De sage hridt bij de Burjaten aldus: 

«Dedriedochters van Shara^chasar plachten op aarde neder te dalen 
om zich in sen meer te baden in do gestalte van zwanen. Eens bij geleg-cn- 
held dat zij sulk een bad namen verstoptcjonker Choredoi bet zwanen- 
hemd van een der doubters, Frinses Chobo$hi> maat de twee andere doch- 
ters wier zwanen hem den niet verstopt waren ge worden vlogen naar den 
hemel terug, terwijl Frinses Choboshi op aardeterugbleef,)onker Choredoi 
trouwde met haar en kreeg kinderen, van wiede stammen der Sharaten en 
Changins gesproten zijn.* 

De twaalfde in.de rij is Daiban CbtfchG T h| van wien bet menschdom de 
kutist van smeden geleerd heeft, niet onmiddellijkp do eh door tusschen- 
komst van Bo-zhinto, een der voornaamste hem else he ameden, over wien 
[ater meer. De naam Dm Sa n wordt verlclaard met mannetjeskerel, terwijl 
Chock'S het welbekende woord voor blauwis. Het heefc evenwel al den schijn 
dat de naam van desen Tengeri een wijztging is van Daban Cholo Tengeri, 
die e venal s Dai ban ChfichQ voorgesteld wordt als overate der witte ofgoede 
hemelsche smederu Hier geldt wat reeds boven is opgemerkt, datdehemeh 
sc he smeden eigenlijk dezelfde wezens zijn als de hemelgoden, slechts een 
bijzondere functie dezer laatsten vertegenwoordigen H 

No. 14 Vorst Budal T. is, gelijk de naam reeds aaudmdt, eene varLeteit 
van boven verm eld en Budal T. Hetzelfde is ook van toepassing op N° r 16 
Urak Sagan T. f/ra& is eigenlijk biestmelk, ert overdrachtelijkdebenaming 
van zeker uit den hemel dalend, vettigheid bewerkend voebt ten tijde van 
onweer. Klaarblijklijk hebben wij hier den tegenh anger van den Indischen 
Amfta of Soma, d, k in gewoon proza^ de malsche levenwekkende regen. 

Als seventlende in de lijst wordt opgegeven Budurgu Sagan T. Volgens 
sommige Burjaten heeft hij drie zonen; Ucha Solbon* Bucha Nojon Babai 
en Sagjadai Nojon, den heerdes vuurs t wiens gemalin SachalaChatun heet 
Deze genealogie is niet geheel in overeenstemming met het stelsel, en ook 
niet met andere berichten. Want Ucha Solbcm komt a)s No. 24 in de lijst 
der Tengeri S s voor n terwijl hij als zoon van Rudurgu S, T, 3 volgens bet stel- 
sel, tot de Chins, de Frinsen beboort 

Wat Bucha Nojon betreft, deze heet bij Potanin p. 266 zoon van Chuchu 
Mungun T., l )en veehoeder bij Vader Malan T, Sagadai Ebygen einddijk 


1 ) Bij Clia-ti g;alof Chochfl Mftng&D in ry- 
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komtbij hem p. 329 voor als soon van TsjurmuSen Tjurmas T., den hoofd- 
god, en p. 332 (vgb p< 879) als dtgtne die aan den bliksem viiurontlftende; 
m. a, w. hij is eene verpersooniijkLng van s t neerslaande bliksemvuur en in 
wftzftn met zijnen vader. In den aanhefvan ’tTrans-baikalsche offer lied 
aangehaald boven h is Sagadai Ebygen n tegftlijk met vrouwe Sachalu ge* 
noemdp de jongste roon van vader Malan T. p en wordt hij als onweersgod 
aangeduid. De naam zelve schijnt ten nauwstft verwant met sackjalgang, 
tsackelga (Tungusisch saMgm), bliksem. In zeker opzicht, als vnurbren- 
ger p is Sagadai de tegenhanger van den Griekschftn Prometheus, doth van 
eene vijandige verbouding tot den Dondergod wordt geen gewaggemaakt. 
Integcndttl, wij vinden in een my the, opgeteekend bij Potanin p. 332, dat 
het vtitif door zyn vader gezegend wordt. Het verhaal luidt atdus: *De 
Bonder had drift zonen. Ten tijde dat zijne zonen aan den arbeid waren p 
nam de vader (d . i, de Donder) de gedaante van een vreemddifig aan, 
kwam bij hen op het veld en zeide dat hun ouders ziftk geworden waren en 
op sterven lagen, Dit vernemende, liepen de oudste en dejongste zoon 
ijlings naar de zieken* in spijt van den hongerdie henkwdde p de middelste 
zoon echter bleefdjn tnaa! nemen en ging eerst daarna naar zijne ouders. 
Hiervoor ma&ktc zijn vader (d. i. de Donder) hem tot eeuwige wissdende 
en tijdelijk stervende maan p terwijl de oudste en jongste zoom gemaakt 
werden t de cerate tot deonuitbluschbare en koesterende zon, en de and ere 
tot het door alle onderhouden en geiferd wordende vunr. 13 

Onder de overige goede hemelgoden zijn er ettelijke die eenvoudigeene 
verpersoonlijking zijn van zekere weergestftldhftid of daarme£ gepaard 
gaande verschijuselem Zoo heet N fl . 20 2ad a Sagan T,, of Zada Ulan T. te 
gebieden over regen en sneeuwj N*. 26 Jasal Sagan T- heeft het opzicht 
over donder en bliksem en beschermt de stervelingen tegen de onreine 
geesten; van hem komen ook de dondersteenen. Hij is een der vde sfitcies 
van het grwts onwe6r. N & h 29 Mender! T* heerscbt over den bageh en ook 
over donder en bliksem. De naam beteekent eenvoudig <hagel*. N°. 35 
Galta Ulan (vurig rood) verqorzaakt groote hitte en droogte, heeft echter 
ook trekken van een onwe£rsgod; zelfs sou, volgens sommige Burjaten, 
her vunr op aarde aan hem on tie end zijn. N & . 43—46 staan te bo-ek als de 
drie Halchin Tengeri's, d. i. windgoden. Aangezien in de cijfers niet drie^ 
maarvier hftmftlingftn vervat zijn, schullt er in de opgave aenft fout, zoodat 
men allicht op de gedachte aou komen voor gurhan, drie, re lezen durfr&n, 
vier, edocb later onder de Oostelijke of booze hemelingen herhaaltzkb 
dftselfde fout; N°. 33—41 namehjk vormftrt de groep der 
nan's (Nevftb) + Onmiddellijk op de 3, feitelijk 4 P windgoden, volgen N°, 
47—49, de 3 Emershin (d. i. Zuid) Tengeri's^ soorten van Zuideowind p die 
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sh-ijd vo-eren tegen de boose Nevelgoden en door bun geblaas het aardrijk 
van alleriei o mein he id en ziekten zuiveren, N\ 50 Gjedol Sagan T* en 
N s 53 Zada Ulan ) hebbcn beide de special!teit dat van hen d-onderstecnen 
afkomstig zijn; het zijn dus wederom varieteiten van den onweersgDd. Men 
zou a! dezc onweersgoden van betrekk&Sijk lageren rang ktLor.cn vergelij- 
ken met de Mamts en de Rndra s der In disc he mjrthologie* en den eersten 
der Tcngeri's, Tjurmas, met Indra. 

Booze Hemelgoden.. 

Wij zijn nu genaderd tot de Oostelijkc k zwarte of booze Tengeri's. Ah 
vorens eenSge van deze nader te beach on wen p zal het noodigzijn dealge- 
meene opmerking te maker) dat de sneesten, a[ is het on der andercnamen, 
dezelfde natuurkmchteii en -verschijnselen vertegenwoordigen alsde witte 
hemelingen t doch beschouwd van de verderfelijke zijde. Het kan onsdus 
niet vcrwonderen dat er soms verschil van manning beerscht over de vraag 
of een wezen tot degoede of tot de booze Ten gen's moet gerekend worden. 
Zoo zeggen de Balaganscbe Burjaten dat Chazhir T,, N & r 42 in de lijst h tot 
de Westelijke hem el ingen behoort;‘de Olchon&cfae daarentegen reken en 
hem tot het gebfed der Oostelijkep Er zijn van die tweeslachtige verschsjn- 
selen p bijv. de sebemering, welke even good tot het rijk der duistemis als 
tot dat des lichts kunnen getrokken wordfin* Het gewone gezegde dat men 
alle zaken Van twee kan ten kan bescbouwen p is, zoo ergens, dan in de mytho¬ 
logies van toepassing L 

Als de oudste der Gostelijke hemelingen geldt bij de Balagansche Bur- 
jaten Ata Ulan T., bij de Kudinsthe Chtmchir Bogdo T.*). 

Op Ata Ulan volgt Guzhir BomoT^ die getrouwd is met eene doebter 
van een Westelijken hemeltng*). Er wordc verhaald dat in vroegeren tijd 
— d, L in den nacht — de Westelijke en de Oostelijke Tengerfs bijeen 
woonden — d. i. licbt en duistemis waren nog niet gescheidem In K t ver¬ 
ve Eg brak er tusschen hen een hevige twist nit: zij werden gescheidenj de 
goede hemelingen gingen westwaarts, de booze weken naar p t Oosten (juis- 
ter naar ? t Noordoosten)* Later verzoenden zich wederom de goede en 
slechte hemelingen met elkander— natuurlijk toen het weer avemd werd. 
De dochter van den W + hemelmg Teme Kogon werd de gemalin van Guz- 

■} Zooevew alfl tffin an dure van Zaia Sagan T- VflrUL-ftld. 

f) 2i}[} Otmu^alof; als eecahfc in di&na Malar! alen p h JO’ in eena m&dfcdeeling 

van hum bij Potanin p, $32 wordt opga^avea Gtazhir, dnch dit is da l-veede. 

In de niythislogie tiiteekent mftf 1 ateedfi ^gepaard gaanda, aa&faoheidQ- 

lijk vurbanden mot". 
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hjr Bo mo, bij welke gelegenheid zij van haren vader tot huwelijksgift een 
rossig paard en ecne roode koe ontvimg. Het Is duiddijk dat deze dochter 
des Kernels dezelfde is als Jonkvrouw Sesek Nogon, wier vader als de derde 
m de rij der goede Tengeri's voorkomt onder den naam Segen Sebdek; 
bet bestanddeel Nogon, groen s gras, maakt hier een bestanddeel ook van 
zijnen naam nit De hemelsche jonkvrouw is, zoo niet aEles bedriegt, de 
wedergade vail de Indische dukit* di-mas, de bemelsdochter, nmg/tom 
Us has, of SQrya, Aurora. De naam Sesek Nogon zal haar gegeven zijn om- 
dat bet begin des jaars, de lente, in de mytboiogie als de morgen van den 
grooteren dag, jaargenaamd, beach ouwd wordt. De naam. des vaders, Teme 
Nogom schijnt versch gras of groen te bcteekenen, ten minute hetafgekicie 
tsirtende is *recent^ Het rossfge paard herinnert aan de bradhna aruska 
van den W-eda, of zooals *t eerste zonnegloren later pleegt genoemd te 
worden: Aruna, De naam van den oudsten Oostelijken Tengeri, Ata Ulan s 
bevatook ondubbtbdnnigfl/rtH, rood, en ate kan e vader * beteekenen. Abes 
wij&t er dus op dat wij in die vers chi lien de mythologische fjguren en bezit- 
tingen, d, i. eigenschappen, voorstellingen van J t morgengrauw en deon- 
middellijk daarop volgende phasen van het margengloren tezien hebben* 
Nu is het wd mogeSijk k seifs waarschijnlijk, dat vele kenmerken en dEchter- 
lijke epf theta z66 gekozen zijn, dat ze op zekere gehefmzinnige wijze nok 
toepasselijk knnnen geacht worden op onweersgodem Ook in de Indische 
mythologie is eene wanhopige verwarnngln de karaktertrekken, bijv. van 
Indra, als Dondergod, als Hcmelheer en als brenger van het licht, van de 
zon. 0m sleehts een paar voorbeelden aan te halen; zoo beet het van Indra 
in Rgyweda 1 3 101 h 3: * Wiens groote mannenkracht hemel enaarde(volgen) p 
onder wiem bevel Wanma staat en de son, bij Indra p wiens bevel de stroo- 
men gehoorzamem* Elders, I, 32, 4, wordt van hem gezegd: *Toen gij s 
Indra, d&n eerstgeborene (d, L oudste) der si an gen versloegt, toen hebt gij 
ook de listen der listigen te niet gedaan; toen de zon, den dag en den da. 
geraad verwekkende, vondt gij op dien stond geen vijand meer,* 

De trekken van GnzhjrBomo zijn zddflatiw dat men moefelijk zijn ware 
wezen kan bepalen. Vermoedelijk is hij een vorm van het morgengrauw, 
die in aan raking komt met dc naderende hemelsdochte^ de Tit bonus van 
de Burjatische Aurora, en wellicht te vergelijken met den Indischen 
Cyawana, den on den afgeleefden echtge noot van Sukany^, de docbter van 
Qaryita, over welken Cyawana reeds het ^atapatha^Br^hmana En twijfelver- 
keert of hij tot de Angirasen of de Bhrgu’s behoort. 

Op Guzhir volgt de scbaar der Jehon Shuhan T +} d r i. der 9 Bloedige 
hemelingen. Zijworden geaegd teheerschen over hagel, onwe^r, regen,— 
natmjrlijk van schadelijken aard — en te wonen in 't NO, De volgende 


groep bestaat uit de 13 Asartingi dEe als de beschermers voorgesteld 
wordeti di^r zwarte hemeische smeden en in werkelijkheid met deze ver- 
ward worden, want zij berokkenen den mensehen allerlei kwaad enver- 
oorraken ziekten, evenals de zwarte smedem Dan komeu de7 ChosluringiTh, 
die niets anders zijn dan namen van ziekterL Volgens Potanin p. 35 hebben 
de Burjaten geen begrip vande natuuriijke oorzaken van ziekten; zij ken- 
nen geert woord voor verkoudheid, elke In^ en tritwendig* ziekte, met uit- 
zondering misscliien van sen h.ouw d suede h kwetsing e. dgh sch.rj]ven z-ij aan 
een b oven natuuriijke oorzaak toe* daarom kunnen dan ook, naar hun 
meaning, ziekten alteen genezen warden door middei van tooverij; de ge- 
neeskraeht van kruiden en andere natp u rvoortb ren gs elen, met uitzon de¬ 
ring van min eraal bran nen, is den heidenschen Burjaten onbekend. 

Bij N°k 33 in de lijst s den e war ten Bn dal, behocven wij hler nietstEI te 
staan* daar we zijn k&rakter reeds beschreven hfebben toen er sprake was 
van den witten Bud ah Hij staat tot den laat&te in dcEelfde verhouding als 
bij de Indicts Wrtra tot Indra, of als SaSmonens tot Zens. 

N* r 35 Ganzu T. is degene die de mensehen met allerlei soorten van dol- 
heid slaat. De naam beteekent eenvoudig <do1hdd R razernij ^ 

Alvorens van de booze hemellngen afscheid te netnen p nog een paar 
woorden over de 3 S feitelijk 4 zomernevels Manan T. h en de 3 herfst- en 
win tern eveb^ Bdr6n T. Toen de Manan Tengeri’s indertijd in botsing 
kwamen met de drie Weatelijke windgoden h dolven zij het onderspit en 
werden weggeblazen naar den bodem der zee GazadaJ; van da at dat ook 
thang nog de nevel uit de zee opstijgt. Bij deze gelegenbeid zij bet mij ver- 
gund het vermoeden uit te sp reken dat hetzclfde manan (Selenginsdi 
mono) vervat is in Manala, den naam van f t Doodenrijk bij de Fin nen, zoo 
dat het woord eigen lijk z. v. a. Nevelbeim is 1 ) J 

3 J T.\p.zp. ai^llmg {fruiaeht nsditatrEaka in tag&n de ? □,&&£ ik mean, algsmosn iwige- 
nornon verklaring, die reeds by Eanvdl^BuomalAmsaSatta I£.Lrja 3 Lailcon linguae FLn- 
Meaeeuiai inbarpreUtr dnphoi L*t. et GenD&Ttr Abo^e 1&2R) Towrk-oiBt, &1 b wm 
Ttirknoeiiug van tfiaaw-aiE, ondBr dtm grood. In dti vurklartinde ]ijat VLm aigtnna-* 

men aokter d* 3da goedkoepe van dc Ka-lewala tBslsiBgfora 1377} w^rdth t, Tijc- 
n&la^ hfit "bekBiide aynoniem vwn Mimal*, kortweg gezBgdL knDllai1it«n yhteinen m&an= 
alainen oiopeikko P ^ftlgemeena undfiraerdschfl v*rb]ijf^la^t5 der 4ooden* F . Dofth die ver- 
kiaring fldbujjnt onaarnnemalyk: 1} omdat men hei bewijf? sohn^dig ia gabl^ven datmoaw 
ooi* tttan k&n Jordan ■ 2) omdeit Jfiftna-Sa ftn Tuon.e-1* k]&arblykelijk naar hfttaeifde mc?4ei 
gevomid Eynj dnt Taone-)* s bet verbiijf van Tneai (Dood)^ beta&kfs-Pk bet^yfalt nia- 
m*nd;3J omdftt naast-Manala, deodenverblljfp-ryk.Mlt vpffrknme Mana fc ale naam van 
den Doodengwd,. ^lan.E dntbter dan nek Mena-tar-j Mana'a docbber, heet- ^rirdt ^el in 
verm^Ide lijat I. v. Mana beweerd: nimi on uyntjnut aanaata Manilada naam is onfca taen 
uit M&nalft", dtHih dat if? niet maer den een vewanaei. Bat m&mi- niet meer in bet'f inaoh 
ftts novel voorkomt, be^ijgt nabtiurlyfc mats tegan da boron uitTgeaproken atellin^. Oi hat 
Mdgy aaT'sehe bo-nae gee£t ? kabooiliar, dui v el h tot den^el'fden Et-ani bob oert, is niet-zeker- 
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Goede Chans,, 

Wei nig lager dan de Tengeri's staan de z go. ChUns, Vorsten of Pr in sen* 
die trouwens niet zdden ookals Tengeri betiteld worden. Het zijn de am 
zoo te zeggen secondaire Tengen ? s s en ze heeten daarom de zonen der 
Tengeri's Iste Id asst; aij bean two orden aan de Indisehe detvqftvtr&s* 

De goede Frinsen zijn op aarde neergcdaald op bevel van bun vaders om 
demenschen te beveiUgen tegen booze geesten, machthebbers en Noord- 
Oostelijke Frinsen. Onder hen Worden als de voornaamsten beschouwd 
CMn Shargai Nojon* de zoon van vader Malan T., en Buck a Nojon Babai, 
de zoon van Budurgn Sagan T, volgens de Balagatische Bnrjaten h docb 
volgens de bewering der Kudinsche, van Zajan T. Ook hieruit blijkt dat 
komng Tjurmas T. en Vader Malan T. eigcnlijk zijn. Beide Ch&ns 
spelen in de mythologise,he overleveringen een zeer groote rol. De stofis 
z66 irijkfc dat wij eenekeuze moeten doen en on$ bepalen tot die verhalen 
welke het incest geschikt zijn om het wezen dier twee vorsten in 't Hcht te 
stdlen, 

Er is eene overtevering dat in vroegeren tijdde goede Ten geri's op aarde 
mensdien maakteti en beschermdem In dien tijd kenden de aardbewoners 
nochziekter noth twist on der elkander s en bereikten zij een zeer hoogen 
onderdom s doch teen daalden de booze hemdingen op aarde neder, en 
brachten daar twist f nijd en doodelijke ziektem Om dat te keeren zonden 
de goede hemelgoden vooreerst Sbargai Nojon naar de aarde ter bescher- 
ming van het menschdom* docb hij vermocht alleen zijnde niets tegen bet 
heirleger van booze wezens uit te richten, zoodat hij naar den kernel terug- 
keerde en verzocht Bucha Nojon Babai als gezel te mogen hebbem No gin- 
gen beide om met vereende krachEen de aardbewoners te helper^ doch ook 
ditmaal waren zij tegen die taak ntet opgewaasen* Wederom tot dehunnen 
temggekeerd, verzochten zij dat een derde persoon — zijn naam wordt 
niet gemdd hun toegevoegd word. Nn slaagden zij beter T hetgeen de 
booze wezens seer verbitEerde, Deze zonnen op wraak en vormden het plan 
om de jongate dochter van een W. Tengeri te stden. Hun aanslag geiuktes 
de drie godenzonen werden ij lings naar den kernel temggeroepen, waar 
bun de last werd opgedragen de ge&tolen godendochter weder op tesporen 
en naar den hem el terug te brengen. 

Sbargai Nojon begaf zich naar de Oostelijke hemelingen, Men ontving 
hem gastvrij en deed hem T t voorstel een paardenwedren te bouden h om te 
zien wiens paard den prijs zou wegdragen, De Prins stemde daarin toe en 
zijn paard won het van alle andere, Tocn ate]den de Oostetijke Tengeri^s 
hem voor een worstelkamp te beproeven; ook in dezen $trijdzegevierdehij. 
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De Oh hemelingen, begrijpende dat zij in een gevecht niettegen hem be- 
stand zouden zijn, wierv&n nu nederig om de hand van de hemelsche jonk- 
vrouw en de Frins stemde er in toe haar ten huwelijkte geven aan de n gene 
die hem ab bruidkoopschafc eenen donkerbruinen vosgaf L Zoo geschieddc; 
de Ch&n keerde naar de zijnen terug en gaf verslag van zijne sending, De 
jongste doohter van den W. hemelgod bleefvoortaan bij deOostelijkeTen- 
geri's, — Vraagt men naar een verklaring van dit verbaal* dan zou ik ant- 
woorden dat w'ij hierin een voorbeeld van mythologische metamorphose 
hebben te zien; de docbter des kernels, Morgengloor., achtervolgd door den 
jongen zonneheld, wiens paarden sneller zijn dan die van aEle and ere en 
wiens kracht die van Wishrm of Hercules evenaart p wordt door hem terug- 
gevonden bij de duisterUngen N met wie zij ab Avondgloor zich verbmdt 

Nset minder merkwaardig zljn de lotgevallen van Buck a (stier) Nojon 
Babai 1 ). Oorspronkehjk behoorde deze, volgens ddBakgansche Burjatein 
tot het rijk der duistfcrlingen* en was hij Elbite Chara (zwart) Npjon, een 
dignitaris, die in de nauwste betrekking stond tot Erlen Chin, den Burjati- 
schen Pluto fi ) ; later kwam hij in de kategorie der witte Tengerfs, Zie bier 
hoe dat gekomen Is. 

Er leefde in een grijs vcrleden zekere Molontoi, die al door bleef leven 
xon der te wille n s ter 1 ven „ zo o dat het Erlen C h£n h den vors t van ? t Do o de n rijk p 
begon te verdrtctem Ilcrhaaldetijk zond hij zijne dienaren nit ora Molontoi 
te halen p die ver over den wettigen tijd bleef lev en, doch alle werden door 
den sluwen oude verschalkt* zoo dat zij altooseen verkeerden per soon me- 
debrachten. Eindelijk zond Erlen Chinzijnen voornaamsten dignitaris, zijn 
alter eg& Y Elbite, die wegens zijne geheimo krachten niet door Molontoi zou 
kunnen verkloekt worden- 

Toon Molontoi bevroedde dat Erlen Chin El bite op hem mtgezonden had, 
begreep hij dat hij dezen niet met de oude kunstjes zou kunnen bedricgen 
en bedacht hij een nieuwen list. Hij gang op een donkerblauwen stier zitten 
en begaf zicb met een boek in de handen Elbite te gemoet; behalvehet 
boek hield hij in de eene hand een ijzeren hamer, waarmedehij zijn donker- 
blatiwen stier voortdreef, Toen Molontoi Elbite ontmoette, herkende do 
laatste hem en na. hem beleefd gegroet te hebben, vraagde hij j * waar rijdt 
gij been?* — *lk rijd naar Erlen Cb&n h * was het antwoord.— «Warmeer 
zult gij op dien. stier Erlen ChStn bereiken ?* wo eg Elbite spottend, “ «Gij 
ziilt op uw paard mijn stier niet inhalen,* zeide Molontoi, Toen begonnen 
beide te twisten wie van hen den anderen zou voorbijstreven; na langer 

*) D, i -vader; ia TEtflAMfihe dialektflu: grootvadar, 

^ Vo%6ne fiomcaiga hij, gelyk wij gezieii hebban r eflu zoon van Budvug'u Su^*uT. 

Da teg-onia ftiTpd t gbei d sssh^nliw- 
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over get wist te hebben Jay amen zij overmen dat zij om 't hardstzcmdenren- 
nen de aarde rond, Mol on to i op zijnen stier en Elbite op hot paard unar¬ 
med e hij van Erlen Chin gekomen was; wie van bcide fc t eerst weder dt 
pla&ts bereikte waar zij nu stonden K dien zou de zege behooren, Daarop 
gin gen beide dp meet *taan en Elbite rende voomit op zijn paard, maar 
Molontoi bleef op zijnen stter terzelfder plaatse, Zoodra Elbite vooruitge- 
sudd was, sprang Molontoi van zijnen stier af en leidde het dier driemaal 
rond 1 met de son om; daarna steeg hij weder op en keek in zijn boek na, 
waar Elbite ztch bevond om te weten hoe deze Hep en wien hij op weg ont- 
moette. Molontoi ziet in het boek hoe Elbite onderweg iemand ontmoetdie 
in J i water gevallen te; de drenkeiing* hem ziende., roept: *red mij uit het 
water I* — < Ikheb geen tij d o m u te red d en, ik ren om't har dst met Molonto i *, 
antwoordt Elbite; met deze woorden ijlt hij verder. Op denzeJfden weg ligt 
een paard in den madder en kan er niet uitkomen; bet paard, Elbite ziende, 
roept hem toe: * haat mij nit den madder 3 > Elbite zegt tot het paard: *ik heb 
geen tijd; ik ren om ’t bardst met Molontoi*; met deze woorden ijlt hij ver¬ 
der. Toen Elb items random de aarde gereden tezijn h opde plaats terugkwam, 
stond Molontoi op deaelfde pick en zeide dat hij reeds aangekomen was ein 
op hemgewacht had, terwijl hij vooruit rende de aarde rood* Ma&r Elbite ge- 
loofdehem niet en zeide: *Gij hebtin ’tgeheelnietgerend, maarzijtop d:£ne 
plaats blijven staan.* Toen zeide Molontoi* *Ikben n vooruit gesneld op 
die en die plaatsen* en vertelde hem op welke plaatsen Elbite geweest was 
en hoe hij een mensch in het water en ook het paard in den modder ont- 
moet had; hoe zij hem om hulp riepen en wat hij geantwoord had. Toen 
eprst geloofde Elbite Molontoi en deed hem het voorstel van rijdieren te 
verwisselen. Molontoi stemde daarin toe, stond zijn donkerblauwen stier 
aan Elbite af en nam dieus paard over, Daarop zeide Molontoi tot Elbite: 
*Ik zal den rit beginnen en gij zult zfen dat uw stier mi] niet kan bijhouden; 
dan moet gij afsdjgen en hem met dezen ijzeren hamer een slag geven tus- 
scben de hoorns; hij zal ter aarde vallen; dan moet gij hem gauw den bulk 
openrijten en daar inkruipen* want hij zal dan z 66 snel gaan loopen* dat gij 
anders niet in staat zult wezen u te houden.* Daarna reed Molontoi weg op 
het ros van Elbite, die op den stier den ander nietkon bijhouden; hij sprong 
af en gaf het dier eenen slag met den ijzeren hamer tusschen de hoorns ; 
de stier vie! dood neer; Elbite reet hem zoo snel mogdijk den buik open 
en kroop er in, zooals Molontoi hem gezegd had- En toen hij in den stier 
gtkropen was p veranderde bij zelf op zekere geheimzinnige wijze In een 
donkerblauwen stier; eenmaal een stier geworden, kon hij niet meer naar 
Erlen Ch4n terngkecren; daarop ging hij langs den oever der zee. Op dat 
pas stond aan den zuidelijken oever der zee de bonte stier van Taizbi Ch^n te 
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loeiexi en zeide: *Wie op deze were!d tegen mi] met de hoorns wEL stooten p 
last die opkom&n om ml] tie krachten te ondervinden.> El bite, dienu In een 
donkerblauwen stier varan cl erd was en aan den noordelijken oever dcr zee 
stood, hoorde de woorden van den bon ten stier en loeide hem te gem oat: 
Mhans ben ik nog maar tweejarig; wanneer Ik drie jaar berii dan zal ik met 
dc hoorns tegen u vechten.* Daarna verwijderdc zich Elbite de Zwarte — 
of liever Bucha p want hi] was nu een stier — naar het Tunkischegtibergtc, 
van waar hi] ten hemel opsteeg naar Vader Milan T., waar hij zich voegde 
bij bet hoornvee van den god* wiens koeieti alle wit van haar waren. Voor- 
heen had den die koeien in verloop van drie jaren niet gekalfd. Toen de 
donkerblauwe stier zich met de koeien van Vader Malan T„ paarde + kalfden 
al de koeien p doch de kalveren veitoonden een don kerb! auv^e kleur van 
haar. Bit alfes ziende, beval Vader Malan T\ aan zijnen herder om onver- 
wijld den vreemden donkerblauwen stier weg te jagen. De herder, op eene 
zwarte merrie gezeten, joeg den vreemden donkerblauwen stier weg. 
Dese daalde nu op aarde neder in T t rijk van Taizhi Ch&n en daagde den 
bonten stier nit terwijl hi] in zijn plaate zijn eigen beelduit steen oprichtte; 
zich zelven berschiep hij in een schoonen jongeling, die aan de doch ter van 
Taizhi Chin het hof rnaakte De bonte stier, niet bevroedendc dat hij een 
steenen beeld van den donkerblauwen stier voor zich had r stiet met alb 
macht maar bedierften gevolge van den he vigen stout zijnehoorns j daarna 
zich overwonnen achtende p verwijderdc hi] zich. Cm dien tijd maakte El- 
bite — of liever Bucha — het hof aan de dochter van Taizhi Chin, zoodat 
zij zwanger bi] hem wercb Haar vader , te we ten komende dat zijne dochter 
door den vreemdeling bezwangerd was, begon haar onder screng bedwang 
te ho li den; zij wendde zich tot Elbite om raad wat nu te doen; hij zeide ^ 
*Wanneer een zoon geboren wordt, geef hem dan aan mi] over.* Weldra 
werd een zoon uit de dochter van Taizhi Ch&n geboren ;zij stoptehet wicht 
in een ijzeren wieg en gafhet over aan Elbite, die opmeuw temgkcerde naar 
de noordzijde der zee, waar hij zijnen zoon voedde. De gescbiedenis van 
dit kind, dat later den naam Bnlagat ontving, zulten wij bier late n r us ten. 

De meeste trekken in dit verhaal vinden we terug bij andereBurjatische 
stammen. In een vertelltngder AlarscheBurjaten 1 ) treedt Elbite, de Zwarte 
Nojon, alias Bucha Nojon, op onder den naam van Prius {toi&ki) Irchy No- 
mon > zoon van Chuchu-Mungun (blauw-zilveren) T. ■ op een zwart ros ge- 
zeten p ontmoette hij den ouden Molontei die op een stier reed, Dat hij door 
den heerseher van 7 t scfoimmenrijk gezonden was, wordt niet gemeld; van- 
daar dat op de vraag van Irchy <waar rijdt gij hcen^, hetantwoord van Mo- 


l ) Botanin p. 
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lonteE luidt: <ik rijd driemaal <3stags de aarde rorid.i Het volgende komt in 
groote trekken met de Balagansche lezing overeen, doch is veel korter 1 ). 
Van de geschiedenis met den bon ten stier en de zwangerschap derjonk- 
vrauw staan in Potanin verscheldene vatianten ; enkele daarvan verdicnen 
medegededd te worden, omdat ze eenige met on belangrijke trekken be vat- 
ten. Een dier varianten (Potanin p. 267) luidt als volgt: 

By-cha Kojin was een tweejarige stier, Hij sloop in dekudde van Taizhi 
Ch&n, De koningsdochter zag hem en toen zij opmerkte dat hij tegen een 
bon ten stier met de booms vocht p beval zij hem beter te voeden. 's Nachts 
liep Bucha Nojin driemaat om de ten t derprinses, haar dankende voor bare 
beacherming n en zeide s *Gver een jaar om dezen tijd za! u een zoon gebo- 
sen worden>. De toon werd dan ook geboren. Toen stoptc zij uitscbaamte 
het wiebt in een wieg, omwikkelde bet met ijzeren riemen en wierp bet op 
een aardboop, Bucha Nojin hoorde den kreefc van p t bongerende kind en 
voedde het met sijn eigen, vochtigheid. Daarna werd het door delieden ge- 
vender die bet opnamen en het een naam gaven. 

Een andere variant (Potanin p. 265), ook van de Alarsche Burjaten af- 
komstign ztgi\ Taidzbi CMn had eene doch ter; een 3 zag zij dat een uit den 
hemel afgedaalde grauwe stier ging vecbtcn met een stier van haar vader 
en dat de laatste de overhand behield. De bemelsche stier nu was Bucha. 
Nojin ; over wo nnen sijnrie, verwjjderde hij zich in de riehting van deTun- 
ksnsche kale vtlden; de dochter van TatdzbiCMn speurde hem na; in zij ns 
voetstappen groeiden demieboomen op, Toen de stier de bergen bereikt 
had versteende hij. Het meisje werd zwaager. Men ontbood de pries teres 
Useichen en vroeg haar p wat de zwangerschap der ko rungs doch ter te be- 
teekenen had. De priesteres verklaarde dat de bemelsche stier Bucha No jin 
de vader van *t kind was; dat de koningsdochter daardoor zwanger gewor- 
den was, dat a toen zij den stier aeb tern agin g, sneeuw gekomen en haar in 
den mond gevallen was. De prinses baarde eenen soon, bracht het kind bij 
den versteenden Bucha Nojtn, iegde bet naast hem en liet het zoo aqhter k 
De stier voedde hec wicht met zijn eigen vochtigheid; men vond het kind 
in een wiug wanrom ijzeren bocpels gewnnden waren, 

Hierbij voege men het fragment op p. 266 2 «Waar Bucha Nojin voor- 
waarts ging, schpot op zijne schreden een pijnboomwoud op. Hij began 
voehtig te worden — daaruit kwamen de rivieren. > s ) 

De Burjaten beschouwen Bucha Kojin Babai als hun voor vader 3 ) en in 

L ) De verhflUcr bdfift a.bitd Levalij k. twaflenaa.] fujliter glkaader Kobutfli gti- 

segd r Irohy bedosEd is. n]. r. eu 5 v. 0 . 

*) V^I. H Potanin p. 821. 

sj Eld&rg p. 823{vip]g^iisC!hiitifiaIof)heethe6 datsEj ssioli bAsolionwettaleafetamm-elin^Ba 
vauTsjtngis OhSja. 
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Castren’s Gramm, d> Burj, spi\ 235 wordt zelfs gezegd: <Bucha Nojan 
cn zijne vrouw Bud an Chatun J ) waren de beideeerste menschen,* Doch 
voorstelling berust op eene ovenjlde gevotgtrekking. De voor vader 
van eeri volk dient toch een mensch of menschenpaar te wezen, — zoo 
schijnt men. geredeneerd te hebben. Dan dit isvolstrekt niet waar. Bij deln- 
diers beet de god Brahma o*a, Pifcimaha, doth daaruit volgt niet dat hij 
de vleeschdijke groot vader van h t menschdom is, Wanneer de Grieken 
Zeus *den vader van menschen en go den» noetnen, bedoelen zij niet dat 
Zens de goden en mensehen verwekt heefc. Over ’t aigemeen kan men zeg- 
gen dat in de mythologie de voorvader der menschen niet is degene die 
hen venvektj maar die hen wekt uit den slaap, waar door zij eerst werkelijk 
bewuste wezens Borden. In het geval van Bucha Nojon Babai is alle twijfel 
omtrenEi de klasse van wezens waar in hij gerang$chikt meet Worden uitge- 
sloten: bij is noeh een stier noch een mensch; hij is en blijfteen hemelsche 
Cb&n of Brins. 

Om het eigenlijke wezen van deze mythologische figuurtebepalen* heb~ 
ben wij vooral op de voigende trekken teletten: hij behoort deels tot het 
rijk der duistemis, deels tot dat des lichts; hij gaat van ’t eerste tot het 
tweede over; bij doorloopt op een donkerblauw of grauw ros de gansche 
liemelbaan en komt op het punt van u it gang terug; hij is de voorzaat van 
*t menschengesiacht, d, L hij gaat den ontwakenden mensch vooral Wat 
kan hij dan an der s wezet; dan bet morgen grauw, de schemering, dtezich 
paart met Aurora? Evenals van doze katste kan gezegd worden dat zij 
vluchtig is, vliedt voor den in gloed ontstoken Daggod, haar baan adoopt 
om die tcikens op nieuw te beginnen, zoo kan ook aan de verpersoonlijkte* 
belichaamdescbemeringeene baan om deaarde toegeschreven, ofwil men 
toegedicbt worden. Brengt men het morgen grauw, de scheme ring van den 
dag, zoo goed en kwaad als het gaat, op het jaar over, dan komt men tot 
de wintermaand t die weldra door de tente gevolgd wordt, door de schoone 
prinsesdieBucha h den stier fc acbterna ging. De versteening van den stier en 
zijn verbbjf in *t Noorden doelt duldelijk genoeg op den winter, en niet min¬ 
der klaar is het dat wan neer de sneeuw vochtig wordt, daaruit rivieren ge- 
voed worden. 

Vergftlijkt men met den Chkn Bucha Babai zijn wedergadc, den zonne- 
zoon Koning Yama bij de Indiers, Yima Khshaeta, Jemstaid bij de Iranians, 
dan ontwaart men datYamaalthanseen ruimer werkkringheeft. Desetoch 
is niet enkel de vertegenwoordigerder morgen$chemeringala eersteder va- 
deren h maar voert ook alis heer der avond schemering of van het^chemerge- 


*} Ani&r^ vormoa ayn Bodonj Cbatun Ibi {niMd&r}. 
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biftd in ’talgemeen, heerschapplj in bet scfiimtnenrijk, tegdijk met Waru- 
ga 1 ), Yama is derhalve Bucha Babss en Eden Chkn te gelijk* Nu wordt de 
eerste bij de Bnrjaten niet witdrukkdijk met den l&atste vereenzelvigd, doth 
er wordt op h un WKcnlijke een held toch gezmspeeld, wanneergezegd wordt 
dat Bncha, toen hij nog El bite heette, in zeer nanwe betrekking tot, letter- 
lijk seer dicht biji vorat Erlen stood. Hij wordtgerangschikt onderdegoede 
Ch&ns> Erlen on dor de booze; dat is met andere wo or den, hij is de schemer 
van de goede zijde besohouwd, Eflen van dekwade, doch fet tejijkhetzelfde 
of nagenaeg hefctelfde verse hijnsel®). Dat men door een verscbijnsel van 
eenigen duur in momentert te verdeden en verder door on will ekeurige of 
opzettelijke versthuiving dcr mo men ten allerlei schijnbaar tegenstrijdfge 
my then kan verkrijgen, iaatzich gereeddijk verklarem Later zuhen wij gele- 
genheid hebben nadere bijzonderhcden omtrent Erlen Ch&n medetedeelen, 

Alvorens Bucha Nojon te verlaten p dient een enkel woord gezegd te wor- 
den over het kavakter van Molontoi of Molontes den oude. Deze moet een 
verschijnsel vertegenwoordfgen dat aan den hemel onveranderlijk den self- 
den stand inneemt of ten minste geen andere bewegmg vertoont dan om 
een kleinen kring p tenvijl de heme! schijnbaar eene om wen teling volbrengt 
Ik ao u den ken dat zeker gesterntc datnooitondergaat, nooit ter belie vaart, 
vermoedelijk de Foolsterbedoeld is, ofseboonik bekennen mouths] de Mon- 
goolsche en Tnrksche stammen geenen naam der Bools ter gevonden te 
bebben welke daarmee overeenkomt a ). 

■ 

Ten einde niet ai te uitvoerig be warden zullen wij dc overige goede he- 
melsche Prinsen, die in't algemeen bet karakter van beschermgeesten ver- 
toonen en wastrvan Changalof wemsg meer dan de namen en enkele aan 
hen gerichbe gehedon a&nbaalt, met stilzwijgeaa voorbijgaan en ons liever 
bepalen tot de in mythologiseh opzioht veel belangrijker booze Ch&ns. 

L ) Vffl. R^w- X, 165, -1 - t&a is el YtiiTi iiy y. nimo jam'll mp&yAWft, diij q Yfcmil, doii JJood zn 
hnMfl.” Zie ook X„ 14,7. — Wfc&rom hut rijk van Yamalatfimaar hetZuidan ^rplanfce&is, 
terw|rL steeds hot Wratau baeft. blrjvcQ is niet rsoJit daideiyk. Eeu 

van d^redetien — ^d(5¥eel men svfd — ^'!Ar L rD]uYamp. Ertjkiinar l tZu]de>rL i gp- 

p[aa-tafc WD-rdt ? is dfjzr. dat Indfit 1 apararliifl mu: dan LiCsmin't Nunrilfcn Zoudrn Yy.ma'K 
rjjk lietkftrakt*r ^andelial, hab varbl^ji dcr demonen, aruiQam h moesthet vlaktcganoTor 
hat Noarden gflplaabirt warden. 

*1 Aan^ezien Yama d^elfde plaate in de mytholo^ia inneemt *1 b^) lnat hat zich. verkk- 
rea dat d.e ondu CjaRifirs zich afatamm e] in^um van DiapjLcur: t , GilXYi se otq^ea an 

Bita patre pi'd^n&tOH pr&fidiuaaft, idqna a .imidibna praditnm dinnnfc/' guttiigfc Caesar, d ej 
Belle GalboeYl, 18. 

■) Het a mx t,e Tflr B^jn in Molontoi cen madselwoord, an aen min of mear op^at- 

tclyka Vferdraailn^ te zisn van van hnut, omdat da Poolater tij de Te tauten au 

Altal^cho T nrAen kaiyk. ti^nsamu paal F daLappan zuggan CuEdaoaitp, panl- 

0ter h dsEetan Fohjaoael h noordpin; vgl. Potanin 137 an 735. 

<] [Hiar h in het origineet da naam nii^ovAllan. —Scot van 
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Booze Chans, 

Aan de spits der zwarte Oostelijke of Nourdelijke Chins staat Erlen of 
Jerlik Chin* Votgens de Urjancha’s woont hij in deir hemel* volgens de 
Mongolen 1 Altaische Tataren en Telengiten onder de aarde; beide voor~ 
stellingen zijn met met dkaar in strijdj wanneer men in aanmerking neemt 
dat er een ziehtbare daghemel en een duistere nachtelijke 1 ) is. 

In eene Altalsehe aanroeping wordt Jerlik aldus beschrevtn; *zwartkne- 
vdige p zwaftbaardige n met rood ge!aat t die een kwadrant(?) tusschende 
wenkbranwen hebt, de gordei omvat uwen buik niet 3 niet te omvatten is 
uw nek; gij rijdt op een z war ten stier £ ) p een zwarte slang als zweepgebrni- 
kende 3 ). 

Bij de beschrijving van jerliks verblijf wordt van hem gezegd dat hij 
*een gewaad van bever hedt», In aanroeping wordt hij verheerlijkE ala 
* Jerlik ada* *j, de vader *. De Kuznetsche Tataren noemen hem Adam en 
beschouweti hem als den eersten mensch 4 ). Onmiskenbaar is hier e*ne 
inheemsche overlevering met eenc vreemde vermengd* ™ eene vermenging 
die door de toevallige gelijklmdendlaeid der woordeti ada y vader, en Adam 
be v or der d wercL Ook andere sagen dragen de kenmerken dat vreemde 
bcstanddeelen zieh met ouderc voorstellingen vermengd bebben; o. a. hot 
scheppingsverhaa) bij Potanin 218, waar Jerlik, vader van 7zonen, optreedt 
als tegenstrever van den schepper Ulgenj in den hemel, die ook 7 zonen 
heeft; hij is daarm de eerste mensoh en Lucifer tegelijk. Deze trekken her- 
inneren dee Is aan den Bij be! n deels aan de Zend-Avesta* 

Erlen heeft als behecrscher van 3 t doodenrijk eene menigte van onderge- 
scliikten, gezanten en boden of loopers fc die de zielen der menschen halen* 
Een van zijne voornaamate handlangers of I copers (bydek) isdedoorde 
Burjaten hooggeeerde Sam Sagan Nojon k wiens naam niet zou doen ver- 
moeden dat hij tot de zwarte wezensbehoork Volgens deBalagansehe Bur¬ 
jaten bee ft Som Sagan dan ook dEt cigenaardige, dat htj ais afgezant, men 
zou kunnen zcggen als middelaar, tu^schen de Qosteiijke en de WcsteEijke 
Chins dient. Hij vllegt op eenen wagen zonder radcren h en zonder paarden 
door de luclit. 

In h'et rijk van Erlen zijn er9 gerechtshoven s die odder het oppertoezicht 
staan van den zwarfcen en wrceden Chure-Eren Nojon of Cho Chara 

1) PatfUim 226; vgl- dha-Tighl&t 1. 

*) DIt b-erimifirt a.aa hefc rijdiea: van konin^ Yama, ni -W buffal 

H ) Pot.fLD.in 71, Wiar de oorsfpronkfiJijkfl tekgr. dvr aAaroapmg iEDfidBg*dfl6ld wordt; 

Jiara mnk ^akaldu — kanj^a tsjapkoia tEjirwitu — k&aytih pol|on kamakEn — fetora 
dfjiSan kamt^jitUr 

*} Dostelide ib.; vpl. 692, Aant> 44. 
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mecr bekend onder den titel Churmen-Ezhin (Hcer des Gerichts), gelijk 
ook de 38 donkere kerkerholen of bellen ftama) waarin de zielen der ten 
doodegedoemde menschen verkwijnen. Indien de zielen voor J t gericht 
schuldig be von den worden, zet men ze in die onderaardsche kerkers p en 
wanneer booze geesten eene mensehenziel rooven* sin i ten ze die daai' op, 
totdat de mensch gaat sterven* Volgens de Burjaten vermag een goede 
shamaan eenezid uit die gevangenis te redden en in *t lichaam terqg te 
brengen; dan wordt de zieke wcder gezond, Ter EoeUchting moet opge- 
merkt worden dat de Burjaten bet bescaan van twee zielen aannemen ; zij 
gdooven dat wanneer gedurende een droom de eene ziel in 3 t lichaam des 
slapenden achterbUjft, de and ere l ) ronddoolt- Bij \ rondwaren kan deze 
door de afges&ariten fettsjij van Jerlik verschalkt worden, want elken nacbt 
zendt jerlik twee zijner boden om rondwatfcnde menschensielen te pakken 
en naar de tamas te sleuren. 

Be halve die S8 kerkerholen is er nog een zgn. <hel van Erlen th , en elders 
wordt er gewag gemaakt van de 18 bellen van Jerlik (Potanin p, 482). 

De wjjze waarop van de gerechtsboven met bun stoet van ambtenaren 
en kanselarijschnjvers gesproken wordt, is nietdie van een volkin de kinds- 
heid zijner beschaving. Klaarblijkelijk dagteekent de geheele voorstelling 
uit een betrekkelijk laten tijd enisze, evenabde theorie der bellen, in eenig- 
ains gewijaigden vorm p van Buddhistische Mongolen overgen omen. De 
naam reeds der kerkers of hellen, wijst ons naar + t Sanskrit tamak 

heen. Ofde h on den van den Hells vor$t h waarvan bij Potanin 66 sprake 
is, ook uit Indie bun weg naarSiberie gevonden hebben, is vooralsnog 
moeilijk te beslissem 

De mythen waarin Erlen of Jerlik bandelend optreedt zijn zeer talrijk. 
Een van de merkwaardigste is die waarmede wij kennis maken in bet ver- 
haal der AUrsche Burjaten getitetd ^De3 zonen van koning Tsjurmusen 
Tengri^ bij Potanin p, 329 (vgl. p, 879). <Koning T. T. bad drie zonen; 
Shingybyl* Sagadai den oude en Tolty Chin. Deze kregen twist onder 
elkander wie van hen de wereld zon regeeren, Om bun twist te bes lech ten, 
gaf de vader aan e]k een goo den vaas en zeide; * Gaat, legt u teslapen; laat 
Seder Hjn vaas tegenover ztch plaatsen; bij wien in den naebt bloemen out- 
sprultcn*. die zal de wereld beheerschem* Deoudste werd wakker en zag 
dat bij den jongste bloemen ontsproten waren; bij plantte ze in zijn eigen 
vaas over en legde zich op nieuw te slapen. Des morgens stonden zij op en 
zagen de bloemen in de vaas van den oudsten breeder. Maar de jongste 
kwam uit de boeken te we ten dat de bloemen gestolen waren en zeide: 

f) Dfiza li-aat chudyifxn; tij dj&a dood ztiggen zij niet obndygyn heafc betliotutam 
i'arl4tcoji 1? h maar Fj de idem [atnin) ojp^&houd&n" ; Potanin p, 
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«Gij hebt de bloemen gestolen; nu, heerseh over de ivetdd, en ik, daar 
hdpt niets aan F ^al Jerlik wezen, doch uit we£rwraak sal ik maken, dat uwe 
tweevoeters niet langer zullen leven dan honderd jaar, en uwe vjervoeters 
niet 1 anger dan veertig jaar; debeste tweevoeters en vieryoeters zal ik vogrt- 
darend u otitnemen.s En hi} werd Jerlik. S&gudai de oude had tot icon 
Sagan Nojin; Tolty Ch&n (dezeEfde ah Jerlik) kreeg hct in den zin om zich 
tot vrouw de dochter van Such a Kojin te stelen en zond Sagan Nojin er op 
af. Zoo is de dochter vanBuchaNojin de vrouw van Jerlik. Sagan verschafte 
van de top pen der bergen water, van den bodem der zee vnur.» *) 

Bij Changalof beet Erlen getrouwd te zijn met Eche (moeder) Nur 
(meer)Chatun* dochter van Shan da Sagan Nojon, Erlen heeft een eenigen 
soon ShUbede chobun (koaap) T wiens vrouw Erche Suben de dochter van 
Bacha Nojon Babal is. Hier wordt dus niet Erlen zelf T ntaar zijn soon voor- 
gesteld ala gepaard met Butha’s dochter. De Balagansche Burjaten zeggen 
dat Erlenh zoon Mina do Zwarte genaamd is en dat deze door zijn vader 
met bovengemelde Erche Suben gekoppeld werd. Altegaar varieties op 
betzelfde thema: de schemer loopt — om eene platte uitdrukking te ge- 
bruiken — Aurora achterna en Vermengt zkh ten slotte met haar. 

Witte en zwarte hemelsche smeden* 

Omtrent bet wezen der hemelsche smeden (d&rckat, mv. van darcJum) 
is needs in "t begin van dit opstel 't een en ander gezegd geworderu De 
witte smeden worden g&Ecrd ala weldoenersen beschermers van n t mensch- 
dom, die op hunne beurt wederom onder de bijzondere hoede staan van 
den hemelgod Daban Cholo Tengeri, boven in de rij der Wtstelijke hemel- 
goden vermeld als Daiban Chdcbft T. 

De cerate der witte hemelsche smeden is Ko-zhinto> die volgens de Rur- 
jaten geen aardsch mensch i$ fc maar een wezen dat voorheen on thans in 
den hemel wo out, Hij had 9 zonen en ^ene dochter, EilEk Mulak Egeshi, 
d. i. oudere z Lister, want sdj had over de gcheele aarde ziEverwitte vurige 
von ken gestrooid en daaidoor de zwarte macEithebbers en booze geesten 
verdreven. 

Op bcveE van de goede hemcdgoden daalden de 9 zonen van Bo-zhinto 
en zijne dochter op aarde af> vestigden zicli daar en onder wezen demen- 
schen in de kunst van smeden, De namen dier zonen zijn: DGltG Sagan 
Nojen, Bazhir N. s Chilman S, N. s ChGr S. N„ Chiiher N., Sheksbi N. f Ama 
S + N"., Ch^n S, N** die onderseheidenlijk heerschen over aanbeeld, hairier 

i) Destc trek: vim Sa^a (den witte) in varbaud asyn ‘b^ven verms] d middehar- 
sishap, maakt b?t voor tny waarsuhynlyk dat hy sou vorcra v&n '£ ’vuufp meer bepAild 
bet ts voTg^elijikea m&t d?o liidis-QlieE Gurud*- 
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oven, blaasbalg, houtskool, koperdraad, tang en vonk. De negendeb, merk- 
waardig genotg, Som Sagan Nojon, dien wij zoo straks als middetaar tus- 
schen de Westelijke en Oostdijke Ch&ns bebben leeren kennem Hi) is 
rateester van de su/titur* zeker werfetuig om gaten te boren. In een lied door 
Chan gale f medegedeeld wrordt gewag gemaakt van verscheidene ktin*t- 
werken door Bo-zb in to p s zonen tot stand geb rath eEnebijzonder ever mel¬ 
ding verdient het dat zij uit de gouden paal (naam van de Pools ter) ecn 
stok waaraan p t meetsnoer bevestigd wordt vervaardigden. Wegens deze 
huntve kunstvaardigheid en verdtenstelijkbetd !aten de witte smeden zfch 
gevoegelijk vergdijken met de wonderknappe Indisehe Rbhn^s, en verder 
met de Germaanscbe Elven p meet- inzonderhetd de Noordsche Lj6s£lfar. 

De zwarte smedeti* die bun wedergade bebben in de Ddckilfar, bebben 
tot overate Chozhir den swarten smid a ck&ra dargan, wien 7 zonen toegc- 
kend worded en die zdf onder de hoede van den boozen hemdgod 
den zwarte afcaat. De zwarte smeden bebben de tooverkunst mgevoerd. Uit 
de beschrijving van de eigenaardigheden der 7 zonen van Chozhsr bij 
Cbangalof p. 41 volgfc dat zij verschiUende soorten van St Elmsvuur, elf- 
lichten, dwaalliehten enz. vertegenwoordigen. Van dsn podsten soon ver- 
neemt men dat een vuur in den vorm van een vonk uit zijn kruin te voor- 
schijn komt; bij den tweeden zoon geschiedt hetzelfde van on der zijn 
voeten; de derde znon houdt een harrier in de rechter hand en lrjktniets op 
een mensch; de vierdeia te zien in de noorderstrfcek aan den oever van een 
zwarte zee, een lorkenboom in gloed zettende. De reden waarom men die 
verschijnselen met snieden verge!ijfet ligt voor de hand^ beide spatten 
von ken. *). 

Bij de behandeting der booze htmelgoden h er gelegenheid geweest om 
op te merken dat de 12 Asarangi Tengeri’s, ondankshun hoogeren titel, 
nauivelijks van hunzgn* beschermeUngen, de zwarte smeden, teonderschei' 
den zijn. Tot him werkzaamheid behoort o. a. bet verwekken van ziekten; 
een bijzondore groep nu van 9 ziekten, kanker, gezwetlen, enz. is bekend 
onder den naatn van de 9broeders en wordt gerekend tot de zwarte smeden 
te behooren. 

Behaive de 9 broeders zijn er nog veel anderezjokten waarmede de booze 
hemel ingen en machtige gees ten het menschdom en p t vee bezoeken a 

De zielh:n van oestorven Shamanen. 

Behalve goede en boot* hoogere wezens, van verschillenden rang v*r- 
eeren de Burjaten ook de sielen van gestorven shamanen, wel is waar niet 


Qliangfrlpf ge^ftj p, 53 aflaigaaina afwyk-&ade ; vgl ookb\f hem p. 13. 
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ala gotten s maar als bcsehermbeiligen. Naar betzeggcn d^rbedeodaagsche 
Burjaten valt de e£r van onder de beschermhefligen opgenomen te warden 
al]een ten deel aan goede, niet aan slechte sham an en dock dit is inatrijd 
met bun eigene verktaringen dat er ook zwarte shamanen na den dood de- 
zelfde rol kimnen vervullen, en dat elkegestorven shamaan naar vermogen 
goed doet aan zijn nakomelingen en stamgenooten. De goede gestorven 
shamanen worden natqurlijk in de eerate plants geacht machtige bescher- 
mera te zijn tegen booze geesten en eene voorspraak bij de hoogere goede 
wezens, maar ook de zwarte shamanen kunnen na hun dood ofschoonzij 
gewoontijk kwaad berokkenen, soma toch wel nuttig zijn door hun vqqt- 
spraak bij de zwarte hemelsche machten; dezutken moetmen echter gun- 
st[g trank ten te stemtnen door ptengingen van tarasun (gegisfce melk) of 
wijn of door offcranden* 

Elk oord, geslacht en volkstam heeft zijne etgene bescbermgeesten van 
gSStorven shamanen en shaman in lien, welke na den dood gewoonlijk op 
naburige bergen of in bosschen ter aarde besteld worden. De plaatselijke 
gestorven shamanen en shamaninn^n worden door de bewonftrs van bet 
oord ckada ulan db&chot, de ouden van n t gebergte, genoemd. Elk cord bee ft 
zijn *onden van *t gebergteaan wie de Burjaten farasun of wijn plengen, 
en te wier eer somwijlen offer pi echtigheden verricht worden. 

Do Gude van gebergte beeft slechts beteekenis in zijn eigen oord; de 
bewoners van anctare strcken bekreunen er zith weinig om. Er zijn echter 
onder die helligen* welke eene algemeene achting genfetem 

Wat bier in hoofdtrekken van de vereering der zielen van gestorven $ba- 
manenis medegedeeld, wettigt, dunkt rnij s de gevolgtrekking dat het een 
Nform \s van de vereering der voorvaderen^ en ixieer bepaald van die voor- 
vaderen, welke als de sticklers eener nederzetting en de stainvaders van 
een gestaeht beschouwd worden, hoewel deze taatste trekken m de min of 
meer ration alls tisch gektaorde voorstellingen der hedendaagsche Burjaten 
niet duidelijk meer aan p t licht komen- Dat mi uitsluitend shamanen als 
znlke stamvaders genoemd worden, kan ons niet zoo byzonder vreemd 
voorkomen, als wij bedenken dat ook bij de Indiefs de, om zoo te zeggen: 
officieele, starnvaders des volks die der Brahmanen zijn ; een bekend voor- 
beeldis het patronymicum Gftutamajdattoegepastop Siddb&rthaH den telg 
uit het Kshafcriyagestacht der £3,kya h s zoo s n algemeene vermaardheid ver- 
worven heeft 

Er levenin den monddes vo!ks verscheidene legenden over diebeseberm- 
beiligen, Wat ons uit hetleven der vrouwelijkeheiligen bericht wordt, geeft 
ons de overtuiging dat ze voor p t meerendeel, zoo niet aUe.metsanderszijn 
dan moedergodinnen, Witte Wijven, Fee^n enz, Reeds de namen zijn dik- 
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werf kenmerkehd; zoo staan bij de Baiagansche en Idinsthe Rurjaten in 
hoog aan2ten de zgm Achan chi Eri_sagat, d> L Oude Juf¥birs„ Ariderezijn be- 
kend onder den naam der Drie Zusters; wederom andereals *de vele nit 
Uleja*; deze, ten getaic van 350, rijden of ga.an altoos te zamen in £6n 
schatari zij worden zeer gevreesd, omdatzij den menschen gewoonlijkkwaad 
toevoegen. HeE is dmddijk dat deze figurem te vergelijkeq zijn met de In- 
dbche Diktofs en onze heksem 

* i 

Ongoks. 

Met het aan 't Mongoolsch ontleende woord Ongon pleegt men hetzij 
ruwe b eel den en poppen, hetzij teekeningem ofwelzinnebccldige voorstel- 
lingen van bovenmenschcKjke wezens, geniussen des huizes, enz, aan te 
disidem Potanin geeft den term weer met hnbfetish; men zou ze mbschien 
met evenveel recht ab talismans kunnen kenschetsen. Het verdient opge- 
merkt te warden dat bij de AltaYsche Tataren 1 )zalk een Ongon — bij htrv 
dxjajik+jajik geheeten — altoos tegenover den deuringanghangh waar bij 
de Buddhisten het afgodsbeeldje geplaatst is, Bij de Darchats*) treft men 
Ongons aan naast Buddhbtische beeldjes, en als men hen vraagt: watis dit 
voor een ding, dan antwoorden zij: een Ongon of Sakjus — hetlaatsEe 
klaarblijkelijk ontstaan ub £&kya, Zij aan bidden de On go ns niet, maar 
zeggen dat het nuttig is zulk een voorwerp in finis te hebben. By de Alar sc he 
Rurjaten worden Ongons nog in menigte bewaard ; bij degedoopten onder 
hen hotrdt men die niet meer in heE woonvertrek, msar in de schuren. 

NlCt altijd worden in het woord Ongon de begrippen van de voorstelling 
en van het voorgesbelde wezen seherp onderscheiden. Changalof Een minste, 
waar hij gewag maakt van de zgm nadani ong&n, Ongons van ’t vermaak, 
laat zich in dezer voege uit: *zij ontleencn him tenanting aan het woord 
mdan, spcl, vernaa^ omdat men deze Ongons voornamelijk aanroept bij 
getegenheid van gezellige samenkomsten vcor de vroolijkhdd. Deze On go ns 
onderscheiden zich door onuitputtelxjke vj-oolijkheid en luim. »Deze schaJk- 
sche wezens worden door een sham aan in het gczelschap opgeroepen en 
vertoonen zich dan aan de aanwezenden in den persoon van den sham aan 
zelven-De sham aan handelt also fhij zeif de Ongon ben alle aanwezigen 1 
onderwerpen zich daarop wonder weerstreven aan zijn bevelen, daarde 
nadaflienganj; niet van tegenspraakhouden,—Het is dmdelijk dat het woord 
hier niet sheen van de afschaduwing; de belichaming van zckere wezens 
gebmikt is, cnaar van die wezens zelvenn 


J ) Fotemin p 
s ) Dez. p. l«0l r 



Het gesehrift dat mij tot hoofdbron gestrekt heeft by de bewerking vati 
hetboven medegedeelde, bevat tevens talrijke nieuwe en weteraswaardlge 
gegevens omtrent de huiselijke plechtigheden, de kleinereen grootereojfiferSj 
feesten en volksspelen die een uitvloeisel zijn van de godsdienstige voot- 
stellingen der Burjateti of daarmede in verband staan. Debeh an deling van 
dit uugebreide onderwerpi waaraan nagenoeg de hedft van Changalols 
Nieuwe BouwstofFen gewijd is, Ifgt echter buiten mijn bestek* a! kau ik met 
ft nalaten de aandacht er op te vestigen. Trouwens, mijn geheele ops tel beeft 
geen an der doe! dan tedoen uitkomen welk eenrijkestofvoorvergelijkende 
mythologi^er in de werken van Russische geleerden te vindftn 
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